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INTRODUCTION 


Like the Gita of the Hindus, the Dhammapada is the most popular Buddhist book. This text forms part 
of the Khuddhaka Nikaya of the Sutta Pitaka and its Pali version consists of 423 melodious verses gathered 
from different sources which are put together into 26 chapters. The Dhammapada is an anthology of 
Buddhist devotion and practice, whose verses, as pointed out by S. Radhakrishnan, “embody the spirit 
of the Buddha’s teaching.” 

The Pali word dhamma (Sanskrit: dharma) is one of the most difficult words to be translated 
into English. It has many meanings as well as connotations and the relevant meaning can only be 
understood in the context in which it is used. In general, this word may be translated as “religion, law, 
truth, virtue, justice, discipline, or morality.” The word pada, literally means “foot” and by extension 
“footpath, path, way, track.” On the basis of this, the word dhammapada may be translated as ‘the path 
of virtue.” However, the word pada may also be translated as “a line of verse or a saying.” On the basis 
of this, the word dhammapada may be translated as “the sayings on virtue.” Though many of the well- 
known scholars have preferred to leave the title of the Dhammapada untranslated, some others have 
entitled or sub-entitled their translations as “The Sayings of the Buddha” (Carter & Palihawadana, Thomas 
Cleary, Thomas Byrom), “The Path of the Eternal Law” (Swami Premananda), “Verses on the Way” 
(Glenn Wallis), “A Path of Religiousness” (D.J. Kalupahana), and “The Word of the Doctrine” (K.R. 
Norman). 

The Dhammapada has already been translated into English at least fifty times. Then why add 
one more to such a long list? The reason for my translation is that though there already exist many 
scholarly translations, none that I am aware of gives the original Pali with a word-for-word meaning and 
grammatical explanation, thus, providing an opportunity to the readers to learn both the sound and the 
meaning of each and every word. Such a presentation would also offer an opportunity to them to 
appreciate and enjoy something of the original language, which is very profound and concise. Below each 
verse is given its translation in readable English which it is hoped shall further help in better understanding 
the verse. Transliteration in Devanagari is designed to show the readers how the words are pronounced, 
so that, if they desire, they can appreciate the sound of the original language. In making the readable 
translation that appears below each verse, my objective has been to stick as closely as possible to literal 
meanings. And while doing so, my main priority has been to provide simple clarity. 

For the Pali portion of the Dhammapada, the 1994 edition of Pali Text Society edited by K.R. 
Norman and Oskar von Hiniibar has generally been used. I have consulted many previous translations. 
Among them those of F. Max Miller (1881), C.A.F. Rhys Davids (1931), Narada Thera (1940), S. 
Radhakrishnan (1950), D.J. Kalupahana (1986), J.R. Carter & M. Palihawadana (1987), and K.R. 
Norman (1997) were found to be particularly useful. Besides these, translations done by Juan Mascaro 
(1973), Thera Buddharakkhita (1985), Thomas Byrom (1993), Bhikkhu Thanissaro (1998), G. Fronsdal 
(2005), and Glenn Wallis (2007) were also consulted. 

Pali has the following cases (karaka): 


Nominative (kattari): used for the subject of a sentence. 

Accusative (kamma): used for the direct object and in the dative sense of “to.” 
Instrumental (karana): used in the sense of by/through/with.” 

Dative (sampadana): used in the sense of “to/for/towards.” 

Ablative (apddana): used in the sense of “from.” 

Genitive (sami): used in the sense of “of.” 

Locative (okdsa): used in the sense of “in/on/at/upon/among.” 

Vocative (Glapana): used in direct address “O Lord,” etc. 


It is useful to study words in order to understand the sentences, but, like roots and stems, 


isolated words are in fact mere abstractions devised by grammarians for the analysis of language. Thus, 
the analysis and the learning of any language should be based on the study of sentences, that is of the 
language as it is actually found in use. It is the sentences which are the natural units of discourse and 
which are the minimum units having precise, fully articulated meaning. For the purposes of study we have 
to assign approximate meanings to words and list these in vocabularies, but these generalized meanings 
of words are extremely vague, whereas sentences have exact meanings. In translation one may find close 
equivalents for sentences, whilst it is often impossible to give close equivalents for words. 

In Pali, the general classification of speech is done in four parts: noun (ndma), verb (dkhydta), 
prefix (upasagga), and indeclinables (nipdta).Pronouns and adjectives are included in the category of 
nouns. Adjectives are treated as nouns because they are declined as nouns. Conjunctions, prepositions, 
adverbs, and all other indeclinables are included in the category of indeclinables. 

The uninflected form of a Pali word, without an ending, is called the stem. In dictionaries and 
vocabularies nouns are usually listed in their stem forms, less often in the form of the nominative singular. 
Verbs, however, are usually given under the form of the third person singular of the present tense 
(indicative active). The prefixes, of which there are about twenty, are regarded as a separate part of speech 
in Pali. The various verbs, consisting of prefix+root, have all to be learned separately as regards 
meanings. Although the separate prefixes and roots can be assigned meanings, usually rather broad and 
vague ones, the meaning of a prefix+root cannot usually be accounted for adequately as simply the 
product of the two separate meanings. A good many roots are used also without prefixes, but prefixed 
forms are very much more frequent in Pali. A number of verbs have two or three prefixes to their roots. 

In Pali all the words are derived from a limited number of roots i.e., all words are analyzable 
into roots plus suffixes. A root is an element, not further analyzable at the grammatical levels, having a 
very vague and general meaning. A root does not exist in its pure state except in dictionaries and grammar 
books. An infinite number of stems (di7iga) may be derived from any root by the addition of suffixes and 
by certain changes to the root itself, for instance by lengthening the vowel, substituting a compound 
vowel, inserting a nasal, reduplicating the root or contracting a semivowel+a into the vowel 
corresponding in place of the semivowel. Each verb has a variety of stems for its different parts (tense, 
participles etc.), all bearing the same meaning except for the grammatical distinctions of tense. After this 
derivation of the word stems by the addition of suffixes (paccaya) to roots, inflectional endings (vibhatti) 
are added to form actual words (pada) as they occur in sentences. Words may be classified as verbs, 
nouns, prefixes, and indeclinables (nipdta). Indeclinable words are those that do not take any inflections 
(for instance, evam). 

There are three genders of nouns and adjectives: masculine, feminine, and neuter. Pronouns 
are not regarded as a separate class of words but as a kind of noun, although their inflections do not 
entirely coincide with those of nouns. As a rule ‘substantive’ nouns have only one gender each, whereas 
‘adjectives’ and pronouns have all three genders according to the nouns with which they ‘agree’ as 
attribute-words: the inflections of adjectives are the same as those of nouns of the corresponding gender, 
hence they are not regarded as a separate class of words. In the vocabulary given along with each verse, 
the abbreviations nom., acc., ins., dat., abl., gen., loc., and voc. are used to designate the cases described 
above; and sg. and pl. are used for singular and plural. In the case of verbs, the root (dhdatu) is given with 
the preceding sign v, and 1.sg., 2.sg, 3.sg., 1.pl., 2.pl., and 3.pl. mean first person singular, second 
person singular, third person singular, first person plural, second person plural, and third person plural 
respectively. Various forms of the verb such as gerund, gerundive, infinitive, aorist, optative/potential, 
imperative, passive, active, intensive, desiderative, causative, indicative, imperfect, perfect, future are 
indicated. It may be interesting to note that only one gerundive (ajjitaya) has been used in the entire text. 

For more information on grammar and vocabulary, the readers may use A.K Warder’s 
Introduction to Pali Grammar (3™ ed, Oxford: Pali Text Society, 2001) and W. Geiger’s Pali Grammar 
(tr. into English by B. Ghosh and rev. & ed. by K.R. Norman, Oxford: Pali Text Society, 2000). I have 
used Pali-English Dictionary by T.W. Rhys Davids & W. Stede (London: PTS, 1921-25), V. Trenckner’s 
Critical Dictionary of Pali, (3 vols, Copenhagen: The Royal Danish Academy of Sciences and Letters, 


1924-1996), and A Dictionary of Pali, vol.1, by M. Cone, (vol. 1, Oxford: Pali Text Society, 1993). 
The Pali alphabet is as follows: 
pronounced as u in ultimate. 
pronounced as a in after. 
pronounced as in it. 
pronounced as ee in need. 
pronounced as u in pull. 
pronounced as u in rule. 
pronounced as a in take. 
pronounced as o in hole. 
pronounced as k in kill. 
pronounced as kh in blackheath. 
pronounced as g in go. 
pronounced as gh in ghost. 
pronounced as n in ring. 
pronounced as ch in chance. 
pronounced as ch h in witch-hazel. 
pronounced as j in joke. 
pronounced as dgeh in hedgehog. 
pronounced as gn in signora. 
pronounced as ¢ in hat. 
pronounced as ¢h in anthill. 
pronounced as d in donkey. 
pronounced as dh in redhead. 
pronounced as kn in know. 
pronounced as ¢ in the French ete. 
pronounced as th in thistle. 
pronounced as ¢h in this. 
pronounced as dh in adherent. 
pronounced as n in nose. 
pronounced as p in pen. 
pronounced as ph in shepherd. 
pronounced as b in ball. 
pronounced as bh in abhor. 
pronounced as m in man. 
pronounced as y in young. 
pronounced as r in red. 
pronounced as / in lamp. 
pronounced as w in wind. 
pronounced as s in sin. 
pronounced as / in help. 
pronounced as / in felt. 
pronounced as n in ring. 


AA AA ada at ga gad Ga gcagadaad ya d gad oAgdagagd waa ee 


Bre <HaK BET PUR RAR OB RAE aE Pong ARO eee mS 


A diagonal stroke to the right at the foot of a letter (for instance 4 ef) indicates that it is a final 
and is not followed by an ‘a’ and in all other situations a letter not followed by an ‘a’ is written generally 
without ‘T and thus, 4, #, 4 are written as ¢ ¢ * . When attached to consonants, vowel marks are written 
as follows: 

T a at the end of a consonant as in aT va. 
tr i _ in front of a consonant as in fa-a vinaya. 


79 


aq 


oo fi 


at the end of a consonant as in #fe sila. 
at the foot of a consonant as in Ya sutta. 
at the foot of a consonant as in 4 dara. 
above a consonant as in 4 ce. 

at the end of a consonant as in a yo. 


1. Yamakavaggo ; ed 0x6 (The Pairs) 


manopubbangama dhamma manosettha manomaya, 
manasa ce padutthena bhasati va karoti va 
tato nam dukkhamanveti cakkam va vahato padaml\ || 


eu GcA@k/ Eekeubsheul: Kl 
eul kpsingaé HX rhokd jkr ok 
rruanO[ @Wér pDd ao ogrbei nal | 


Translation 
Mental phenomena (are) preceded by mind, (have) mind as a master, (are) produced by mind. 
If (one) either speaks or acts with a corrupted mind, then suffering follows him, like the wheel 
(following) the foot of the bearer (i.e., ox). 


Vocabulary 

manopubbangama: mana [ntr.]= mind. In cpds. mana becomes mano. pubbam [adv.]= before. gama 
[adj. derived from Vgam (to go)]= having gone. pubbangama [adj.]= having gone before i.e., 
preceded. mano+ pubbam+ gama= manopubbangama [adj. euphonic sandhi]= mind-preceded, 
preceded by mind. manopubbangama [masc. nom. pl.]= preceded by mind. 

dhamma: dhamma [masc.]= mental phenomenon. The word dhamma has many meanings and here it is 
used in the sense of ‘mental phenomenon.’ dhamma [nom. pl.]= mental phenomena. 

manosetthad: mana [ntr.]= mind. In cpds. mana becomes mano. settha [adj.]= excellent, best. 
mano +settha= manosettha [adj.]}= (one who has) mind as the best i.e., mind as a master. 
manosettha [masc. nom. pl.]= (those who have) mind as a master. 

manomaya: mana [ntr.]= mind. In cpds. mana becomes mano. maya [adj.]= arising in, produced by. 
mano +maya= manomaya [adj.]= (which is) produced by mind. manomayd [masc. nom. pl.]= 
(which are) produced by mind. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasa [ins. sg.]= by mind. 

ce [encl.]= if. 

padutthena: duttha [adj. pp. of Vdus (to become bad)]= spoilt, wicked, malignant, corrupt. pa [indec. 
strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action] + padujtha= paduttha [adj.]= 
(totally) corrupted. padutthena [ntr. ins. sg.]= with (totally) corrupted. 

bhasati: bhasati (3. sg. pr. indic. act. of Vbhds (to speak)]= speaks. bhdsati is m.c. for bhdsati. 

va [indec. encl.]= or. When repeated: vd... va= either... or. 

karoti [3. sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= does. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

dukkhamanveti: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [nom. sg.]= suffering. anveti [3. sg. pr. indic. act. 
derived from anu (pfx. meaning ‘along, following, to’)+vi (to go)]= follows. dukkham+anveti = 
dukkhamanveti. 

cakkam: cakka [ntr.]= wheel. cakkam [nom. sg.]= wheel. 

va [indec. encl.]= like. 

vahato: vahanta [adj. ppr. of Vvah (to carry, lead, bring)]= bearer. vahato [masc. gen. sg.]= of bearer. 

padam: pada [ntr.]= foot. padam [acc. sg.]= foot. 


manopubbangama dhamma manosettha manomaya, 
manasa ce pasannena bhasati va karoti va 


tato nam sukhamanveti chaya va anapdayini\l2\l 


eu GcA@k/ Eekeubsheul: K 
eulkpsil Ag HA rhokdjkr ok 
rrisual flelb gr Nk ko vuid; uhju | 


Translation 
Mental phenomena (are) preceded by mind, (have) mind as a master, (are) produced by mind. 
If (one) either speaks or acts with a virtuous mind, then happiness follows him, like the 
constantly following shadow. 


Vocabulary 

manopubbangama: mana [ntr.]= mind. In cpds. mana becomes mano. pubbam [adv.]= before. gama 
[adj. derived from Vgam (to go)]= having gone. pubbangama [adj.]= having gone before i.e., 
preceded. mano+pubbam+ gama= manopubbangama [adj. euphonic sandhi.]= mind-preceded, 
preceded by mind. manopubbangama [masc. nom. pl.]= preceded by mind. 

dhamma: dhamma [masc.]= mental phenomenon. The word dhamma has many meanings and here it is 
used in the sense of ‘mental phenomenon.’ dhamma [nom. pl.]= mental phenomena. 

manosetthad: mana [ntr.]}= mind. In cpds. mana becomes mano. settha [adj.]= excellent, best. 
mano +settha= manosettha [adj.}= (one who has) mind as the best i.e., mind as a master. 
manosettha [nom. pl.]= (those who have) mind as a master. 

manomaya: mana [ntr.]= mind. In cpds. mana becomes mano. maya [adj.]= arising in, produced by. 
mano + maya = manomaya [adj.]= (which is) produced by mind. manomaya [nom. pl.]= (which are) 
produced by mind. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasa [ins. sg.]= by mind. 

ce [encl.]= if. 

pasannena: pasanna [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 
of an action) +Vsad (to sit)]= virtuous. pasannena [masc. ins. sg.]= with virtuous. 

bhasati: bhasati (3. sg. pr. indic. act. of Vbhds (to speak)]= speaks. bhdsati is m.c. for bhdsati. 

va [indec. encl.]= or. When repeated: vd... va= either... or. 

karoti [3. sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= does. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

sukhamanveti: sukha [ntr.]= happiness. sukham [nom. sg.]= happiness. anveti [3. sg. pr. indic. act. 
derived from anu (pfx. meaning ‘along, following, to’)+vi (to go)]= follows. sukham+ anveti= 
sukhamanveti. 

chaya: chaya [fem.]= shadow. chadyd [nom. sg.]= shadow. 

va [indec. encl.]= like. 

anapayini: an (neg. part.]= no, not. apa [pfx.]= away from. apdya [masc. derived from apa (pfx. 
meaning ‘away from’, ‘off.’)+vi (to go)]= ‘going away’ i.e., a state of woe after death, hell. 
an+apdaya-+ ini (poss. sfx.) = anapayini [fem.]= never departing, constantly following. anapdayini 
[nom. sg.]= never departing, constantly following. 


“akkocchi mam, avadhi mam, ajini mam, ahasi me, ” 
ye tam upanayhanti veram tesam na sammati|\3 |\ 


“v Dd KPN eavof/ eavftfu eavgkl e§” 


‘srami udgflr ofaré au | Eefr ly | 


Translation 
“(He) abused me, struck me, conquered me, took away mine,” who bind themselves to it their 
hatred is not appeased. 


Vocabulary 

akkocchi [3. sg. aor. of Vkus (to abuse)]= abused. 

mam [acc. sg. of 1. pron. aham (I)]= me. 

avadhi [3. sg. aor. of Vvadh (to strike)]= struck. 

qjini [3. sg. aor. of vji (to conquer)]= (he) conquered. 

ahasi [3. sg. aor. of Vhar (to carry away, to rob)]= took away, robbed. 

me [gen. sg. of 1. pron. aham (I)]= mine. 

ye [masc. nom. pl. of demonstr. pron. ya (who, which)]= who, which. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

upanayhanti [3. pl. pr. indic. act. of upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+Vnah (to bind)]= bind 
themselves to. 

veram: vera [ntr.]=hatred. veram [nom. sg.]= hatred. 

tesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= their. 

na [indec. part.]= no, not. 

sammati [3. sg. pr. indic. act. of Vsam (to be appeased)]= is appeased. 


“akkocchi mam avadhi mam ajini mam ahasi me,” 
ye tam na upanayhanti veram tes’tipasammati|4 || 


“v Dd HPN eavof/ eavftfu eavgkl e§” 
‘srau miuOgflt oparé Ail Eefr ipl 


Translation 
“(He) abused me, struck me, conquered me, took away mine,” who do not bind themselves to 
it their hatred is appeased. 


Vocabulary 

akkocchi [3. sg. aor. of Vkus (to abuse)]= abused. 

mam [acc. sg. of 1. pron. amha (I)J= me. 

avadhi [3. sg. aor. of Vvadh (to strike)]= struck. 

mam [acc. sg. of 1. pron. amha (I)]= me. 

qjini [3. sg. aor. of vji (to conquer)]= (he) conquered. 

mam [acc. sg. of 1. pron. amha (I)J= me. 

ahasi [3. sg. aor. of Vhar (to carry away, to rob)]= took away, robbed. 

me [gen. sg. of 1. pron. amha (I)]= mine. 

ye [masc. nom. pl. of demonstr. pron. ya (who, which)]= who, which. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that. 

na [indec. part.]= no, not. 

upanayhanti [3. pl. pr. indic. act. of upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+vnah (to bind)]= bind 
themselves to. 

veram: vera [ntr.]=hatred. veram [nom. sg.] hatred. 


tes upsammmati: tesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= their. upasammati [3. sg. pr. 
indic. act. of upa [pfx. meaning ‘close by, near’) +Vsam (to be appeased, calmed)]= is appeased, 
calmed. tesam+upasammati= tes’iipsammmati. 


na hi verena veradni sammant’idha kuddcanam 
averena ca sammanti esa dhammo sanantano | || 


U fg ofs ofku | Eelr*)/ dqwua 
voss p | Eefl ,| / Eel ulrubly | 


Translation 
Here (in this world) hatreds are indeed never appeased by hatred and are appeased by 
non-hatred. This is the eternal law. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

verena: vera [ntr.]=hatred. verena [ins. sg.]= by hatred. 

verani: vera [ntr.]=hatred. verdni [nom. pl.]= hatreds. 

sammant ’idha: sammanti [3. pl. pr. indic. act. of Vsam (to be appeased, calmed)] = is appeased, calmed. 
idha [indec. adv.]= here (in this world). sammanti+idha= sammant’idha [euphonic sandhi]= here 
(in this world) are appeased. 

kuddcanam: [indef. adv.]= at any time. na kuddcanam= not at any time, never. 

averena: vera [ntr.] =hatred. a [neg. pfx.] + vera= avera [ntr.]= non-hatred. averena [ins. sg.]= by non- 
hatred. 

sammanti [3. pl. pr. indic. act. of Vsam (to be appeased, calmed)]= is appeased, calmed. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. efa (this, that)]= this, that. 

dhamma: dhamma [masc.]= law. dhammo [nom. sg.]= law. The word dhamma has many meanings and 
here it is used in the sense of ‘law.’ 

sanantano: sanantana [adj.]= primeval, eternal. sanantano [masc. nom. sg.]= primeval, eternal. 


pare ca na vijdnanti “mayamettha yamamase, ” 
ye ca tattha vijdnanti tato sammanti medhaga 6 || 


ijsp u fot wflr “e; eBFk; ell $” 
5p PPK fot wflr rrbl Eefur ef xkjo| 


Translation 
And the others do not realize (that) “we are headed to death here (in this world),” and those 
who realize in this connection, thereupon (their) quarrels are appeased. 


Vocabulary 

pare: para [adj.]= other. pare [masc. nom. pl.]= others. Here the word is used in the sense of ‘the 
others’i.e. outsiders to the faith of Buddha. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


na [indec. part.]= no, not. 

vijdnanti [3. pl. pr. indic. act. of vi (indic. pfx. here used to intensify) + v (f)fid (to know)] =understand, 
realize. 

mayamettha: mayam [nom. pl. of 1. pron. aham (1)]= we. ettha [adv.]= here (in this world). 
mayam + ettha= mayamettha. 

yamamase: yama [masc.]= Yama, the ruler of the kingdom of the dead. In cpds. this word is often used 
in general sense of ‘death, manes, peta.’ yama+admase [sfx. 1. pl. imperat. med.] = yamdmase= let 
us go to death. 

ye [masc. nom. pl. of demonstr. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

tattha [indec. adv.]= there, in this connection. 

vijdnanti (3. pl. pr. indic. act. of vi (indic. pfx. Here used to intensify) + v (fi)fid (to know)] =understand, 
realize. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 

sammanti [3. pl. pr. indic. act. Vsam (to be appeased, calmed)]= are appeased, calmed. 

medhaga: medhaga [masc.]= quarrel. medhaga [nom. pl.]= quarrels. 


subhanupassim viharantam indriyesu asamvutam 
bhojanamhi camattafihum kusitam hinaviriyam 
tam ve pasahati maro vato rukkham va dubbalam\i7 \l 


| Hu gfll afogj Uabfle $ qv l aga 
HS ufEg p ke Uxxlgd b tr aghuo tf}: a 
raosil grhekkwokw#D[ eo n&cy 4 


Translation 
Contemplating pleasant (things), living unrestrained in senses, and not knowing moderation in 
food, indolent, lacking in energy, him indeed Mara overcomes, like the wind (overcomes) a 
weak tree. 


Vocabulary 

subhanupassim: subha [adj.]= pleasant. anupassi [adj. of anu (indec. pfx. meaning ‘along, at, to, 
combined with’) + Vpass (to see) +7 (poss. sfx.)]= contemplating. subha+anupassi= subhdnupassi 
[adj. euphonic sandhi]= contemplating pleasant (things). subhdnupassim [masc. acc. sg.]= 
contemplating pleasant (things). 

viharantam: viharati [3. sg. pr. indic. act. of vi (indec. pfx. meaning ‘away’)+Vhar (to carry)] = lives. 
viharanta [adj. ppr. of viharati]= living. viharantam [masc. acc. sg.]= living. 

indriyesu: indriya [ntr.]= sense organ. indriyesu [loc. pl.]= in senses. 

asamvutam: vuta [pp. of Vvu (to restrain)]= restrained. sam [adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness] +vuta= samvuta [adj.]=restrained. a [neg. pfx.]+samvuta= asamvuta [adj.]= 
unrestrained. asamvutam (masc. acc. sg.]= unrestrained. 

bhojanamhi: bhojana [ntr.]= food. bhojanamhi [loc. sg.]= in food. 

camattafinum: ca [indef. encl. part.]= and. mattd [fem.]= measure. In cpds. as in this case mattd is 
shortened to matta. fiu [adj, derived from V/id (to know)]= knowing. mattafifii [masc.]= knowing 
the right measure i.e., knowing moderation. a [neg. pfx.]+mattanfia= amattanna [masc.]= not 
knowing moderation. amattaffium [masc. acc. sg.]= not knowing moderation. ca+amattaniium= 
camattafinum [euphonic sandhi]= and not knowing moderation. 

kusitam: kusita [adj.]= indolent. kusitam [masc. acc. sg.]= indolent. 


hinaviriyam: hina [adj., pp. derived from Vhd (to reject)] = rejected, low, inferior. viriya [ntr.]= energy. 
hinaviriya [adj, here viriya is m.c. for viriya]= lacking in energy. hinaviriyam [masc. acc. sg.]= 
lacking in energy. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word]= truly, indeed. 

pasahati: pasahati (3. sg. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening prefix often used to emphasize the 
intensity of an action) +vsah (to overcome)]= overcomes. pasahati is m.c. for pasahati. 

maro: mara [masc.]= Mara, the Evil One. mdro [nom. sg.]= Mara. 

vato: vata [masc.]= wind. vato [nom. sg.]= wind. 

rukkham: rukkha [masc.]= tree. rukkham [acc. sg.]= tree. 

va [indec. encl.]= like. 

dubbalam: bala [ntr.]= strength. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’ ]+ bala= dubbala [adj.]= 
weak. dubbalam [masc. acc. sg.]= weak. 


asubhanupassim viharantam indriyesu susamvutam 
bhojanamhi camattafihum saddham Graddhaviriyam 
tam ve na-ppasahati maro vato selam va pabbatam |B \l 


V1 HRW gfLl afo gj Urabflee $ ql bona 
HS ufEg pe Ukxigl wav K%orf: a 
raosudlil grhekwokbl yao i Ccrdqo| 


Translation 
Contemplating pleasant (things), living well-restrained in senses, and knowing moderation in 
food, trusting, energetic, him indeed Mara cannot overcome, like the wind (cannot overcome) 
a rocky mountain. 


Vocabulary 

asubhadnupassim: subha [adj.]= pleasant. anupassi [adj. of anu (indec. pfx. meaning ‘along, at, to, 
combined with’) + Vpass (to see) +i (poss. sfx.)]= contemplating. a [neg. pfx.] + subha+anupassi= 
asubhdanupassi [adj.]= not contemplating pleasant (things). asubhdnupassim [masc. acc. sg.]= not 
contemplating pleasant (things). 

viharantam: viharati [3. sg. pr. indic. act. of vi (indec. pfx. meaning ‘away’)+Vhar (to carry)] = lives. 
viharanta [ppr. of viharati]= living. viharantam [masc. acc. sg.]= living. 

indriyesu: indriya [ntr.]= sense organ. indriyesu [loc. pl.]= in senses. 

susamvutam: vuta [pp. of Vvu (to restrain)]=restrained. su [indec. pfx. meaning ‘well, thorough’]+sam 
[adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness] + vuta= susamvuta [adj.]= well-restrained. 
susamvutam (masc. acc. sg.]= well-restrained. 

bhojanamhi: bhojana [ntr.]= food. bhojanamhi [loc. sg.]= in food. 

camattafnum.: ca [indef. encl. part.]= and. matta [fem.] = measure. In cpd. mattd is shortened to matta. 
fu [adj, derived from Vfid (to know)]= knowing. matta+/fiu= mattaffa [masc. euphonic sandhi] = 
knowing the right measure i.e., knowing moderation. mattafiium [masc. acc. sg.]= knowing 
moderation. ca+mattahium= camattahinium [euphonic sandhi]= and knowing moderation. 

saddham: saddha {adj.|= trusting. saddham [masc. acc. sg.]= trusting. 

araddhaviriyam : araddha [adj. pp. of 4 (indec. pfx. denoting a close relationship to the object or the aim 
of action expressed in the verb)+Vrabh (to take hold of)]= firm. viriya [ntr.]= energy. 
araddhaviriya [adj., here viriya is m.c. for viriya]= energetic. Graddhaviriyam [masc. acc. sg.]= 
energetic. 


tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word]= truly, indeed. 

na-ppasahati: na [indec. part.]= no, not. pasahati [3. sg. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. 
often used to emphasize the intensity of an action)+Vsah (to overcome)]= overcomes. pasahati is 
m.c. for pasahati. na+pasahati= na-ppasahati= cannot overcome. 

maro: mara [masc.]= Mara, the Evil One. mdro [nom. sg.]= Mara. 

vato: vata [masc.]= wind. vato [nom. sg.]= wind. 

selam: sela [adj masc]= rocky. selam [acc. sg.]= rocky. 

va [indec. encl.]= like. 

pabbatam: pabbata [masc.]= mountain. pabbatam [acc. sg.]= mountain. 


anikkasadvo kasadvam yo vattham paridahessati 
apeto damasaccena na so kasadvamarahati \\9 || 


v fuDd | lo 6d K boa; bo Rai fjngkl fr 
vistnel Pos ul Bd K wWejafr jul 


Translation 
Who is impure, (and) will put on a yellow robe, devoid of restraint and truth, he does not 
deserve the yellow (robe). 

Vocabulary 

anikkasdvo: ni [pfx., here meaning ‘down.’ The form nir is seen when a vowel follows] +kasdva 
[masc.]= defilement. nikkasdva [adj.]= without defilement i.e., pure. a [neg. pfx.] +nikkasdva= 
anikkasava [adj.]= impure. anikkasdvo [masc. nom. sg.]= impure. 

kdsavam: kasava [adj.]= yellow. kadsdvam [ntr. acc. sg.]= yellow. 

yo [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ya (which, who)]= which, who. 

vattham: vattha [ntr.]= garment, robe. vattham [acc. sg.]= garment, robe. 

paridahessati [3. sg. fut. indic. act. derived from pari (pfx. meaning ‘around’) + Vdhdi (to put)]= will put 
on. 

apeto: apata [adj. pp. of apa (pfx. meaning ‘away from’)+vi (to go)]= devoid of. apeto [masc. nom. 
sg.]= devoid of. 

damasaccena: dama [ntr. derived from Vdam (to domesticate, to tame)]= restraint. sacca [ntr.]= truth. 
dama+sacca= damasacca [ntr.]= restraint and truth. damasaccena [ins. sg.]= by restraint and 
truth. 

na [indec. part.]= no, not. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

kdsavamarhati: kasava [adj.]= yellow. kasavam [ntr. acc. sg.]= yellow. arahati [3. sg. pr. indic. act. 
derived from Varah (to deserve)]= deserves. kdsavam+arahati = kasavamarhati= deserves yellow 
(robe). 


yo ca vantakasavassa silesu susamGahito 


upeto damasaccena sa ve kasdvam arahati||101| 


Kp old! WLl I ty Sql bekgrhs 
misinel Pos | osdl we~v jofr du 


Translation 
Whosoever would get rid of defilement, well-settled in virtues, endowed with restraint and 
truth, he indeed deserves the yellow (robe). 


Vocabulary 

yo ca: yo [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ya (which, who)]= which, who. Whenever ca [indef. encl. 
part.] follows a demonstr. pron. it is used in the sense of ‘ever, whosoever, whatever.’ 

vantak asdvassa: vanta [adj. pp. of Vvam (to discard)] = vomitted, (fig.) discarded, got rid of, left behind. 
kasdva [masc.]= defilement. vanta+kassdva= vantakasdva [adj.]= (one who has got oneself) rid 
of defilement. vantakasdvo [masc. gen. sg.]= of (one who has got oneself) rid of defilement. assa 
[3. sg. pot. act. of Vas (to be)] = would be. vantakasdvo +assa= vantakasdavassa [euphonic sandhi] = 
(one who) would get rid of defilement. 

silesu: sila [ntr.]= virtue. silesu [loc. pl.]= in virtues. 

susam@hito: susamahita [adj. derived from su (indec. pfx. meaning ‘well, thorough’) + sam (indec. pfx. 
implying conjunction and completeness) +4 (indec. pfx. denoting a close relationship to the object 
or the aim of action expressed in the verb) +pp. of Vdhd (to put)]= well-settled. susamdhito [masc. 
nom. sg.]= well-settled. 

upeto: upata [adj. made of upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+pp. of vi (to go)]= endowed. upeto 
[masc. nom. sg.]= endowed. 

damasaccena: dama [ntr. derived from Vdam (to domesticate, to tame)]= restraint. sacca [ntr.]= truth. 
damasaccena= damasacca [ntr.]= restraint and truth. damasaccena [ins.]= by restrain and truth. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

kadsavam arhati: kdsdva [adj.]= yellow. kdsdvam [ntr. acc. sg.]= yellow. arahati [3. sg. pr. indic. act. 
derived from Varah (to deserve)]= deserves. kdsdvam+arahati = kdsdvam arhati= deserves yellow 
(robe). 


asare sdramatino sare casdradassino 
te saram naddhigacchanti micchadsamkappagocarad \\11 || 


VI Ksl hefruls! Kspk KonfLl uk 
rsl Kaul) xPNfU fePNK d li xipjkiud | 


Translation 
(Those) thinking substance in substanceless and seeing substanceless in substance, they, feeding 
on wrong thoughts, do not discover the substance. 


Vocabulary 

asdre: sara [ntr.]= substance. a [neg. pfx.]+sara= asara [ntr.]= substanceless. asdre [loc. sg.]= in 
substanceless. 

sdramatino: sara [ntr.]= substance. mati [adj. pp. of Vman (to think) = having thought, i.e. thinking. 
Sara + mati= saramati [adj.]= thinking substance. sdramatino [masc. nom. pl.] = thinking substance. 

sare: sara [ntr.]= substance. sdre [loc. sg.]= in substance. 

casaradassino: ca [indef. encl. part.] = and. sdra [ntr.]= substance. a [neg. pfx.] + sdra= asdra [ntr.]= 
substanceless. dassi [adj. derived from Vdisa (to see)]= seeing, perceiving. asdra+dassi= 
asdradassi [adj.]= seeing substanceless. asdradassino [masc. nom. pl.] ca+asdradassino= 
casdradassino [adj., euphonic sandhi]= and seeing substanceless. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 


sdram: sara [ntr.]= substance. sdram [acc. sg.]= substance. 

nadhigacchanti: na [indec. part.]= no, not. adhigacchaniti [3. pl. pr. indic. act. derived from adhi (pfx. 
meaning ‘towards’) +V gam (to go)]= get, discover. na+adhigacchanti = naddhigacchanti [euphonic 
sandhi]= do not discover. 

micchadsamk appagocara: miccha [adv.]= in a wrong way, wrongly. samkappa [masc.]= thought. 
micché+samkappa= micchaésamkappa [masc.]= wrong thought. go [masc.]= cow. cara [adj. 
derived from Vcar (to walk)]= walking, going, wandering. go+cara= gocara [masc.]= ‘a cow’s 
grazing’ i.e, apasture. micchadsamkappa + gocara = micchasamkappagocara [masc.]= having pasture 
for wrong thought i.e., feeding on wrong thought. micchdsamkappagocara [nom. pl.]= feeding on 
wrong thoughts. 


saran ca Sdrato hatva asadraf ca asarato 
te saram adhigacchanti sammdasamkappagocara \\12 | 


Lh xkep | Wr xokv il Kxkep vi krks 
rsl Kav f/ xPNfUr | Eek d li xipjkiad | 


Translation 
(Those) having known the substance as the substance, substanceless as substanceless, they, 
feeding on right thoughts, discover the substance. 


Vocabulary 

saran ca: sara [ntr.]= substance. sdram [acc. sg.]= substance. ca [indef. encl. part.]= and. saéram+ca= 
saran ca. 

sdrato: sdra [ntr.]= substance. sarato [adv. derived from sdra]= as the substance. 

fidtvd [ger. of Vfid (to know)]= having known. 

asaran ca: sara [ntr.]= substance. a [neg. pfx.]+sdra= asdra [ntr.]= substanceless. ca [indef. encl. 
part.]= and. asdram+ca= asdrani ca. 

asarato: sara [ntr.]= substance. a (neg. pfx.)+sdra= asdrato [adv.]= as the substanceless. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

sdram: sara [ntr.]= substance. sdram [acc. sg.]= substance. 

adhigacchanti [3. pl. pr. indic. act. derived from adhi (pfx. meaning ‘towards’)+Vgam (to go)]= get, 
discover. discover. 

sammasamkappagocarad: samma [adv.]= in a right way, rightly. samkappa [masc.]= thought. 
samma + samkappa = sammdasamkappa [masc.]= right thought. go [masc.]= cow. cara [adj. derived 
from Vcar (to walk)]= walking, going, wandering. go+cara= gocara [masc.]= ‘a cow’s grazing’ 
i.e, apasture. sammdsamkappa + gocara = sammasamkappagocara [masc.] = having pasture for right 
thought i.e., feeding on right thought. sammdsamkappagocarad [nom. pl.]= feeding on right 
thoughts. 


yatha agadram ducchannam vutthi samativijjhati 
evam abhdavitam cittam rdgo samativijjhati||13 || 


FAK v xWanQN Ago Ol efr fo T> fr 
,oav Hifor afp Uajkxis! efrfoT>tr dy | 


Translation 


AS rain penetrates a poorly thatched house, likewise passion penetrates an undeveloped mind. 


Vocabulary 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

agaram: agara [ntr.]= house. agdram [acc. sg.]= house. 

ducchannam: ducchanna [adj. derived from du (antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’ +pp. of Vchad 
(to cover)]= poorly thatched. duchannam [ntr. acc. sg.]= poorly thatched. 

vutthi: vutthi [fem.]= rain. vutthi [nom. sg.]= rain. 

samativijjhati [3. sg. pr. indic. act. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +ati (pfx. meaning ‘extremely’)+Vvidh (to pierce)]= penetrates. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

abhavitam: bhaveti (3. sg. pr. indic. caus. of Vbhii (to be)] =produces, cultivates, develops. bhdvita [adj, 
pp. of bhaveti]= developed. a (neg. pfx.) +bhavita= abhavita [adj.]= undeveloped. abhavitam [ntr. 
acc. sg.]= undeveloped. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

rdgo: raga [masc. derived from Vraj (to colour)]= passion. rdgo [nom. sg.]= passion. 

samativijjhati [3. sg. pr. indic. act. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +ati (pfx. meaning ‘extremely’)+Vvidh (to pierce)]= penetrates. 


yatha agadram succhannam vutthi na samativijjhati 
evam subhavitam cittam radgo na samativijjhati|\14 || 


VF vxWal QNAao fou | efrfoT>fr 
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Translation 
As rain does not penetrate a well-thatched house, likewise passion does not penetrate a well- 
developed mind. 


Vocabulary 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

agaram: agara [ntr.]= house. agdram [acc. sg.]= house. 

succhannam: succhanna [adj. derived from su indec. part. pfx. meaning ‘thorough, well’)+pp. of Vchad 
(to cover)]= well thatched. succhannam [ntr. acc. sg.]= well thatched. 

vutthi: vutthi [fem.]= rain. vutthi [nom. sg.]= rain. 

na [indec. part.]= no, not. 

samativijjhati [3. sg. pr. indic. act. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +ati (pfx. meaning ‘extremely’)+Vvidh (to pierce)] = penetrates. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

subhavitam: bhdaveti [3. sg. pr. indic. caus. of Vbhii (to be)]=produces, cultivates, develops. bhdvita 
[adj., pp. of bhdveti]= developed. su [indec. part. pfx. meaning ‘thorough, well’) +Dhdvita= 
subhavita [adj.]= well-developed. subhdvitam [ntr. sg.]= well-developed. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

rdgo: raga [masc. derived from Vraja (to colour)]= passion. régo [nom. sg.]= passion. 

na [indec. part.]= no, not. 

samativijjhati [3. sg. pr. indic. act. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +ati (pfx. meaning ‘extremely’)+Vvidh (to pierce)] = penetrates. 


idha socati pecca socati 
papakari ubhayattha socati, 
So socati so vihafiiati 
disva kammakilitthamattano||15 || 


b/ | fr ifp | Wp fr 
i Kd Wh mHk RK | Wp fr] 
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fnLok d Ee fd fy &@ Ul dy | 


Translation 
Grieves here (in this world), grieves after death; in both cases the wrongdoer grieves. He 
grieves, he is vexed having seen his own evil kamma. 


Vocabulary 

idha [indec. adv.]= here (in this world). 

socati [3. sg. pr. indic. act. of Vsuc (to grieve)]= grieves. 

pecca [ger. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action)+ vi (to go)]= ‘after having gone past’ i.e., after death. 

socati [3. sg. pr. indic. act. of Vsuc (to grieve)]= grieves. 

papakari: papa [ntr.]= evil. kara [masc. derived from Vkar (to do, to make)]= action. kdra+i [poss. 
sfx.]= kari [adj.]= doer. pdpa+kari= papakari [adj.)|= evildoer. pdpakari [masc. nom. sg.]= 
evildoer. 

ubhayattha [adv. derived from the adj. ubhaya meaning “both, twofold’]= in both cases. 

socati [3. sg. pr. indic. act. of Vsuc (to grieve)]= grieves. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

socati [3. sg. pr. indic. act. of Vsuc (to grieve)]= grieves. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

vihannati [3. sg. pr. indic. act. derived from vi [indec. pfx. used here to intensify) +vhan (to strike, 
vex)]= is vexed. 

disva [ger. of Vdis (to see)]= having seen. 

kammakilitthamattano: kamma [ntr. derived from Vkar (to do, to make)]= deed, kamma. kilittha [adj. 
pp. of vkilis (to go bad)]= evil, bad. kamma+kilittha= kammakilittha [ntr.]= evil kamma. 
kammakilittham [acc. sg.]= evil kamma. attd [masc.]= oneself, himself. attano [gen. sg.]= one’s 
own, his own. kammakilittham+attano= kammakilitthamattano. 


idha modati, pecca modati, 
katapufiio ubhayattha modati, 

SO modati so pamodati 
disva kammavisuddhimattano ||16\ 


b/ elafr iBp elefr 
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Translation 


Rejoices here (in this world), rejoices after death; in both cases the well-doer rejoices. He 
rejoices, he is happy having seen his own virtuous karma. 


Vocabulary 

idha [indec. adv.]= here (in this world). 

modati [3. sg. pr. indic. act. of Vmud (to rejoice) ]= rejoices. 

pecca [ger. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action)+ vi (to 
go)]= ‘after having gone past’ i.e., after death. 

modati [3. sg. pr. indic. act. of Vmud (to rejoice) ]= rejoices. 

katapunno: kata [pp of vkar (to do, to make)]= done. pu/ifia [ntr.]= meritorious deed. kata+pufnfia= 
katapufninia [adj.]= having done meritorious deed i.e., one who has done meritorious deed, well-doer. 
katapufino [masc. nom. sg.]= well-doer. 

ubhayattha [adv.]= in both cases. 

modati [3. sg. pr. indic. act. of Vmud (to rejoice) ]= rejoices. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

modati [3. sg. pr. indic. act. of Vmud (to rejoice) ]= rejoices. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. 

pamodati [3. sg. pr. indic. act. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the 
intensity of an action) + Vmud (to rejoice)]= is happy. 

disva [ger. of vdis (to see)]= having seen. 

kammavisuddhimattano: kamma [ntr. derived from Vkar (to do, to make)]= deed, karma. suddhi [fem. 
derived from vVsudh (to cleanse)]= purity, purification. vi [indec. pfx. used here to 
intensify] + suddhi= visuddhi [fem.]= virtue. kamma+visuddhi= kammavisuddhi [ntr.]= virtuous 
deed. kammavisuddhim [acc. sg.]= virtuous deed. atta [masc.]= oneself, himself. attano [gen. 
sg.]= one’s own, his own. kammavisuddhim + attano= kammavisuddhimattano. 


idha tappati pecca tappati 

papakari ubhayattha tappati, 
“papam me katan” ti tappati. 

bhiyyo tappati duggatim gato|\17\l 


b/ orlifr 1Bp rll fr 
ikd Wh mHk PPK li fr] 

“iKaesdru” fr rlifra 
HQ Isr li fr ni fraxr Wis | 


Translation 
Is tormented here (in this world), is tormented after death: in both cases is the wrongdoer 
tormented. (He) is tormented (thinking) “evil was done by me;” (he) is tormented further having 
gone to a miserable afterlife. 


Vocabulary 

idha [indec. adv.]= here (in this world). 

tappati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to burn)]= is tormented. 

pecca [ger. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) + vi (to 
go)]= ‘after having gone past’ i.e., after death. 

tappati [3. sg. pr. indic. act. of Vtapa (to burn)]= is tormented. 


papak4ari: papa [ntr.]= evil. kdra [masc. derived from vkar (to do, to make)]= action. kdra+i [poss. 
sfx.]= kari [adj.]= doer. pdpakdri [adj masc]= evildoer. pdpakadri [nom. sg.]= evildoer. 

ubhayattha [adv.]= in both cases. 

tappati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to burn)]= is tormented. 

pdpam: papa [ntr.]= evil. pdpam [nom. sg.]= evil. 

me [ins. sg. of 1.pron. amha (1)]= by me. 

katan ti: kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. ti/iti is a part. 
used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 
katam+ ti= katan ti. 

tappati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to burn)]= is tormented. 

bhiyyo [adv.]= further. 

tappati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to burn)]= is tormented. 

duggatim gato: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. du [antithetic 
pfx. meaning ‘bad, insufficient’] + gati= duggati [fem.]= a miserable afterlife. duggatim [acc. sg.]= 
a miserable afterlife. gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. gato [masc. nom. sg.]= gone. duggatim 
gato= gone to a miserable afterlife. 


idha nandati pecca nandati, 
katapufino ubhayattha nandati, 

“punnam me katan” ti nandati. 
bhiyyo nandati suggatim gato |\18 || 


b/ ulhfr i Bp ulhfr] 
dri axle mHk RFK ulnfr | 
“iaxaesdru® fr ulnfrA 
fH Is ulnfr | a fraxrigds | 


Translation 
Rejoices here (in this world), rejoices after death: in both cases the well-doer rejoices. (He) 
rejoices (thinking) “good was done by me;” he rejoices further having gone to a good afterlife. 


Vocabulary 

idha [indec. adv.]= here (in this world). 

nandati [3. sg. pr. indic. act. of Vnand (to rejoice)] = rejoices. 

pecca [ger. of pa (indec. strengthening pfx often used to emphasize the intensity of an action)+vi (to 
go)]= ‘after having gone past’ i.e., after death. 

nandati [3. sg. pr. indic. act. of Vnand (to rejoice)] = rejoices. 

katapunno: kata [pp. of vkar (to do, to make)]= done. pu/ifia [ntr.]= meritorious deed. kata+ puffia= 
katapufia [adj.]= having done meritorious deed i.e., one who has done meritorious deed, well-doer. 
katapufino [masc. nom. sg.]= well-doer. 

ubhayattha [adv.]= in both cases. 

nandati [3. sg. pr. indic. act. of Vnand (to rejoice)] = rejoices. 

pufrnam: pufiia [ntr.]= meritorious deed, good. pufifiam [nom. sg.]= meritorious deed, good. 

me [ins. sg. of 1.pron. amha (I1)]= by me. 

katan ti: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. fi/iti, is a part. 
used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. katam + (i) 
ti= katan ti. 


nandati [3. sg. pr. indic. act. of Vnand (to rejoice)] = rejoices. 

bhiyyo [adv.]= further. 

nandati [3. sg. pr. indic. act. of Vnand (to rejoice)] = rejoices. 

suggatim gato: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. su [indec. part. 
used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’)+ gati= sugati [fem.]= a good afterlife. 
sugatim [acc. sg.]= a good afterlife. suggatim is m.c. for sugatim. gata [adj, pp of Vgam (to go)]= 
gone. gato [masc. nom. sg.]= gone. suggatim gato= gone to a good afterlife. 


bahum pi ce sahitam bhasamano 

na takkaro hoti naro pamatto 
gopo va gavo ganayam paresam 

na bhagava sadmajinassa hoti\\19 || 


Cgafi psi foraHl eluks 

u rDd jlsgkr ujlieUks 
X60 xlbx.k aijba 

U Haxok | ke xxi! ler UU 


Translation 
Even if reciting many scriptures, (but) not acting accordingly, the negligent man, is like a 
cowherd who counts others’ cows, (he) is not a sharer of asceticism. 


Vocabulary 

bahum: bahu [adj.]= much, many. bahum [masc. acc. sg.]= much, many. 

api/pi [indec. part.]= even, also, just so. 

ce [encl.]= if. 

sahitam: sahita [adj. pp. of sam (indec.pfx. implying conjunction and completeness) + Vdhd (to put)]= 
united, keeping together. The Dhammpada Commentary explains sahita [masc.] as the name of 
Tipitaka, thus equalling Sanskrit samhita. Thus, it may be taken to mean ‘scriptures’ here. sahitam 
[acc. sg.]= scriptures. 

bhdsamano: bhdsamdana [adj. med. ppr. of Vbha (to speak)]= speaking, reciting. bhdsamdno [masc. 
nom. sg.]= speaking, reciting. 

na [indec. part.]= no, not. 

takkaro: tat [pron. ntr.]= it. kara [masc. derived from Vkar (to do, to make)]= doing. tat+kara= 
takkara [masc.]= ‘a doer thereof’ i.e., acting accordingly. takkaro [nom. sg.]= acting accordingly. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

naro: nara [masc.]= man. naro [nom. sg.]= man. 

pamatto: pamatta [adj. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action)+pp. of Vmad (to be intoxicated)]= negligent. pamatto [masc. nom. sg.]= negligent. 

gopo: gopa [masc.]= cowherd. gopo [nom. sg.]= cowherd. 

va [indec. encl.]= like. 

gavo: go [masc.]= a cow, an ox. gavo [nom. pl.]= cows, cattle. 

ganayam: ganayanta [adj. act. ppr. of Vgan (to count)]= counting. ganayam [masc. nom. sg.]= 
counting. 

paresam: para [adj.]= other. paresam [masc. gen. pl.]= of others. 

na [indec. part.]= no, not. 

bhagava: bhaga [masc.]= share. bhdga+ vantu [poss. sfx.] = bhdgavantu [adj.]= sharer. bhagava [masc. 
nom. sg.]= sharer. 


sam ajifassa: samanina [ntr. asbtr. derived from masc. samana (ascetic)] = asceticism. sdmafiiassa [gen. 
sg.]= of asceticism. 
hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 


appampi ce sahitam bhadsamdano 
dhammassa hoti anudhammacari 
ragani ca dosaf ca pahaya moham 
sammappajano suvimuttacitto 
anupddiyano idha va huram va 
sa bhagava sadmajiassa hoti\20\l 


vVIifEi pst fora eluks 

EeLl gir v ug Eep hh 
jaxkep nb xp igk elga 

| EeWi t Wis! foe Uifp Uks 
vugn; wheb/ ok gpaok 

| HAxok | ke xxl gir id | 


Translation 
Even if reciting hardly any scriptures, living in truth according to the Dhamma, having 
abandoned lust, ill-will, and delusion, has the right knowledge, with a well emancipated mind, 
not clinging to anything, either in this world, or in the other one, he is sharer of asceticism. 


Vocabulary 

appampi: appa [adj.]= hardly any, very little. appam [masc. acc. sg.]= hardly any, very little. api/pi 
[indec. part.]= even, also, just so. apam+pi= apampi. 

ce [encl.]= if. 

sahitam: sahita [adj. pp. of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +Vdha (to 
put)]= connected, gathered together. The Dhammpada Commentary explains sahita [masc.] as the 
name of Tipitaka. Thus, it may be taken to mean ‘scriptures’ here. sahitam [acc. sg.]= scriptures. 

bhdsam4no: bhadsamana [adj., med. ppr. of Vbhds (to speak)]= speaking, reciting. bhdsamdno [masc. 
nom. sg.]= speaking, reciting. 

dhammassa: dhamma [masc.]= the Dhamma. dhammassa [gen. sg.]= of Dhamma. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

anudhammacari: dhamma [masc.]= Dhamma. anu [indec. pfx. meaning ‘according to’]+ dhamma= 
anudhamma [adj.]= according to the Dhamma. cdri [masc. derived from Vcar (to walk) +i (poss. 
sfx.)]= living. anudhamma+cari= anudhammacari [masc.]= living according to the Dhamma. 
anudhammacari [nom. sg.]= living according to the Dhamma. 

rdgan ca: rdga [masc. derived from Vraj (to colour)]= passion. rdgam [acc. sg.]= passion. ca [indef. 
encl. part.]= and. rdgam+ca= rdgaf ca. 

dosani ca: dosa [masc.]= ill-will. dosam [acc. sg.]= ill-will. ca [indef. encl. part.]= and. dosam+ca= 
dosafi ca. 

pahaya [ger. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) + Vhd (to 
give up)]= having abandoned. 

moham: moha [masc. derived from Vmuh (to be stupefied)]= stupidity, dullness of mind and soul, 
delusion. moham [acc. sg.]= delusion. 

sammappajano: samma [adv.]= in a right way, rightly. pajadna [masc. derived from pa (indec. 
strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) + Vfd (to know)]= knowledge. 


samma + pajana= sammappajana [masc.]= having right knowledge. sammdppajano [nom. sg.]= 
having right knowledge. 

suvimuttacitto: suvimutta [adj. derived from su (indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+vi (indec. pfx. used in the intensifying sense here)+pp.vmuc (to release)]= 
emancipated. citta [ntr.]= mind. suvimutta+ citta= suvimuttacitta [masc.] = with a well emancipated 
mind. suvimuttacitto [nom. sg.]= with a well emancipated mind. 

anupddiydano: anupddiydna [adj. derived from an (neg. pfx.)-+upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+4 
(indec.pfx. meaning ‘from, to, towards’) + Vdd (to give)]= not clinging. anupddiydno [masc. nom. 
sg.]= not clinging. 

idha v4 huram va: idha [indec. adv.]= here (in this world). vd [indec. encl.] = or. huram [adv.] = there 
(in the other world). idha va huram va4= in this world or the other. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. 

bhagava: bhaga [masc.]= share. bhdga+vantu [poss. sfx.] = bhadgavantu [adj.]= sharer. bhagava [masc. 
nom. sg.]= sharer. 

sdmajfinassa: samanna [ntr.]= asceticism. sdmafiiassa [gen. sg.]= of asceticism. 

hoti: [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 


2. Appamddavaggo \ |i ekn0 Xx ks (Consciousness) 


appamddo amatapadam pamddo maccuno padam, 
appamattda na miyanti ye pamatté yathaé mata\21 || 


vlielnby erinalemise Pp gksi ng 
vileUku eh fue ;sieUk: Fk erkjad | 


Translation 
Conscientiousness (is) the state of deathlessness, negligence (is) the state of death. The 
conscientious do not die, those who (are) negligent (are) like the dead. 


Vocabulary 

appam ado: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]-+pamdda= appamdda [masc.]= non-negligence, 
conscientiousness. appamddo [nom. sg.]= conscientiousness. 

amatapadam: mata [adj. pp. of Vmar (to die)]= dead. a [neg. pfx.]+mata= amata [ntr.]= 
deathlessness. pada [ntr.]= state, place. amata+ pada= amatapada [ntr.]= state of deathlessness. 
amatapadam [nom. sg.]= state of deathlessness. 

pamddo: pamdda [masc.]= negligence. pamddo [nom. sg.]= negligence. 

maccuno: maccu [masc.]= death. maccuno [gen. sg.]= of death. 

padam: pada [ntr.]= state, place. padam [nom. sg.]= state, place. 

appamatta: pamatta [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 
of an action)+pp. of Vmad (to be intoxicated)]= negligent. a [neg. pfx.]+pamatta= appamatta 
[adj.]=non-negligent, conscientious. appamattd [masc. nom. pl.]= non-negligent, conscientious. 

na [indec. part.]= no, not. 

miyanti [3. pl. pr. med. indic. of Vmar (to die)]= die. 

ye [masc. nom. pl. of demonstr. pron. ya (who, which)]= who, which. 

pamatta: pamatta [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 
of an action)+pp. of Vmad (to be intoxicated)]= negligent. pamattd [masc. nom. pl.]= negligent. 

yatha [indec. adv.]= like, as, how. 

mata: mata [adj. pp. of Vmar (to die)|= dead. mata [nom. pl.]= dead. 


evam visesato fatva appamddamhi pandita 
appamdde pamodanti ariyadnam gocare rata\l22 || 


,0afol br xiok v lie WnfEg if. Mrk 
viieknsielflr v fj; waxkp jsjrkjuu | 


Translation 
Thus having known distinctively about conscientiousness, wise men rejoice in conscientiousness, 
delighting in the field of the noble ones. 


Vocabulary 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 
visesato: visesa [masc.]= distinction. visesato [adv. originally abl. sg.]= distinctively. 

fiatvd [ger. of Vfid (to know)]= having known. 

appamddamhi: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc.]= non- 


negligence, conscientiousness. appamddamhi [loc. sg.]= about conscientiousness. 

pandita: pandita [masc.]= wise man. panditd [nom. pl.]= wise men. 

appamdde: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]-+pamdda= appamdda [masc.]= non-negligence, 
conscientiousness. appamdde [loc. sg.]= in conscientiousness. 

pamodanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) + Vmud (to rejoice)] = rejoice. 

ariydnam: ariya [adj.]= noble, distinguished. ariya4nam [masc. gen. pl.]= of the noble ones. 

gocare: go [masc.]= cow. cara [adj. derived from Vcar (to walk)]|= walking, going, wandering. 
go+cara= gocara [masc.]= ‘a cow’s grazing’ i.e, a pasture, field. gocare [loc. sg.]= at a pasture, 
in the field. 

rata: rata [adj. pp. of Vram (to enjoy)|= delighting in. ratd [nom. pl.]= delighting in. 


te jhayino sdtatika niccam dalhaparakkama 
phusanti dhira nibbanam yogakkhemam anuttaram\23 | 


rs>if ull ke frd k fuPp anG gi jDd ek 
i@ flr | Wk fuCc Wa; Dl Weav uk aay | 


Translation 
Those meditating, persevering, always energetic, (Such) wise ones touch nibbana, the highest 
peace from bondage. 


Vocabulary 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

jhayino: jhayi [adj. of v (j)jhe (to meditate)] = meditating. jhdyino [nom. pl.]= meditating. 

satatik a: sadtatika [adj. derived from satata (adj. meaning ‘continual, chronic’]= persevering. sdtatika 
[nom. pl.]= persevering. 

niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. 

dalhaparakkama: dalha [adj.)= strong, firm. parakkama [masc.]= exertion, endeavour, effort. 
dalha + parakkama= dalhaparakkama [masc.]= of strong effort, energetic. dalhaparakkamda [nom. 
pl.]= energetic. 

phusanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vphus (to touch)]= touch. 

dhira: dhira [adj.]= wise, clever. dhird [masc. nom. pl.]= wise, clever. 

nibbanam: nibbana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [acc. sg.]= nibbana. 

yogakkhemam: yoga [masc.]= yoke, bond. khema [ntr.]= shelter, peace. yogat+khema= yogakkhema 
[ntr.]= peace from bondage. yogakkhemam [acc. sg.]= peace from bondage. 

anuttaram: an (neg. part.]= no, not. uttara [adj.]= higher. an + uttara= anuttara [adj.]= to which there 
is no higher i.e., highest. anuttaram [ntr. acc. sg.]= highest. 


utthdnavato satimato 
sucikammassa nisammakarino 
safifiatassa ca dhammajivino 
appamattassa yaso ’bhivaddhati|24 | 


me work! rherks 
| pd Eel! ful Eed Kjuls 
| xxi Ll p / Eet Mouks 


vlie Ul +1 RfHlOM<fr |b | 


Translation 
Of (a person who is) energetic, mindful, of pure deeds, acting considerately, self-controlled, 
living righteously and conscientious, fame grows. 


Vocabulary 

utthanavato: utthana [ntr.]= energy. utthana+vantu [poss. sfx.]= utthdnavantu [adj.]= energetic. 
utthanavato [masc. gen. sg.]= of (a person who is) energetic. 

satimato: sati [ntr. derived from Vsar (to remember)] = mindfulness. sati +mantu [poss. sfx.]= satimantu 
[adj.]= mindful. satimato [masc. gen. sg.]= of (some one who is) mindful. satimato is m.c. 
satimato. 

sucikammassa: suci [adj.]= pure, clear. kamma [ntr.]= deed, action. suci+kamma= sucikamma [adj.]= 
(a person) of pure deeds. sucikammassa [masc. gen. sg.]= of (a person who is of) pure deeds. 

nisammakarino: nisamma [adv. derived from ni (pfx. meaning ‘out’)+Vsam (to appease)]= 
considerately. kara [masc. derived from vkar (to do, to make)]= action. kdra+i [poss. sfx.]= kari 
[adj.]= doer. nisamma+ kari= nisammakari [masc.]= acting considerately. nisammakarino [gen. 
sg.]= of (a person who is) acting considerately. 

sanifnatassa: safnata [n. derived from sam (indec. pfx. implying conjunction and completeness. saf/i° and 
sam° are often used interchangeably in Pali.)+pp. of Vyam (to become tranquil)]= restraint, self- 
control. safifiatassa [gen. sg.]= of (a person who is) self-controlled. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

dhammajivino: dhamma [masc.]= law, righteousness. jivi [adj. derived from vjiv (to live)]= living. 
dhamma + jivi (poss. suf.) = dhammajivi [adj.]= (a person who is) living righteously. dhammajivino 
[masc. gen. sg.]= of (a person who is) living righteously. 

appamattassa: appamatta [adj. derived from a (neg. pfx.)+pa (indec. strengthening pfx. used to 
emphasize the intensity of an action)+vmad (to be intoxicated)]= non-negligent, conscientious. 
appamattassa [masc. gen. sg.]= of (a person who is) conscientious. 

yaso ’bhivaddhati: yasa [ntr.]= fame. yaso [nom. sg.]= fame. abhivaddhati [3. sg. pr. indic. act. of abhi 
(intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+WVvaddh (to grow)]= grows. yaso+abhivaddhati= yaso 
’bhivaddhati= fame grows. 


utthanena ‘ppamdadena safihamena damena ca 
dipam kayiratha medhavi yam ogho nabhikirati\2) | 


me wa ’liems | xxles nea p 
nh ad f; jk es oh: av WkouHd W fr jjuy | 


Translation 
Through exertion, conscientiousness, self-control, and moderation, a wise person should make 
an island which a flood cannot overwhelm. 


Vocabulary 

utthanena’ppam adena: utthana [ntr.] = exertion, zeal, energy. utthdnena [ins. sg.]= through exertion. 
pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc.]= non-negligence, 
conscientiousness. appamddena [ins. sg.]= through conscientiousness. utthanena + appamddena= 
utthanena ‘ppamddena (euphonic sandhi)= through exertion and conscientiousness. 

safinamena: saffhama [n. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness. 


sann° and sam° are often used interchangeably in Pali.)+pp. of Vyam (to become tranquil)]= 
restraint, self-control. safifamena [ins. sg.]= through self-controlled. 

damena: dama [{ntr. derived from Vdam (to domesticate, to tame)]= moderation. damena [ins. sg.]= 
through moderation. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

dipam: dipa [masc.]= island. dipam [acc. sg.]= island. 

kayirdtha: [3. sg. pot. med. of Vkar (to make, to do, to make)]= should make. 

medhavi: medha [fem.]=wisdom. medhad+ vi [poss. sfx.]= medhdvi [masc.]= wise person. medhdvi 
[masc. nom. sg.]= wise person. 

yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

ogho: ogha [masc.]= flood. ogho [nom. sg.]= flood. 

nabhikirati: na [indec. part.]= no, not. abhikirati [3. sg. pr. indic. act. derived from abhi (intens. pfx. 
meaning ‘all over, fully’) +Vkir (to scatter)]= overwhelms. na+abhikirati= ndbhikirati= cannot 
overwhelm. 


pamddam anuyunyjanti 

bala dummedhino jana 
appamaddan ca medhavi 

dhanam settham va rakkhati|\26 || 


ielne~v ugat flr 

chy k ne $/ ult uk 
vlielnxkp ef oh 

J ual 80 jD[ Mr jlo | 


Translation 
The fools, the ignorant people practise negligence and the wise person protects 
conscientiousness as the best wealth. 


Vocabulary 

pamddam anuyufjanti: pamdda [masc.]= negligence. pamddam [acc. sg.]= negligence. anuyufijanti 
[3. pl. pr. indic. act. of anu (pfx. meaning ‘along, to’)+Vyufj (to join)]= practise. 
pamddam + anuyunjanti= pamddam anuyufjanti= practise negligence. 

bala: bala [n. masc.]= fool. bald [nom. pl.]= fools. 

dummedhino: medha [fem.] =wisdom. medha + vi [poss. sfx.] = medhdvi [adj.] = wise. du (antithetic pfx. 
meaning ‘bad, insufficient’) + medhi= dummedhi [adj.]= ignorant. dummedhino [masc. nom. pl.]= 
ignorant. 

jana: jana [masc.]= person. jand [nom. pl.]= persons. 

appamddanf ca: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc.]= non- 
negligence, conscientiousness. appamddam [acc. sg.]= conscientiousness. ca [indef. encl. part.]= 
and. appamaddam+ca= appamddan ca. 

medhavi: medha [fem.]=wisdom. medha+vi [poss. sfx.]= medhdvi [masc.]= wise person. medhdavi 
[nom. sg.]= wise person. 

dhanam: dhana [ntr.]= wealth. dhanam [acc. sg.]= wealth. 

setthamsettha [adj.]= best. settham [ntr. acc. sg.]= best. 

va: [indec. encl.]= like. 

rakkhati [3. sg. pr. indic. act. of Vrakkh (to protect)]= protects. 


ma pamaddam anuyunjetha ma kamaratisanthavam, 
appamatto hi jhayanto pappoti vipulam sukham|\21 || 


ekielne~v ugat §k ek d lejfrl Flog 
vlielisfg >k Uli Kr foi g al fo 


Translation 
Do not practise negligence or intimacy with sensual pleasure. Conscientious meditator surely 
obtains abundant happiness. 


Vocabulary 

m4 [indec. prohibition part.]= not, do not. 

pamddam anuyunjetha: pamdda [masc.]= negligence. pamddam [acc. sg.]= negligence. anuyufijetha 
[2. pl. imperat. act. of anu (pfx meaning ‘along, to’)+Vyu/ij (to join)]= (you) practise. 
pamddam-+ anuyunjetha= pamaddam anuyufjetha. 

m4 [indec. prohibition part.]= not, do not. 

kamaratisanthavam: kama [masc.]= pleasure. rati [fem.]= love, attachment. kama+rati= kamarati 
[fem.]= sensual pleasure. santhava [ntr.]= intimacy. kdmarati+santhava= kdadmaratisanthava 
[ntr.]= intimacy with sensual pleasures. kdmaratisanthavam [acc. sg.]= intimacy with sensual 
pleasure. 

appamatto: appamatta [adj. derived from a (neg. pfx.)+pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize 
the intensity of an action)+Vmad (to be intoxicated)]= non-negligent, conscientious. appamatto 
[masc. nom. sg.]= (a person who is) conscientious. 

hi [encl indec.)= indeed, surely. 

jhayanto: jhdyanta [adj. act. ppr. of Vjhd (to meditate)]= meditator. jhdyanto [masc. nom. sg.]= 
meditator. 

pappoti: papulati [3. sg. pr. indic. act. of pa [indec. strengthening pfx.] +Vdp (to get)] =obtains. pappoti 
is the contracted form of padpuldti. 

vipulam: vipula [adj.]= abundant. vipulam [ntr. acc. sg.]= abundant. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. 


pamddam appamdadena yada nudati pandito 
parnapasaddam aruyha asoko sokinim pajam 
pabbatattho va bhiimatthe dhiro bale avekkhati\28 | 


jemavlielns ; nk ugfr if. Mrks 
i xxi M nav Keg v | id Wl Mid fuait a 
iCcré®o Haves! heck sv o8] Kr uo | 


Translation 
When the wise one rejects negligence through conscientiousness, having climbed the stronghold 
of wisdom, without sorrow, such a wise one (observes) the sorrowful mankind like one standing 
on a mountain looks at the foolish people on the ground. 


Vocabulary 

pamddam : pamdda [masc.]= negligence. pamddam [acc. sg.]= negligence. 

appamddena: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc. euphonic 
sandhi]= non-negligence, conscientiousness. appamddena [ins. sg.]= through conscientiousness. 


yada [adv. of time] = when, whenever. 

nudati [3. sg. pr. indic. act. of Vnud (to reject)]= rejects, drives away. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 

panndapadsddam: panna [fem.]= wisdom. pdsdda [masc.]= palace, stronghold. paffid+pdsdda= 
paniidpdsdda [masc.]= stronghold of wisdom. pafifidpdsddam [acc. sg.]= stronghold of wisdom. 

druhya [ger. derived from a (pfx. meaning ‘towards’)+Vruh (to spread)] = having climbed. 

asoko: soka [masc.]= sorrow. a [neg. pfx.]+soka= asoka [adj.]= without sorrow. asoko [masc. nom. 
sg.]= without sorrow. 

sokinim: soka [masc.]= sorrow. soka+ini (fem. sfx.)=sokini [adj.]= sorrowful. sokinim [fem. acc. 
sg.]= sorrowful. 

pajam: pajé [fem.]= mankind. pajam [acc. sg.]= mankind. 

pabbatattho: pabbata [masc.]= mountain. pabbata+ttha [sfx. adj. of Vthd (to stand)]= pabbatattha 
[adj.]= standing on the mountain. pabbatattho [masc. nom. sg.]= standing on the mountain. 

va [indec. encl.]= like. 

bhimatthe: bhima [masc.]= ground. bhima+ttha [sfx, adj. of Vthd (to stand)]= bhimattha [adj.]= 
standing on the ground. bhamatthe [masc. acc. pl.]= standing on the ground. 

dhiro: dhira {adj.]= wise. dhiro [masc. nom. sg.]= wise. 

bale: bala [masc.]= fool. bdle [acc. pl.]= fools. 

avekkhati [3. sg. pr. indic. act. of ava (pfx meaning ‘down’)+vikkh (to see)] = looks at. 


appamatto pamattesu suttesu bahujagaro 
abalassam va sighasso hitvad yati sumedhaso\\29 | 


v lie Udsi e Ub gl OK acgh kjk 
v Oy Ll ao | PKI bfgPok; Kr | ag! wou 


Translation 
Conscientious amongst the negligent, wide awake amongst the sleeping, the wise one proceeds 
like a swift horse, having left behind a feeble one. 

Vocabulary 

appamatto: pamatta [adj. pp. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) +Vmad (to be intoxicated)]= negligent. a [neg. pfx.]+pamatta= appamatta [adj.]= non- 
negligent, conscientious. appamatto [masc. nom. sg.]= (a person who is) conscientious. 

pamattesu: pamatta [adj. pp. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) + Vmad (to be intoxicated)]= negligent. pamattesu [loc. pl.]= amongst the negligent. 

suttesu: sutta [adj. pp. of Vsup (to sleep)]= sleeping. suttesu [loc. pl.]= amongst the sleeping. 

bahujagaro: bahu [adj.]= many, much. jdgara [adj. derived from vjagg (to stay awake)]= awake. 
bahu+jagara= bahujagara [adj.]}= wide awake. bahujagaro [nom. sg.]= wide awake. 

abalassam: bala [ntr.]= power, strength. a [neg. pfx.]+bala= abala [adj.]= powerless, feeble. assa 
[masc.]= horse. abala+assa= abalassa [masc.]= feeble horse. abalassam [acc. sg.]= feeble horse. 

va [indec. encl.]= like. 

sighasso: sigha [adj.]= swift, quick. assa [masc.]= horse. sigha+assa= sighassa [masc.]= swift horse. 
sighasso [nom. sg.]= swift horse. 

hitvd [ger. of Vhd (to leave, to abandon)]= having left behind. 

ydti [[3. sg. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= goes, proceeds. 

sumedhaso: medhasa [adj.|= intelligent. su [indec. part. pfx. meaning ‘thorough, well) +medhasa= 
sumedhasa [masc.]= wise one. sumedhaso [nom. sg.]= wise one. 


appamddena maghava devanam setthatam gato, 


appamddam pasamsanti pamddo garahito sada\\3) | 


vlielna e?ok nowal @oaxrk 
vibekail afl iembxjforis! nkiyu| 


Translation 
Through conscientiousness Indra went to supremacy of the gods. (They) praise conscientiousness, 
negligence is always censured. 


Vocabulary 

appamddena: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamadda= appamdda [masc.]= non- 
negligence, conscientiousness. appamddena [ins. sg.]= through conscientiousness. 

maghava: maghavantu [masc.]= name of the Vedic god Indra. maghava [nom. sg.]= Indra. 

devanam: deva [masc.]= god. devdnam [gen. pl.]= of gods. 

setthatam: setthata [abstract of adj. settha (best)]= ‘best-ness’ i.e., supremacy. sefthatam [masc. acc. 
sg.]= supremacy. 

gato: gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. gato [masc. nom. sg.]= gone. 

appamddam: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc.]= non- 
negligence, conscientiousness. appamddam [acc. sg.]= conscientiousness. 

pasamsanti [3. pl. pr. indic. act. derived from pa [indec. strengthening pfx.]+Vsams (to 
proclaim)]=praise. 

pamddo: pamdda [masc.]= negligence. pamddo [nom. sg.]= negligence. 

garahito: garahita [adj. pp. of Vgarah (to censure)]= censured. garahito [masc. nom. sg.]= censured. 

sada [adv.]= always. 


appamadarato bhikkhu pamdde bhayadassiva 
samyojanam anumthilam daham aggi va gacchati||31 | 


v lie knjr is fHID[ Iie ns Hk nfLl ok 
lal uav. Ww aMgav Xho xPNfr jy dy 


Translation 
The monk devoted to conscientiousness or seeing fear in negligence, moves like a fire, burning 
the fetters, small or big. 


Vocabulary 

appamddarato: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc.]= non- 
negligence, conscientiousness. rata [adj. pp. of Vram (devoted to)]= devoted. appamdda+rata= 
appamddarata [adj.]= devoted to conscientiousness. appamddarato [masc. nom. sg.]= devoted to 
conscientiousness. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhu [nom. sg.]= monk. 

pamdde: pamdda [masc.]= negligence. pamdde [loc sg]= in negligence. 

bhayadassiva: bhaya [ntr.]= fear. dassi [adj.] = seeing, perceiving. bhaya+ dassi = bhayadassi [masc.]= 
seeing fear. vd [indec. encl.J]= or. bDhayadassi [nom. sg.J= _ seeing fear. 
bhayadassi + va =bhayadassiva. 

samyojanam: samyojana [ntr. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vyuj (to yoke)]= fetter. samyojanam [acc. sg.]= fetter. 

anumthilam: anu [adj.]= atomic, small. anum [ntr. acc. sg.]= small. thitla [adj.]= massive, big. thilam 
[ntr. acc. sg.]= big. anum+thilam= anumthilam. 


daham: dahanta [adj., act. ppr. of Vdah (to burn)]= burning. daham [masc. nom. sg.]= burning. 
aggi: aggi [ntr.]= fire. aggi [nom. sg.]= fire. 

va [indec. encl.]= like. 

gacchati [3 act indic pr, derived from Vgam (to go)]= goes, moves. 


appamadarato bhikkhu pamdde bhayadassiva 
abhabbo parihanaya nibbanass’eva santike|\3? | 


V lie knjr is fHID[ Iie ns Hk nfLl ok 
v Hc wi figuk fuCclull ¥o | fd syu| 


Translation 
The monk devoted to conscientiousness or seeing fear in negligence (and) unable to regress, (is) 
just in the vicinity of the nibbana. 

Vocabulary 

appamdadarato: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc.]= non- 
negligence, conscientiousness. rata [adj. pp. of Vram (devoted to)]= devoted. appamdda+rata= 
appamadarata [adj.]= devoted to conscientiousness. appamddarato [masc. nom. sg.]= devoted to 
conscientiousness. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhu [nom. sg.]= monk. 

pamdde: pamdda [masc.]= negligence. pamdde [loc sg]= in negligence. 

bhayadassiva: bhaya [ntr.]= fear. dassi [adj.]= seeing, perceiving. bhaya + dassi= bhayadassi [masc.]= 
seeing fear. vd [indec. encl.J]= or. bDhayadassi [nom. sg.J=_ seeing fear. 
bhayadassi + va =bhayadassiva. 

abhabbo: bhabba (adj. ger. of Vbhii (to be, to exist]= able, capable. a [neg. pfx.]+bhabba= abhabba 
[adj.]= unable, incapable. abhabbo [masc. nom. sg.]= unable, incapable. 

parihdnaya: parihdna [ntr. derived from pari (pfx. meaning ‘completely’)+vhd (to leave)]= decrease, 
regress. parihdnaya [dat. sg.]= to regress. 

nibbanass’eva: nibbdna [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnassa [gen. sg.]= of 
nibbana. eva [emphatic part]= so, even, just. nibbdnassa+eva= nibbdnass’eva. 

santike: santika [ntr.]= vicinity. santike [loc. sg.]= in vicinity. 


3. Cittavaggo {p Uo Xx ks (Mind) 


Phandanam capalam cittam durakkham dunnivarayam 
ujum karoti medhavi usukaro va tejanam\|33 || 


iQhuapiy afp UanpD[ anthok: a 
mt qd jr estoh md kbo rbuaAyy I 


Translation 
The wise one straightens, like an arrow-maker an arrow, the wavering, fickle mind, hard to 
guard, hard to restrain. 


Vocabulary 

phandanam: phandana [adj. derived from Vphand (to waver)|= wavering. phandanam [ntr nom sg.]= 
wavering. 

capalam: capala [adj.]= fickle. capalam [ntr. nom. sg.]= fickle. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

durakkham: durakkha [adj. derived from du (antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’)+Vrakkh (to 
guard)]= hard to guard. durakkham [ntr. acc. sg.]= hard to guard. 

dunnivarayam: nivaraya [adj. ger. of nivareti (restrains]= to be restrained. du [antithetic pfx. meaning 
‘bad, insufficient’ ]+nivaraya= dunnivaraya [adj.]= hard to restrain. dunnivarayam [ntr. acc. sg.]= 
hard to restrain. 

ujum: uju [adj.]= straight. ujum [ntr. acc. sg.]= straight. 

karoti [3. sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= does. 

medhavi: medha [fem.]=wisdom. medhad+vi [poss. sfx.]= medhavi medhavi [nom. sg.]= wise person. 

usukdro: usu [masc.] = arrow. kdra [adj. derived from vkar (to do, to make)]= maker, doer. usu+kdara= 
usukara [masc.]= arrow-maker. usukdro [masc. nom. sg.]= arrow-maker. 

va [indec. encl.]= like. 

tejanam: tejana [ntr.]= arrow. tejanam [acc. sg.]= arrow. 


varijo va thale khitto okamokata ubbhato 
pariphandat’idam cittam maradheyyam pahdtave\34 | 


oxjt so Fly sf[ sv Weld r mCHie is 
i fii Qhr*ynafp Uae k/ & al gk osyp| 


Translation 
Like a fish, removed from its watery home, thrown ona dry ground, this mind trembles in order 
to leave Mara’s realm. 


Vocabulary 

varijo: vari [ntr.]= water. vdri+ja [adj. sfx. derived from Vjan (to be born)]= vdarija [masc.]= “water- 
born” i.e., a fish. vadrijo [nom. sg.]= fish. 

va [indec. encl.]= like. 

thale: thala [ntr.]= dry ground. thale [loc. sg.]= on dry ground. 

khitto: khitta [adj. pp. derived from Vkhip (to throw)]= thrown. khitto [masc. nom. sg.]= thrown. 

okamok ata: oka [ntr. According to W. Geiger, it is the contracted form of udaka (udaka> udka> utka> 
ukka> okka)|= water. oka [ntr.]= home. okato [abl. sg.]= from the home. oka+okato= oka-m- 


okato= okamokato [indec.]= from its home, the water i.e., from its watery home. (Also see v.91). 
okamokata is m.c. for okamokato. 

ubbhato: ubbhata [adj. pp. of ud (pfx. meaning ‘out, out of’)+Vhar (to carry)]= removed. ubbhato 
[masc. nom. sg.]= taken out, removed. 

pariphandat’idam: pariphandati [3. sg. pr. indic. act. derived from pari (pfx meaning 
‘completely’) +phandati [3. sg. pr. indic. act. derived from vVphand (to move, twitch)]= trembles. 
idam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. pariphandati +idam= pariphandat’idam. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

maradheyyam: mara [masc.]= Mara, the Evil One. dheyya [masc. derived from Vdhd (to claim)] = realm. 
mara+dheyya= mdaradheyya [masc.]= Mara’s realm. mdradheyyam [acc. sg.]= Mara’s realm. 

pahdatave [inf. of purpose derived from pa (indec, strengthening pfx.)+Vhd (to go, to leave)]= in order 
to leave. 


dunniggahassa lahuno yatthakamanipatino 
cittassa damatho sadhu, cittam dantam sukhavaham\)3) | 


nfAXgLl y gas; Pd le fui Kruls 
fy ULI neFHs! Wy fp UanUral §XogaAyy | 


Translation 
Good is the taming of the mind, which is hard to control, quick, falling for whatever it desires. 
Controlled mind is the carrier of happiness. 


Vocabulary 

dunniggahassa: gaha [masc. derived from Vgah (to seize)|= “seizer,” seizing, grasping, any being or 
object having a hold on man. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’]+ni [pfx. meaning 
‘down’]+ gaha= dunniggaha [adj.]= hard to control. dunniggahassa [ntr. gen. sg.]= of... hard to 
control. 

lahuno: lahu [adj.]= quick. lahuno [ntr. gen. sg.]= of... quick. 

yatthakamanipatino: yattha [rel. adv. of place]= where. kama [masc.]= pleasure, desire. 

yattha +kama= yatthakama [adv. actually it should be yatthakamam]= where to one’s desire, 
according to inclination. nipdti [adj. derived from ni (pfx. meaning ‘down’)+ pat (to fall down) +7 
(poss. sfx.)]= (a person who is) falling down, chancing upon. yatthakama + nipati = yatthakamanipati 
[adj.]= falling for whatever it desires. yatthakamanipdtino [ntr. gen. sg.]= of falling for whatever 
it desires. 

cittassa: citta [ntr.]= mind. cittassa [gen. sg.]= of mind. 

damatho: damatha [masc. derived from Vdam (to domesticate, to tame)]= taming, subduing. damatho 
[nom. sg.]= taming, subduing. 

sddhu: sddhu [adj.]= good, virtuous. sddhu [masc. nom. sg.]= good, virtuous. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

dantam: danta [adj. pp. of Vdam (to control)]= controlled. dantam [ntr. nom. sg.]= controlled. 

suk havaham: sukha [ntr.]= happiness. dvaha [adj. derived from 4 (pfx. meaning ‘towards’) +vVvah (to 
carry)]= carrier. sukha+ ahava= sukhavaha [adj.]= carrier of happiness. sukhdvaham [ntr. nom. 
sg.]= carrier of happiness. 


sududdasam sunipunam 
yatthakamanipdatinam 

cittam rakkhetha medhavi, 
cittam guttam sukhavaham|\|36 | 


| gg! al fui gla 
; Pid lefui Krua 
fp UajD[ Wk ef lol] 
fp Ula x Hal Ko g aA 6 | 


Translation 
Let the wise person you protect his mind, which is very difficult to be understood, very clever 
and falling for whatever it desires. Protected mind brings happiness. 


Vocabulary 

sududdasam: dasa [adj. derived from Vdis (to see)]= seeing, to be seen, to be perceived or understood. 
du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’]+dasa= duddasa [adj.]= difficult to be seen or 
understood. su [indec. part. pfx. meaning ‘thorough, well’]+duddasa= sududdasa [adj.]= very 
difficult to be seen or understood. sududdasam [ntr. acc. sg.]= very difficult to be see or understood. 

sunipunam: nipuna [adj.]= clever, subtle. su [indec. part. pfx. meaning ‘thorough, well’]+nipuna= 
sunipuna [adj.]= very clever. sunipunam [ntr. acc. sg.]= very clever. 

yatthakamanipatinam: yattha [rel. adv. of place]= where. kama [n, masc]= pleasure, desire. 
yattha +kama= yatthakama [adv. actually it should be yatthakamam]= where to one’s desire, 
according to inclination. nipdati [adj. derived from ni (pfx. meaning ‘down’)+ pat (to fall down) +7 
(poss. sfx.)]= (a person who is) falling down, chancing upon. yatthakama + nipati = yatthakamanipati 
[adj.]= falling for whatever it desires. yatthakdmanipdtinam [ntr. acc. sg.]= falling for whatever it 
desires. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

rakkhetha [3. sg. imperat. of Vrakkh (to protect)]= should protect. 

medhavi: medha [fem.]=wisdom. medhd + vi [poss. sfx.]= medhavi. medhdvi [nom. sg.]= wise person. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

guttam: gutta [adj, pp of Vgup (to protect)]= protected. guttam [ntr. nom. sg.]= protected. 

suk hadvaham: sukha [ntr.]= happiness. dvaha [adj. derived from 4 (pfx. meaning ‘towards’)+vVvah (to 
carry)]= bringing, causing. sukha+dvaha= sukhavaha [adj.]= (something that) brings happiness or 
is conducive to ease. sukhavaham [ntr. nom. sg.]= (something that) brings happiness. 


dirangamam ekacaram asariram guhdsayam 
ye cittam safiiamessanti mokkhanti marabandhanda\31 | 


ny da, dpjavl jaxgh ;a 
‘ sfp Uk | xxlekl fr eW[ KU ec U ukly =| 


Translation 
Those who restrain the mind, which is going far, wandering alone, bodiless and living in the 
cave, will be released from the Mara’s bond. 


Vocabulary 

dirangamam: dira [adj.]}= far. diram [adv. derived from dara]= far. gama [adj. sfx. derived from 
Vgam (to go)]= going. diram+gama= dirangama [adj.]= going far. dirangamam= [ntr. acc. 
sg.]= going far. 

ekacaram: eka [adj.]= one, single, alone. cara [adj. derived from Vcar (to walk)]= walking, going, 
wandering. eka+cara= ekacara [adj.]= wandering or living alone. ekacaram [ntr. acc. sg.]J= 
wandering alone. 


asariram: sarira [ntr.]= body. a [neg. pfx.]+sarira= asarira [adj.]= bodiless. asariram [ntr. acc.]= 
bodiless. 

guhasayam: guhda [fem.]= cave. dsaya [masc.]= living place, shelter. guhd+dsaya= guhdsaya [adj.]= 
living in a cave. guhdsayam [ntr. acc. sg.]= living in a cave. 

ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

safifiamessanti [3. pl. fut. indic. act. of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vyam (to become tranquil]= will restrain. 

mokkhanti (3. pl. fut. indic. pas. derived from Vmuc (to release]= will be released. 

marabandhanda: mara [masc.]= Mara, the Evil One. bandhana [ntr. derived from Vbandh (to bind)]= 
fetter, bond. mara+bandhana= marabandhana [ntr.]}= Mara’s bond. madrabandhana [abl. sg.]= 
from Mara’s bond. 


anavatthitacittassa saddhammam avijdnato 


pariplavapasddassa panna na paripirati\38 | 


v uo féofp ULI | %Eeav fot urks 
i fjly of | nll ft xxW u i ffi Mr iyo 


Translation 
(One who is) of unsteady mind, does not understand the True Dhamma, is of shaky confidence, 
(his) wisdom never becomes perfect. 

Vocabulary 

anavatthitacittassa: thita [adj. pp. of Vthd (to stand)]= stood. an [neg. part.]+ava [pfx. meaning 
‘down’]+¢thita= anavatthita [adj.]= unsteady. citta [ntr.]= mind. anavatthita+citta= 
anavatthitacitta [masc.]= unsteady mind. anavatthitacittassa [gen. sg.]= of unsteady mind. 

saddhammam: sata [adj. pp. of Vas (to be)]= good, true. dhamma [masc.]= Dhamma. sata+dhamma= 
saddhamma [masc.]= the True Dhamma. saddhammamn [acc. sg.]= the True Dhamma. 

avijdnato: avijdnanta [adj. derived from a (neg. pfx.)+vi (indec. pfx. used here in the intensifying 
sense) + Vfid (to know)]=(someone who) does not understand. avijdnato [gen. sg.]= of (one who) 
does not understand. 

pariplavapasddassa: pariplava [adj. derived from pari (pfx. meaning ‘completely’)+ plu (to float)]= 
shaky. pasdda [masc.]= confidence. pariplava + pasdda= pariplavapasdda [adj.]= shaky confidence. 
pariplavapasddassa [masc. gen. sg.]= of shaky confidence. 

panna: panna [fem.]= wisdom. pafifid [nom. sg.]= wisdom. 

na [indec. part.]= no, not, never. 

paripirati (3. sg. pr. indic. act. of pari (pfx meaning ‘completely’)+ Vpiar (to fill)]= becomes perfect. 


anavassutacittassa ananvahatacetaso 
pufnapapapahinassa n’atthi jagarato bhayam\35 | 


v uoLl qfp ULI vulbgrpsi bs 
iaxk Wi ghull ue fRK tir Hk aye 


Translation 
(For one whose) mind is free from lust, is not perplexed, has abandoned the idea of ‘good’ and 
‘bad,’ and is watchful, there is no fear. 

Vocabulary 


anavassutacittassa: avassuta [adj. derived from ava (pfx. meaning ‘down’)+pp. of vsu (to drip)]= 
dripping, leaking, wet, sexually excited, lustful. an [neg. part.]+ avassuta= anavassuta [adj.]= free 
from lust. citta [ntr.]= mind. anavassuta+ citta= anavassutacitta [masc.]= (one whose) mind is free 
from lust. anavassutacittassa [gen. sg.]= of (one whose) mind is free from lust. 

ananvahatacetaso: anvadhata [adj. pp. of anu (pfx. meaning ‘along, to’)+d (pfx. meaning 
‘towards’)+Vhan (to strike)]= perplexed. an (neg. pfx.)+anvdhata= ananvdhata [adj.]= not 
perplexed. ceto [ntr.]= mind. ananvahata +ceto = ananvahataceto [masc.]= (someone whose) mind 
is not perplexed. ananvahatacetaso [gen. sg.]= of (one whose) mind is not perplexed. 

pufifiap apapahinassa: puna [ntr.]= meritorious deed, good. papa [ntr.]= evil. pahina [adj. pp. of Vha 
(to leave)] = abandoned. pufifiapdpapahina [masc.]= (one who has) abandoned the idea of ‘good’ and 
‘bad.’ pufiiapdpapahinassa [gen. sg.]= of (one who has) abandoned the idea of ‘good’ and ‘bad.’ 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

jdagarato: jdgaranta [adj. ppr. of Vjagg (to watch)]= watchful. ja@garato [gen. sg.]= watchful. 

bhayam: bhaya (ntr.]= fear. bhayam [nom. sg.]= fear. 


kumbhipamam kadyam imam viditva 
nagarapamam cittam idam thapetva 
yodhetha maram parifiavudhena 
Jitan ca rakkhe anivesano siyda|\40 | 


d GHhe ad k e~be afo fnPo k 
ux: | eafp Ue ~bnaBi Bo k 
We EK eK al Xxko a 
ft rxkp |D[ bv fuos ulsfl ; kipd 


Translation 
Having understood this body to be like a pot, having established this mind like a city, (you) fight 
against Mara with the weapon of wisdom, and (one) should protect the conquered without an 


attachment. 

Vocabulary 

kumbhipamam: kumbha_ [masc.J= _ pot, pitcher. upama _ {[adj.J= like, — similar. 
kumbha+ upama =kumbhipama [adj.]= pot-like, like a pot. kumbhipamam [masc. acc. sg.]= like 
a pot. 


kayam imam: kaya [masc.]= body. kayam [acc. sg.]= body. imam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. 
ima (this)]= this. kayam+imam= kayam imam= this body. 

viditva [ger. of V vid (to know)]= having known, having understood. 

nagaripamam: nagara [ntr.]= city. upama [adj.]= like, similar. nagara+upama = nagariipama [adj.]= 
city-like, like a city. nagaripamam [ntr. acc. sg.]= like a city. 

cittam idam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. ima [demonstr. pron.]= this. idam [ntr. acc. 
sg.]= this. cittam+idam= cittam idam [euphonic sandhi]= this mind. 

thapetva [ger. of Vthd (to establish)]= having established. 

yodhetha [2. pl. imperat. act. of Vyudh (to fight)]= (you) fight against. 

maram: mara [masc.]= Mara, the Evil One. maram [acc. sg.]= Mara. 

parinavudhena: panna [fem.]= wisdom. dyudha [ntr.] = weapon. pafiiid+ ayudha= parnavudha [ntr.]= 
weapon of wisdom. The alteration v/y here is an eastern feature (see K.R. Norman (tr.), The Word 
of the Doctrine (Dhammapada), Oxford, 1997: 70 n.40). pafiviavudhena [ins. sg.]= with weapon of 


wisdom. 

jitan ca: jita [adj. pp. of vji (to conquer)]= conquered. jitam [ntr. acc. sg. of jita] = conquered. ca [indef. 
encl. part.]= and. jitam+ca= jitan ca. 

rakkhe [3. sg. pot. act. of Vrakkh (to protect)]= (he) should protect. 

anivesano: nivesana [ntr.]= attachment. a [neg. pfx.]+nivesana= anivesana [masc.]= without an 
attachment. anivesano [nom. sg.]= without an attachment. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vas (to be)]= should be. 


aciram vat’ayam kayo pathavim adhisessati 


chuddho apetavififiano nirattham va kalingaram|41 | 


v fpjaor’; ad k wi Bfoav f/ | &I fr 
N&Isv i sfoxxk Ws fujPRlao d fy A faba | 


Translation 
Alas! This body will soon lie on the earth, rejected, without consciousness, like a worthless log. 


Vocabulary 

aciram: cira [adj.]= long (time). ciram [acc. sg.]= long (time). a [neg. pfx.]+ciram= aciram [adv.]= 
not long (time) i.e., soon. 

vat’ayam: vata [interjec.]= alas! ayam [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 
vatat+ayam= vat’ayam. 

kayo: kaya [masc.]= body. kayo [nom. sg.]= body. 

pathavim: pathavi [fem.]= earth. pathavim [acc. sg.] = earth. 

adhisessati [3. sg. fut. act. derived from adhi [pfx. meaning ‘towards’]+Vsi (to lie)]= will lie on. 

chuddho: chuddha [adj.]= rejected. chuddho [masc. nom. sg.]= rejected. 

apetavifindno: apeta [adj. pp. of apa (pfx. meaning ‘away from, off’)+ vi (to go)]= gone away. vififidna 
[ntr.]= consciousness. apeta + vifiidna= apetavifiiidna [adj.]= without consciousness. apetavififidno 
[masc. nom. sg.]= without consciousness. 

nirattham: attha [ntr.]= meaning, worth. ni [pfx., here meaning ‘down.’ The form nir is seen when a 
vowel follows] +attha= nirattha [adj.]= worthless. nirattham [ntr. nom. sg.]= worthless. 

va [indec. encl.]= like. 

kalingaram: kalingara [ntr.]= log. kalingaram [nom. sg.]= log. 


diso disam yantam kayird veri va pana verinam— 
micchdapanihitam cittam pdpiyo nam tato kare|\4? | 


fnl nl a; Uad f; jk ophokiu offua 
fePNK f. Kgrafp Ui Ki; buarrkd jqpuy 


Translation 
Whatever an enemy may do to an enemy, or a hater to a hater, a wrongly applied mind thereupon 
can do more evil. 


Vocabulary 

diso: disa [masc.]= enemy. diso [nom. sg.]= enemy. 

disam: disa [masc.]= enemy. disam [acc. sg.]= enemy. 

yantam: yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. tam [ntr. nom. sg. of demonstr. 


pron. fa (it, that)]= it, that. yam-+tam= yantam [indec. adv.]= whatever. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= may do, may make. 

veri: veri [masc.]= hater. veri [nom. sg.]= hater. 

vd [indec. encl.]= or. 

pana [adversative and intrg. part. sometimes merely connecting and continuing the story]= but, then, on 
the contrary, further, and then, moreover. 

verinam: verin [masc.]= hater. verinam [acc. sg.]= hater. 

micchapanihitam : miccha [adv.]= wrongly. panihita [adj. pp. of pa (indec. strengthening pfx.) +ni (pfx. 
meaning ‘down’)+Vdhda (to put)]= directed, applied. miccha+panihita= micchdpanihita [adj.]= 
wrongly applied. micchapanihitam [ntr. nom. sg.]= wrongly applied. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

papiyo [indec. adj. comp. of ntr. n. papa ( evil)]= worse, more evil. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, further, afterwards. 

kare [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= can do. 


na tam mata pita kayira afifie vapi ca natika— 
sammapanihitam cittam seyyaso nam tato kare|43 | 


uraewkfirkdf jk v xxoki p xWfrd K 
| Eek f. gr afp Ual GX luarrksd j4py 


Translation 
What a mother, father or even other relatives cannot do, a rightly applied mind thereupon can 
do even better than that. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that. 

mata: mati [fem.]= mother. mata [nom. sg.]= mother. 

pita: pitu [masc.]= father. pita [nom. sg.= father. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

afifie: afifia [adj.]= other. afifie [masc. nom. pl.]= others. 

vapi: va [indec. encl.]= or. api/pi [indec. part.]= even, also, just so. va+pi= vapi= or even. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

natik a: natika [masc.]= relative. Adtika [nom. pl.]= relatives. 

sammapanihitam: samma [adv.]= in a right way, rightly. panihita [adj. pp. of pa (indec. strengthening 
pfx.)+ni (pfx. meaning ‘down’)+Vdhd (to put)]= directed, applied. sammd+panihita= 
sammapanihita [adj.]= rightly applied. sammdpanihitam [ntr. nom. sg.]= rightly applied. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

seyyaso: seyya [comp. formation]= better. seyyaso [abl. of seyya as an adv.]= even better, far better. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, further, afterwards. 

kare [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= can do. 


4. Pupphavaggo | ti 0 (Flowers) 


ko imam pathavim vijessati 
yamalokam ca imam sadevakam? 
ko dhammapadam sudesitam 
kusalo pupphamiva-ppacessati ?\\44 | 


d bea! Bfoafot &I fr 
;ey ap beal nod & 
d\s/ Eeinal gf ra 
dby Wi bi Geo-lip sl fr\ bb | 


Translation 
Who will conquer this earth and this Yama’s world with its gods? Which expert will pick like 
a flower the well-preached stanza of the Dhamma? 


Vocabulary 

ko [masc. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, which. 

imam [fem. acc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

pathavim: pathavi [fem.]= earth. pathavim [acc. sg.] = earth. 

vijessati [3. sg. fut. indic. act. of vi (indec. pfx here used in the intensifying sense) +vVji (to conquer)]= 
will conquer. 

yamalokam: yama [masc.]= Yama, the god of death. loka [masc.]= world. yama+loka= yamaloka 
[masc.]= Yama’s world. yamalokam [acc. sg.]= Yama’s world. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

imam [fem. acc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

sadevakam: deva [masc.]= god, deity, deva. deva+ka [sfx forming adj]= devaka [adj.]= belonging to 
gods. sa [pfx. identical with sam meaning ‘with, possessed of, having, same’]+devaka= sadevaka 
[adj.]= with the gods. sadevakam [acc. sg.]= with the gods. 

ko [masc. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, which. 

dhammapadam : dhamma [masc.]= law, Dhamma. pada [ntr.]= stanza, verse, portion. dhamma + pada = 
dhammapada [ntr.]= stanza of the Dhamma. dhammapadam [acc. sg.]= stanza of the Dhamma. 

sudesitam: desita [adj. pp. of Vdis (to preach)]= preached. su [indec. part. pfx. meaning ‘ thorough, 
well’]+desita= sudesita [adj.]= well preached. sudesitam [ntr. acc. sg.]= well preached. 

kusalo: kusala [{adj.]= expert, clever, skilful. kKusalo [masc. nom. sg.]= expert. 

puppham iva-ppacessati: puppha [ntr.]= flower. puppham [acc. sg.]= flower. iva [indec. encl.]= as, 
like. pacessati [3. sg. fut. act. pa (indec. strengthening pfx.)+Vci (to pick)]= will pick. 
puppham + iva+pacessati= pupphamiva-ppacessati. 


sekho pathavim vijessati 
yamalokam ca imam sadevakam 

sekho dhammapadam sudesitam 
kusalo pupphamiva pacessati|45 | 


| 5 Msi Bfoafot &! fr 
;ey i ap beal noda 
| 6 Ms/ Eei nal ogi ra 


dhy Wi ti Geo ipsl fr iby | 


Translation 
A disciple will conquer the earth and this Yama’s world with its gods. A disciple will pick like 
a flower the well preached stanza of the Dhamma 


Vocabulary 

sekho: sekha [masc.]= disciple, pupil. sekho [nom. sg.]= disciple. 

pathavim: pathavi [fem.]= earth. pathavim [acc. sg.] = earth. 

vijessati [3. sg. fut. indic. act. of vi (indec. pfx here used in the intensifying sense) +vVji (to conquer)]= 
will conquer. 

yamalokam: yama [masc.]= Yama, the god of death. loka [masc.]= world. yama+loka= yamaloka 
[masc.]= Yama’s world. yamalokam [acc. sg.]= Yama’s world. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

imam [fem. acc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

sadevakam: sa [pfx. identical with sam]= ‘with,’ ‘possessed of,’ ‘having,’ ‘same’ etc. deva [masc.]= 
god, deity, deva. deva+ka [sfx.-forming adj.]= devaka [adj.]= belonging to gods. sa+devaka= 
sadevaka [adj.]= with the gods. sadevakam [acc. sg.]= with the gods. 

sekho: sekha [masc.]= disciple, pupil. sekho [nom. sg.]= disciple. 

dhammapadam : dhamma [masc.]= law, Dhamma. pada [ntr.] = stanza, verse, portion. dhamma + pada= 
dhammapada [ntr.]= stanza of the Dhamma. dhammapadam [acc. sg.]= stanza of the Dhamma. 

sudesitam: desita [adj., pp. of Vdis (to preach)]= preached. su indec. part. pfx. meaning ‘thorough, 
well’) +desita= sudesita [adj.]= well preached. sudesitam [ntr. acc. sg.]= well preached. 

kusalo: kusala [adj.]= expert, clever, skilful. kusalo [sg nom masc]= expert. 

pupphamiva: puppha [ntr.]= flower. puppham [acc. sg.J= flower. iva [indec. encl.]= as, like. 
puppham+iva= pupphamiva [adj., euphonic sandhi]= flower-like. 

pacessati [3. sg. fut. act. of pa (indec. strengthening pfx.) +Vci (to pick)]= will pick. 


phenipamam kayam imam viditva 
maricidhammam abhisambudhdno 

chetvana madrassa papupphakani 
adassanam maccurdjassa gacche|\46 | 


iQ kvead k e~be afo fn k 
ejlfp/ Eeav fHk Ecq us 
N Boku ek Ll ii ti @ Ku 
v nll uaePo pk LI xPN¥po| 


Translation 
Having known this foam-like body, having realized (its) mirage-like nature, having cut off 
Mara’s flower-tipped (arrows), one should make himself invisible to the King of Death. 


Vocabulary 

phenipamam: phena [masc.]= foam. upama [adj.]= like, similar. phena+upama= phentpama [adj.|= 
foam-like. phentiipamam [masc. acc. sg.]= foam-like. 

kayam imam: kaya [masc.]= body. kayam [acc. sg.]= body. imam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. 
ima (this)]= this. kayam+imam= kayam imam. 

viditva [ger. of Vvid (to know)]= having known. 


maricidhammam: marici [fem.]= mirage. dhamma [masc.]= nature. The word dhamma has many 
meanings and here it is used in the sense of ‘nature.’ marici+dhamma= maricidhamma [masc.]= 
mirage-like nature. maricidhammam [acc. sg.]= mirage-like nature. 

abhisam budhano: abhisambudhana { adj. derived from abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’) +sam 
(adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +vbudh (to wake up]= having realized. 
abhisambudhano (masc. nom. sg.]= having realized. 

chetvana [ger. of Vchid (to cut off)]= having cut off. 

marassa: mara [masc.]= Mara, the Evil One. madrassa [gen. sg.]= of Mara. 

papupphak ani: puppha [ntr.] = flower. pa (indec. strengthening pfx.) +puppha +ka (sfx. forming. adj.) = 
papupphaka [adj.]= with flowers in front i.e., flower-tipped (arrows of Mara). papupphakani [nom. 
pl.]= flower-tipped (arrows of Mara). 

adassanam : dassana [ntr. derived from Vdas (to see)]= seeing, appearance. a [neg. pfx.]+dassana= 
adassana [ntr.]= not seeing, invisibility. adassanam [acc. sg.]= invisibility. 

maccurdjassa: maccu [masc.]= death. rajd [masc.]= king. macchu+raja= maccurdajaé [masc.]= king 
of death. maccurdjassa [gen. sg.]= of the King of Death (Mara). 

gacche [3. sg. pot. act. of Vgam (to go)]= should go. 


pupphani h’eva pacinantam 
vydsattamanasam naram 

suttam gamam mahogho va 
maccu Gdaya gacchati|41 | 


i bi Mu g&o i fpulra 
OK Ueul auja 
| lax le ae gkiks 0 
ePogv nk XPNfr |b =|) 


Translation 
The man who is only picking flowers, possessed with longing, death carries (him) away, like a 
great flood (carries) a sleeping village. 


Vocabulary 

pupphani: puppha [ntr.]= flower. pupphani [nom. pl.]= flowers. 

h’eva: hi [indec. encl.]= indeed, surely. eva [emphatic part.]= so, even, just. hi+eva= h’eva [euphonic 
sandhi]= only. 

pacinantam: pacinanta [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vci (to pick)]= picking. 
Pacinantam [masc. acc. sg.]= picking. 

vydsattamanasam : vyasatta [adj. derived from vi (intens. pfx.) +d (pfx meaning ‘towards’)+Vsajj (to be 
attached)]= attached. vitd= vya/bya [euphonic sandhi]. manasa [adj. an enlarged form of mano 
usually used in cpds. either as mana or mdnasa]= having a mind, with such and such a mind. 
vydsatta+manasa= vydsattamanasa [adj.]= with attached mind i.e., possessed with longing. 
vydsattamanasam [masc. acc. sg.]= possessed with longing. 

naram: nara [masc.]= man. naram [acc. sg.]= man. 

suttam: sutta [adj. pp. of Vsup (to sleep)]= sleeping. suttam [masc. acc. sg.]= sleeping. 

gamam: gama [masc.]= village. gamam [acc. sg.]= village. 

mahogho: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes mahda/maha. ogha [masc.]= 
flood. mahanta+ ogha= mahogha [masc.]= great flood. mahogho [nom. sg.]= great flood. 

va [indec. encl.]= like. 


maccu: maccu [masc.]= death. maccu [nom. sg.]= death. 

dddaya gacchati: Gddya [ger. of a (pfx meaning ‘from’)+Vdda (to give)]|= having taken up, having 
appropriated, having seized. gacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= goes, 
moves. dddya gacchati= carries away. 


pupphani h’eva pacinantam vydsattamanasam naram 
atittam yeva kamesu antako kurute vasam\48 | 


ibiQfu g&o ifpulrad X Ueul auj | 
vfrUa; 9 dlebqv ltd bd érsol aol 


Translation 
The man who is only picking flowers, possessed with longing, unsatisfied in sensual desires, 
Mara overpowers (him). 


Vocabulary 

pupphani: puppha [ntr.]= flower. pupphani [nom. pl.]= flowers. 

h’eva: hi [{indec. encl.]= indeed, surely. eva [emphatic part]= so, even, just. hit+eva= h’eva [euphonic 
sandhi]= only. 

pacinantam: pacinanta [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vci (to pick)]= picking. 
pacinantam [masc. acc. sg.]= picking. 

vydsattamanasam : vyasatta [adj. derived from vi (intens. pfx.) +d (pfx. meaning ‘towards’)+Vsajj to be 
attached)]= attached. vitdad= vya/bya [euphonic sandhi]. manasa [adj. an enlarged form of mano 
usually used in cpd. either as mana or mdnasa]= having a mind, with such and such a mind. 
vydsatta+manasa= vydsattamanasa [adj.|= with attached mind i.e., possessed with longing. 
vydsattamanasam [masc. acc. sg.]= possessed with longing. 

naram: nara [masc.]= man. naram [acc. sg.]= man. 

atittam yeva: atitta [adj. a (neg. pfx.)+pp. of Vtapp (to be satisfied)]= unsatisfied. atittam [acc. sg.]= 
unsatisfied. eva [emphatic part. It sometimes appears with prothetic (sandhi-) y as yeva, after vowels 
and #.]= so, even, just. atittam+eva= atittam yeva. 

kamesu: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kamesu [loc. pl.]= in sensual desires. 

antako: antaka [masc.]= “making an end,” a designation of the god of death i.e., Mara. antako [nom. 
sg.]= Mara. 

Kurute vasam: kurute [3. sg. pr. indic. med. of Vkar (to do, to make)]= does. vasa [masc.]= power, 
control. vasam [acc. sg.]= power. kurute vasam= brings into (his) power, i.e., overpowers. 


yathapi bhamaro puppham 
vannagandham ahethayam 
paleti rasam Gdaya 
evam game muni care\|\49|| 


; FAL Hej si bi Q 
0.. KU av gB: a 
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oaxlesegh pj gpul 


Translation 


Just as a bee leaves the flower, not hurting the color and smell, having taken the juice, likewise 
should a sage walk in a village. 


Vocabulary 

yathapi: yatha [indec. adv.]= as, how, like. api/pi [indec. part.]= even, also, just so. yatha+pi= 
yathapi= just as. 

bhamaro: bhamara [masc.]= bee. bhamaro [nom. sg.]= bee. 

puppham: puppha [ntr.]= flower. puppham [acc. sg.]= flower. 

vannagandham: vanna [masc.]= color. gandha [masc.]= smell. vanna+gandha= vannagandha 
[masc.]= colour and smell. vannagandham [acc. sg.]= colour and smell. 

ahethayam: ahethayant [adj. derived from a (neg. pfx.) + Vheth (to hurt)] = not hurting. ahethayam [masc. 
acc. sg.]= not hurting. 

paleti: paldayati [3. sg. pr. indic. act. of Vpldy (to run (away)]= runs (away), leaves. paleti (contracted 
form of paldyati)= leaves. 

rasam dddya: rasa [masc.]= juice. rasam [acc. sg.]= juice. dddya [ger. of ad (pfx. meaning 
‘from’) + Vda (to give)] = having taken up, having appropriated, having seized. rasam+ ddaya= rasam 
ddaya= having taken the juice. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

game: gama [masc.]= village. game [loc. sg.]= ina village. 

muni: muni [masc.]= sage. muni [nom. sg.]= sage. muni is m.c. for muni. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk)]= should walk. 


na paresam vilomani, na paresam katakatam 
attano va avekkheyya katani akatani ca\0 | 


U ijbafoy @Ku] u ijbadrid ra 
v Wuiso voS[ WM drku vdrku p iva 


Translation 
(One) should not look at wrong deeds of others, what the others have done or not, (but) only 
what one oneself has and has not done. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

paresam: para [adj.]= other. paresam [masc. gen. pl.]= of others. 

vilomani: loma [ntr.]= hair. vi (pfx. here denoting the reverse)+loma=_ viloma [adj. here as a ntr. n.]= 
‘against the hair’ i.e., wrong deed. vilomdni [acc. pl.]= wrong deeds. 

na [indec. part.]= no, not. 

paresam: para [adj.]= other. paresam [masc. gen. pl.]= of others. 

katakatam: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. a [neg. pfx.] ++kata= akata (adj.]= undone. 
kata+ akata= katakata [ntr.]= (what has been) done and not done. katdkatam [acc. sg.]= (what has 
been) done and not done. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

va [indec. part, contracted form of eva used after long vowels]= even, only, just (so), for sure, certainly. 

avekkheyya [3. sg. pot. med. of ava (pfx meaning ‘down’)+ Vikkh (to see)]= should look at. 

katani akatdni: kata [adj. pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katdni [ntr. acc. pl.]= done. a [neg. 
pfx.] +kata= akata (adj.]= undone. akatdani [ntr. acc. pl.]= not done. katadni akatani= (something) 
done and not done. 


ca [indef. encl. part.]= and. 


yathapi ruciram puppham vannavantam agandhakam 
evam subhasita vaca aphala hoti akubbato|51| 


FAG #fpjaiti@o..lravxda 
oal HM rkoWkviQk ger vd Gcrhyay 


Translation 
Just as a beautiful (and) colorful flower (is) without smell, likewise a well said speech of one who 
does not act is fruitless. 


Vocabulary 

yathapi: yatha [indec. adv.]= as, how, like. api/pi [indec. part.]= even, also, just so. yatha+pi= 
yathapi= just as, just like. 

ruciram: rucira [adj.]= beautiful. ruciram [ntr. nom. sg.]= beautiful. 

puppham: puppha [ntr.]= flower. puppham [nom. sg.]= flower. 

vannavantam: vanna [masc.]= colour. vanna+vantu [poss. sfx.]= vannavantu [adj.]= colourful. 
vannavantam [ntr. nom. sg.]= colourful. 

agandhakam: gandhaka [adj.]= smelling. a [neg. pfx.] +gandhaka= agandhaka [adj.]= without smell. 
agandhakam [ntr. nom. sg.]= without smell. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

subhasita: bhdsita [adj. pp. of vbhds (to say)]= said. su [indec. part. pfx. meaning ‘thorough, 
well’]+bhdsita= subhdsita [adj.]= well said. subhdsita [fem. nom. sg.]= well said. 

vaca: vaca [fem.]= speech. vaca [nom. sg.]= speech. 

aphala: phala [ntr.]= fruit. a [neg. pfx.]-+phala= aphala [adj.]= fruitless. aphalad [fem. nom. sg.]= 
fruitless. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

akubbato: kubbanta [adj. act. ppr. of Vkar (to do, to act)]= one who acts. a [neg. pfx.]+kubbanta= 
akubbanta [adj.]= one who does not act. akubbato [masc. gen. sg.]= of one who does not act. 


yathapi ruciram puppham 
vannavantam sagandhakam 
evam subhasitd vaca 
saphala hoti sakubbato\|52 | 


FM #fp jal ti @ 

0..olral xUda 
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Translation 
Just as a beautiful (and) colorful flower (is) with smell, likewise a well said speech of one who 
acts accordingly is fruitful. 


Vocabulary 
yathapi: yatha [indec. adv.]= as, how, like. api/pi [indec. part.]= even, also, just so. yatha+pi= 


yathapi= just as, just like. 

ruciram [adj.]= beautiful. ruciram [ntr. nom. sg.]= beautiful. 

puppham: puppha [ntr.]= flower. puppham [nom. sg.]= flower. 

vannavantam: vanna [masc.]= colour. vanna+vantu (poss sfx]= vannavantu [adj.]= colourful. 
vannavantam [ntr. nom. sg.]= colourful. 

sagandhakam: gandhaka [adj.]= smelling. sa [pfx. identical with sam used as first part of cpds. in the 
sense of ‘with, possessed of, having, same, own.’]+ gandhaka= sagandhaka [adj.]= with smell. 
sagandhkaam [ntr. nom. sg.]= with smell. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

subhasita: bhasita [adj. pp. of Vbhds (to say)|= said. su [indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+bhdsita= subhasita [adj.]= well said. subhdsita [fem. nom. sg.]= well said. 

vaca: vaca [fem.]= speech. vacd [nom. sg.]= speech. 

saphala: phala [ntr.]= fruit. sa [pfx. identical with sam used a first part of cpd. in the sense of ‘with, 
possessed of, having, same, own.’]+phala= saphala [adj.]= fruitful. saphala [fem. nom. sg.]= 
fruitful. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhii (to be)]= is, becomes. 

sakubbato: kubbanta [adj., act. ppr. of Vkar (to do, to act)]= one who acts. sa [pfx. identical with sam 
used a first part of cpd. in the sense of ‘with, possessed of, having, same, own.’]+kubbanta= 
sakubbanta [adj.]= one who acts accordingly. sakubbato [masc. gen. sg.]= of one who acts 
accordingly. 
yathapi pupphardasimha kayira madlagune bahi 
evam jatena maccena kattabbam kusalam bahum\)3 | 


FACE iO KT Egk df; jk ely kakscgw 
oat a ePpa d Ucad by acgdAyy | 


Translation 
Just as from the heap of flowers (one) can make many bouquets, thus much meritorious work 
should be done by a born mortal. 


Vocabulary 

yathapi: yatha [indec. adv.]= as, how, like. api/pi [indec. part.]= even, also, just so. yatha+ pi= yathapi 
[euphonic sandhi]= just as, just like. 

puppharasimha: puppha [ntr.]= flower. rdsi [masc.]= heap. puppha+rdsi= puppharasi [masc.]= heap 
of flowers. pupphardsimha [abl. sg.]= from heap of flowers. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

malagune bahia: mala [fem.]= garland. guna [ntr.]= string. mala +guna= mdldguna [ntr.]= garland- 
string, a bouquet. cluster of garlands. mdaldgune [acc. pl.]= bouquets, cluster of garlands. bahu 
[adj.]= much, many. bahia [ntr. acc. pl.]= much, many. mdlagune baha [adj.]= many bouquets. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

jdatena maccena: jata [adj, pp. of Vjan (to be born)]= born. jdtena [masc. ins. sg.]= by a born. macca 
[masc.]= mortal. maccena [ins. sg.]= by mortal. jdtena maccena= by a born mortal. 

kattabbam: kattabba [adj., pot. of Vkar (to do, to make)]= should be done. kattabbam [ntr. nom. sg.]= 
should be done. 

kusalam: kusala [adj.]|= good, meritorious. Here it is used as a ntr. n. meaning ‘meritorious work.’ 
kusalam [nom. sg.]= meritorious work. 

bahum: bahu [adj.]}= much, many. bahum [ntr. acc. sg.]= much, many. 


na pupphagandho pativatam eti 
na candanam tagaramallika va 
satan ca gandho pativatam eti 
sabba disd sappuriso pavati|4 | 


U 1 QU i ole ~, fr 
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Translation 
The fragrance of flowers, sandal, tagara, or jasmine does not go against the wind. The fragrance 
of the good ones goes against the wind. A good person pervades all directions. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

pupphagandho: puppha [ntr.]= flower. gandha [masc.]= fragrance. puppha+ gandha= puppagandha 
[masc.]= fragrance of a flower. pupphagandho [nom. sg.]= fragrance of a flower. 

pativatam eti: vata [masc.]= wind. vatam [acc. sg.]= wind. pati [indec. directional pfx. meaning ‘back 
(to), against, towards, opposite’] + vatam= pativatam [adv.]= against the wind. efi [3. sg. pr. indic. 
act. vi (to go)|= goes. pativatam+eti= pativdtam eti= goes against the wind. 

na [indec. part.]= no, not. 

candanam : candana [ntr.]= sandal. candanam [nom. sg.]= sandal. 

tagaramallika: tagara [ntr.]= tagara (the shrub Tabernaemontana coronaria, fragrant powder produced 
from it). mallika [fem.]= jasmine. tagara+mallika= tagaramallika [fem.]= tagara and jasmine. 
tagaramallikad [nom. sg.]= tagara and jasmine. 

vd [indec. encl.]= or. 

satan ca: santa [adj.]= good, true. satam [gen. pl.]= of good ones. ca [indic encl part]= and. 
satam+ca= satan ca. 

gandho: gandha [masc.]= fragrance. gandho [nom. sg.]= fragrance. 

pativatam eti: vata [masc.]= wind. vatam [acc. sg.]= wind. pati [indec. directional pfx. meaning ‘back 
(to), against, towards, opposite’]+vdtam= pativatam [adv.]= against the wind. efi [3. sg. pr. indic. 
act. vi (to go)|= goes. pativdtam+eti= pativdtam eti= goes against the wind. 

sabba: sabba [adj.]= all, every. sabba [fem. acc. pl.]= all. 

disd: disa [fem.]= direction. disd [acc. pl.]= directions. 

sappuriso: santa [adj.|= good, true. purisa [masc.]= person. sat [cpd. form of santa]+purisa= 
Sappurisa [masc. euphonic sandhi]= a good person. sappuriso [nom. sg.]= a good person. 

pavati [3. sg. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx.) +vvd (to blow)]= to pervade, permeate. 


candanam tagaram vapi uppalam atha vassiki 
etesam gandhajatanam silagandho anuttaro\5) | 


olhuarxjaoMi mliyav Fkofll dh 
rb axU t kal ty xU bv utk yy | 


Translation 
Sandal, tagara, lotus, or even jasmine, but of these kinds of fragrance, the fragrance of virtue 


is highest. 


Vocabulary 

candanam : candana [ntr.]= sandal. candanam [nom. sg.]= sandal. 

tagaram: tagara [ntr.]= tagara (the shrub Tabernaemontana coronaria, fragrant powder produced from 
it). fagaram [nom. sg.]= tagara. 

vapi: va [indec. encl.]= or. api/pi [indec. part.]= even, also, just so. va+pi= vapi= or even. 

uppalam: uppala [ntr.]= lotus. uppalam [nom. sg.]= lotus. 

atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. 

vassiki: vassiki [fem.]= jasmine. vassiki [nom. sg.]= jasmine. 

etesam [ntr. gen. pl. of demonstr. pron eta (this, that)]= of these. 

gandhajatanam: gandha [masc.]= fragrance. jdta [adj, pp. of Vjan (to be born)]= characteristic. 
gandha+jata= gandhajata [ntr.]}= kind of fragrance. gandhajdtanam [gen. pl.]= of kinds of 
fragrance. 

silagandho: sila [ntr.]= virtue. gandha [masc.]= fragrance. sila+gandha= silagandha [masc.]= 
fragrance of virtue. silagandho [nom. sg.]= fragrance of virtue. 

anuttaro: uttara [adj.]= higher. an [neg.part.]+uttara= anuttara [adj.]= to which there is no higher 
i.e., highest. anuttaro [masc. nom. sg.]= highest. 


appamatto ayam gandho yayam tagaracandani 
yo ca silavatam gandho vati devesu uttamo||56 | 


v lie UNsv ; axU 6; k arxjp thuh 
‘Isp | yoraxU bod nos gmUle Kiyo | 


Translation 
Very faint is this fragrance which is (of) tagara and sandal. Whosoever are virtuous (their) 
fragrance is the highest; it blows amongst the gods. 


Vocabulary 

appamatto: appa [adj.]= little, small. matta [adj.]= measured. appa+matta= appamatta [adj.]= very 
little, very faint. appamatto (masc. nom. sg.)= very little, very faint. 

ayam [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

gandho: gandha [masc.]= fragrance. gandho [nom. sg.]= fragrance. 

yayam: yd [fem. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. ayam [masc. nom. sg. of 
demonstr. pron. ima (this)]= this. yat+ayam= yayam [euphonic sandhi]. 

tagaracandani: tagara [ntr.]= tagara (the shrub Tabernaemontana coronaria, fragrant powder produced 
from it). candani [fem.]= sandal. tagara+candani= tagaracandani [fem.]= tagara and sandal. 
tagaracandani [nom. sg.]= tagara and sandal. 

yo ca: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. Whenever ca [indef. encl. part.] 
follows a demonstr. pron. it is used in the sense of ‘ever, whosoever, whatever.’ 

silavatam: sila [ntr.]= morality. sila+vantu [poss. sfx.]= silavantu [adj.]= virtuous one. silavatam [gen. 
pl.]= of the virtuous ones. 

gandho: gandha [masc.]= fragrance. gandho [nom. sg.]= fragrance. 

vati [3. sg. pr. indic. act. of Vvd (to blow)]= blows. 

devesu: deva [masc.]= god, deity, deva. devesu [loc. pl.]= amongst the gods. 

uttamo: uttama [adj.]= best, highest. uttamo [masc. nom. sg.]= best, highest. 


tesam sampannasilanam appamddaviharinam 
sammadanndvimuttdnam mdaro maggam na vindati||1 | 


rb al Ei Al ty wav liednfogifjua 
| FenxxWfoe Uduae Kise Xx au fo Unfr ly =| 


Translation 
Of those endowed with virtue, dwelling in conscientiousness, and emancipated by the right 
knowledge, Mara does not find their way. 

Vocabulary 

tesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= their. 

sampannasilanam: sampanna [adj., pp. of sam (pfx. meaning ‘together,’ ‘completely’)+Vpad (to go 
to)]= endowed with, possessed of. sila [ntr.]= virtue. sampanna+sila= sampannasila [masc.]= 
endowed with virtue. sampannasilanam [gen. pl.]= of (those) endowed with virtue. 

appam adaviharinam : pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+-pamdda= appamdda [masc.]= non- 
negligence, conscientiousness. vihdra [masc. derived from wi (indec. pfx. used to intensify) + Vhar (to 
carry)]= a dwelling, abode. vihara+i [poss. sfx.]= vihdri [adj.]= dwelling, living, being in such and 
such a state or condition. appamdda + vihari= appamadavihari [adj.] = dwelling in conscientiousness. 
appamadaviharinam [gen. pl.]= of (those) dwelling in conscientiousness. 

sammadannavimuttanam: samma [adv.]= ina right way, rightly. The form samma is reduced to samma 
before short vowels (with the insertion of a sandhi sds). afifid [fem.]= knowledge. sammd + anna = 
sammadanna [fem.]= right knowledge. vimutta [adj. pp. of vi (indec. pfx. used to intensify) + Vmuc 
(to release)] = emancipated. citta [ntr.]= mind. sammadaniiad + vimutta = sammadanniavimutta [adj.] = 
emancipated by the right knowledge. sammadafifdvimuttanam [masc. gen. pl.]= of (those) 
emancipated by the right knowledge. 

maro: mara [masc.]= Mara, the Evil One. mdro [nom. sg.]= Mara. 

maggam : magga [masc.]= way, path, road. maggam [acc. sg.]= way, path, road. 

na [indec. part.]= not. 

vindati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to know, to find)]= knows, finds. 


yatha samkaradhadnasmim ujjhitasmim mahapathe 
padumam tattha jayetha sucigandham manoramam(\}8 | 


;FAK 1d K/ WfleamfT>rfla egh Fis 
ingarPek t k BK! fp xU acuwe dAy o || 


Translation 
As at the rubbish heap, left beside the highway, there might grow a lotus, of pure fragrance and 
delightful, 


Vocabulary 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

samk Gradhadnasmim : samkara [masc.]= rubbish. dhdna [ntr.]= heap. samkara+dhadna= samkaradhana 
[ntr.]= rubbish heap. samkdradhdnasmim [loc. sg.]= at the rubbish heap. 

ujjhitasmim: ujjhita [adj. pp. of Vujjh (to leave)] = left. appamdda + viharin = ujjhitasmim [ntr. loc. sg.] = 
left at, left on. 

mahapathe: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta is shortened to maha/maha. patha 


[masc.]= road. mahanta+patha= mahapatha [masc.]= highway. mahdpathe [loc. sg.]= at the 
highway, beside the highway. 

padumam: paduma [ntr.]= lotus. padumam [nom. sg.]= lotus. 

tattha [indec. adv.]= there. 

jayetha [3. sg. pot. med. derived from Vjan (to be born)]= might be born, might grow. 

sucigandham: suci [adj.]= pure, clean. gandha [masc.]= fragrance, smell. suci+gandha= sucigandha 
[adj.]= of pure fragrance. sucigandham [ntr. nom. sg.]= of pure fragrance. 

manoramam : manorama [adj.]= delightful. manoramam [ntr. nom. sg.]= delightful. 


evam samkarabhitesu andhabhite puthujjane 
atirocati paniidya sammasambuddhasavako | 9 | 
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Translation 


likewise amongst the rubbish beings, amongst ignorant ordinary people, the disciple of the truly 
and completely Awakened One magnificently shines with wisdom. 


Vocabulary 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

samkdarabhitesu: samkara [masc.]= rubbish. bhita [masc. pp. of vbhi (to be)]=_ being. 
samkara +bhita= samkdrabhita [masc.]= rubbish-being. samkdrabhitesu [loc. pl.]= amongst the 
rubbish beings. 

andhabhite: andha [adj.]= blind, blinded, blindfolded, (fig.) mentally blinded, foolish. bhita [adj. pp. 
of Vbhii (to be)] = being, having become. andha+ bhita = andhabhita [adj.] = blinded, (fig.) ignorant 
being. andhabhite [masc. loc. sg.]= amongst the ignorant being. 

puthujjane: puthu [adj.]= many, various, most. jana [masc.]= person, human being. puthu+jana= 
puthujjana [masc.]= ordinary people. puthujjane [loc. sg.]= among ordinary people, among public. 

atirocati [3. sg. pr. indic. act. derived from ati (pfx. meaning ‘extreme’)+Vruc (to shine)]= shines 
magnificently. 

parinaya: panna [fem.]= wisdom. pafifdya [ins. sg.]= with wisdom. 

samm dsambuddhasdvako: sammaé [indec. adv.]= in a right way. buddha [masc. pp. of vbudh (to 


awaken)]= Enlightened. sammdad+sam_ [adj., indec. pfx implying conjunction and 
completeness] +buddha= sammdsambuddha [masc.]= Truly and Fully awakened One. sdvaka 
[masc.]= ‘listener’, student, disciple. sammdsambuddha+sdvaka= sammasambuddhasdvaka 


[masc.]= disciple of the Truly and Fully awakened One. sammdsambuddhasadvako [nom. sg.]= 
disciple of the Truly and Fully Awakened One. 


5. Bdlavaggo ¢\y 0X k(The Fool) 


digha jagarato ratti diigham santassa yojanam 
digho balanam samsaro saddhammam avijdnatam\() | 


ovk t kjr bj Um nttlal ULI: bua 
nike cly wal BKis! WEe av fot wr qAddi || 


Translation 
Long is a night of the awake. Long is a yojana of the tired. Long is the Samsara of the fools (who 
are) ignorant of the true Dhamma. 


Vocabulary 

digha: digha [adj.]= long. digha [fem. nom. sg.]= long. 

jdagarato: jagaranta [adj.]= awake. jdgarato [masc. gen. sg.]= of the awake. 

ratti: ratti [fem.]= night. ratti [nom. sg.]= night. 

digham: digha [adj.]= long. digham [ntr. nom. sg.]= long. 

santassa: santa [adj.]= tired. santassa [masc. gen. sg.]= of the tired. 

yojanam: yojana [ntr.]= yojana (measure of length). yojanam [nom. sg.]= yojana. 

digho: digha [adj.]= long. digho [masc. nom. sg.]= long. 

balanam: bala [adj.]= fool. baldanam [gen. pl.]= of the fools. 

samsaro: samsara [masc.]= Samsara, endless transmigration. samsdro [nom. sg.]= Samsara. 

saddhammam: sata [adj. pp. of Vas (to be)]= good, true. dhamma [masc.]= Dhamma. sata+dhamma= 
saddhamma [masc.]= the True Dhamma. saddhammam [acc. sg.]= the True Dhamma. 

avijanatam: avijdnant [adj.]= ignorant. avijanatam [masc. gen. pl.]= of the ignorant. 


caran ce nadhigaccheyya seyyam sadisam attano 
ekacariyam dalham kayiréa n’atthi bale sahdayata\\\ | 


pjxkp suk! xPNG 18 al fnl e~v Unis 
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Translation 
If a wanderer should not find a companion better or similar to oneself, then he should resolutely 
do the wandering alone. There is no companionship with a fool. 


Vocabulary 

caraf ce: caranta [adj. derived from Vcar (to walk)|= wanderer. caram [nom. sg.]= wanderer. ce 
[encl.]= if. caram+ca= cara’ ce= if a wanderer. 

nadhigaccheyya: na [indec. part.]= no, not. adhigaccheyya [3. sg. pot. act. derived from adhi [pfx. 
meaning ‘towards’) + Vgam (to go)]= should find. na+ adhigaccheyya= nddhigaccheyya= should not 
find. 

seyyam: seyya [adj.]= better. seyyam [masc. acc. sg.]= better. 

sadisam attano: sadisa {adj.]= similar. sadisam [masc. acc. sg.= similar. atta [masc.]= self, oneself. 
attano [gen. sg.]= of oneself. sadisam+attano= sadisam attano= similar to oneself. 

ekacariyam: eka [num.]= one. cariyd [fem.]= wandering. eka+cariyad= ekacariya [fem.]= wandering 
alone. ekacariyam [acc. sg.]= wandering alone. 


dalham: datha [adj.]= resolute. dalham [fem. acc. sg.]= resolute. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

bale: bala [adj.]= fool. bale [masc. loc. sg. but used as ins.]= with a fool. 

sahayata: sahayata [fem. abstract from sahdya (companion)]= companionship. sahdyatd [nom. sg.]= 
companionship. 


“putta m’atthi dhanam m/atthi” iti balo vihafiiati 
atta hi attano n’atthi kuto putta kuto dhanam\f2 | 


“i HK ev FRE | uae’ FREK” bfr chy bs fog xxifr 
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Translation 
The fool is vexed: “I have sons, I have wealth.” He does not even own himself. Whence sons 
and wealth? 


Vocabulary 

putta: putta [masc.]= son. puttd [nom. pl.]= sons. 

m’atthi: me [gen. sg. of 1.pron. amha (1)]= mine. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. 
me + atthi= m’atthi [euphonic sandhi]= I have. 

dhanam: dhana [ntr.]= wealth. dhanam [nom. sg.]= wealth. 

m’atthi: me [gen. sg. of 1.pron. amha (I)]= mine. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. 
me + atthi= m’atthi [euphonic sandhi]= I have. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

balo: bala {adj.]= ignorant person, fool. balo [nom. sg.]= ignorant person, fool. 

vihannati [3. sg. pr. indic. pas. derived from vi [indec. pfx. used here to intensify) +vhan (to strike, 
vex)]= is vexed. 

atta: atta [masc.]= self, oneself. atta [nom. sg.]= oneself. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

kuto [indec. adv.]= where from? whence? 

putta: putta [masc.]= son. puttd [nom. pl.]= sons. 

kuto [indec. adv.]= where from? whence? 

dhanam: dhana [ntr.]= wealth. dhanam [nom. sg.]= wealth. 


yo balo majrihati balyam pandito vapi tena so, 
balo ca panditamani sa ve bdlo ti vuccati|63 | 


rWecky WexxkhcY; aif. Mrboki ra lk 
cy 6p if. Mrewhl oscly wfr oQp fr oy | 


Translation 
A fool who knows about his foolishness, by that he is just like a wise man. And a fool, who is 


proud of his wisdom, he is indeed called “a fool.” 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

balo: bala {adj.|= ignorant person, fool. balo [nom. sg.]= ignorant person, fool. 

mafnati: mafifiati [3. sg. pr. indic. act. of Vman (to think)]= to think as, to be sure, to consider. mafifiati 
is m.c. for mafifati. 

balyam: balya [masc. from bdla]= stupidity, ignorance, foolishness, folly. balyam [acc. sg.]= stupidity, 
ignorance, foolishness, folly. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 

vapi: va [indec. encl.]= like, like as, as if. api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. vat+api= 
vapi (euphonic sandhi)= just like. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= by that. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

bdalo: bala {adj.)= ignorant person, fool. bdlo [nom. sg.]= ignorant person, fool. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

panditam ani: pandita [masc.]= wise man. mdna [masc.]= pride. mani [adj, mdna+i (poss. sfx.)]= 
proud of. pandita+ mani= panditamani [adj.]= proud of one’s wisdom. panditamadni [masc. nom. 
sg.]= proud of one’s wisdom. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

balo: bala {adj.]= ignorant person, fool. balo [nom. sg.]= ignorant person, fool. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

vuccati [3. sg. pr. indic. pas. derived from Vvac (to say)]= is called. 


yavajivampi ce balo panditam payirupdasati 
na so dhammam vijanati dabbi siparasam yatha\64 | 


; hot fei pschy wif. Mraif; #14 fr 
Ul 6/ Eeafot wr nCch! wil a; FRK|Op | 


Translation 
Even if a fool worships a wise man lifelong, he cannot understand the Dhamma, like a spoon does 
not (realize) the taste of soup. 


Vocabulary 

yavajivampi: yava [rel. adv.]= as far as, as long as. jiva [ntr.]= life. jivam [nom. sg.]= life. 
yadvatjivam= yavajivam [adv.]= lifelong, the length of one’s life, all one’s life. api/pi [indec. 
part.]= also, even, just so, as well. yavajivam+ pi= ydvajivampi= even lifelong. 

ce [encl.]= if. 

bdalo: bala {adj.|= ignorant person, fool. balo [nom. sg.]= ignorant person, fool. 

panditam: pandita [masc.]= wise man. panditam [acc. sg.]= wise man. 

payirup4sati [3. sg. pr. indic. act. derived from pari (pfx. meaning ‘around’)+upa (pfx. meaning ‘close 
by, near’) +V4s (to sit) with metathesis payir° for pariy°]= “sits close around,” attends on, worships, 
pays homage. 

na [indec. part.]= no, not. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

dhammam: dhamma [masc.]= the Dhamma. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 


vijdnati [3. sg. pr. indic. act. derived from vi (indec. pfx. used here to intensify) +Vjdn (to know)]= 
understands, realizes. 

dabbi: dabbi [fem.]= spoon. dabbi [nom. sg.]= spoon. 

suparasam: stipa [masc.]= soup. rasa [masc.]= taste. sipat+rasa= siparasa [masc.]= taste of soup. 
siparasam [acc. sg.]= taste of soup. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 


muhuttam api ce vifiiit panditam payirupdasati 
khippam dhammam vijandati jivhad siparasam yathdi\65 | 


equle ~v fi psfo xxi f. Mraif; #4 fr 
f[ Hi a/ Eeafot kr ft Qyk | wil a; Fikjoy | 


Translation 
Even if an intelligent person attends on a wise person for a moment, he quickly understands the 
Dhamma, like a tongue (knows) the taste of soup. 


Vocabulary 

muhittam api ce: muhutta [n msc]= moment. muhuttam [acc. sg.]= moment. api/pi [indec. part.] = also, 
even, just so, as well. muhitttam+ api= muhittam api= even for amoment. ce [encl.]= if. muhittam 
api ce= even if for a moment. 

vinnhi: vinihi [adj.]= wise person. viii [masc. nom. sg.]= wise person. 

panditam: pandita [masc.]= wise man. panditam [acc. sg.]= wise man. 

payirupaGsati [3. sg. pr. indic. act. of pari (pfx. meaning ‘around’+wupa (pfx. meaning ‘close by, 
near’) +V4s (to sit)]= “sits close around,” attends on, worships, pays homage. 

khippam: khippa [adj. derived from Vkhip (to throw)]= quick. khippam [ntr. acc. sg. But here used as an 
adv.]= quickly. 

dhammam: dhamma [masc.]= the Dhamma. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 

vijandati: [3. sg. pr. indic. act. derived from wi (indec. pfx. used here to intensify) +vjdn (to know)]= 
understands, realizes. 

Jivha: jivha [fem.]= tongue. jivhd [nom. sg.]= tongue. 

suparasam: sapa [masc.]= soup. rasa [masc.]= taste. sipa+rasa= siparasa [masc.]= taste of soup. 
siparasam [acc. sg.]= taste of soup. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 


caranti bala dummedha amitteneva attanad 
karonta padpakam kammam yam hoti katukapphalam(\66 || 


pjfue cly k nies kv fess v Unk 
QjWrkikdad fea; agkr d Vd li Q 4Mo 


Translation 
The foolish ignoramuses behave just as one’s own enemy, doing wicked deed, whose fruit is 
bitter. 


Vocabulary 
caranti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vcar (to walk)]= walk. In applied sense this word means 
‘behave, conduct themselves. ’ 


bala: bala [masc.]= fool, foolish. bald [nom. pl.]= fools, foolish. 

dummedha: medha [ntr. only in cpds. like dummedha|= wisdom. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’) + medha= dummedha [adj.]= ignoramus. dummedhd [masc. nom. pl.]= ignoramuses. 

amitteneva attana: mitta [masc.]= friend. a [neg. pfx.]+ mitta= amitta [masc.] = one who is nota friend, 
i.e., an enemy. amittena [ins. sg.]= by enemy. eva [emphatic part.]= so, even, just, only. 
amittena + eva= amitteneva. atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own 
account. amitteneva attand= just as one’s own enemy. 

karonta: karonta [masc. act. ppr. of Vkar (to do)]= doing. karonta [masc. nom. pl.]=doing. 

papakam: papa [ntr.]= evil, wickedness. papa +ka [adj suffix] = pdpaka [adj.]= wicked. papakam [ntr. 
acc. sg.]= wicked. 

kammam: kamma [ntr.]= deed. kammam [acc. sg.]= deed. 

yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhiai (to be)]= is, becomes. 

katukapphalam: katuka [adj.]= bitter. phala [ntr.]= fruit. katuka+phala= katukapphala [euphonic 
sandhi, adj.]= bitter fruit. katukapphalam [ntr. acc. sg.]= bitter fruit. 


na tam kammam katam sadhu yam katva anutappati 
yassa assumukho rodam vipadkam patisevati \61 | 


u rad Eead ral W q; ad Pok v ugli fr 
V LI v LI gh X6j Wafoi id ai fVl ofr a= 


Translation 
That deed is not done meritoriously, which one regrets when it is accomplished (and) whose 
consequence one pursues with a tearful face and crying. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

kammam: kamma [ntr.]= deed. kammam [nom. sg.]= deed. 

katam: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. 

sddhu [adv.]= well, virtuously, piously, meritoriously. 

yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

katva [ger. of Vkar (to do, to make)]= having done, having made. 

anutappati [3. sg. pr. indic. act. derived from anu (pfx. meaning ‘along, to’)+Vtap (to burn)]= feels 
remorse, regrets. 

yassa [ntr. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

assumukho: assu [ntr.]= tear. mukha [ntr.]= face. assu-+mukha= assumukha [adj.]= with tearful face. 
assumukho [masc. nom. sg.]= with tearful face. 

rodam: rodanta [adj., act. ppr. of Vrud (to cry, to wail, to weep)]= crying. rodam [masc. nom. sg.]= 
crying. 

vipakam: vipdka [masc.]= result, consequence. vipdkam [acc. sg.]= result, consequence. 

patisevati [3. sg. pr. indic. act. derived from pati (pfx. meaning ‘to, on to, towards, up, at.”)+Vsev (to 
serve)]= goes after, follows, pursues. 


tavi ca kammam katam sddhu yam katva nanutappati 
yassa patito sumano vipdkam patisevati |\68 | 


rxkp dEead ral Wg; ad Rok ulugli fr 
V LL i rbr 6! quisfoi id ai fVl ofr [0 || 


Translation 
(And) that deed is done meritoriously, which one does not regret when it is accomplished (and) 
whose consequence one pursues delighted and happy. 


Vocabulary 

taf ca: tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. ca [indef. encl. part.]= and. 
tam+ca= taf ca [euphonic sandhi]= and that. 

kammam: kamma [ntr.]= deed. kammam [nom. sg.]= deed. 

katam: kata [adj, pp of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. 

sddhu [adv.]= virtuously, piously, meritoriously. 

yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

katva [ger. of Vkar (to do, to make)]= having done, having made. 

nanutap pati: na [indec. part.]= no, not. anutappati [3. sg. pr. indec. pas. of anu (pfx. meaning ‘along, 
to’) +Vtap (to burn)]= feels remorse, regrets. na +anutappati= ndnutappati [euphonic sandhi] = does 
not feel remorse, does not regret. 

yassa [ntr. gen. sg. of demonstr. pron. ya (that, which, who)]= whose. 

patito: patita [adj.]= pleased, delighted. patito [sg. masc.]= pleased, delighted. 

sumano: mana [ntr.]= mind. su [indec. part. used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough,’ 
“‘well.’]+mana (mind)]= sumana [adj.] = happy. sumano [masc. nom. sg.]= happy. 

vipadkam: vipdka [masc.]= result, consequence. vipdkam [acc. sg.]= result, consequence. 

patisevati [3. sg. pr. indic. act. derived from pati (pfx. meaning ‘to, on to, towards, up, at.’)+Vvsev (to 
serve)]= goes after, follows, pursues. 


madhuva maniiati balo 
ydva padpam na paccati 
yada ca paccati papam 
atha balo dukkham nigacchati |\69 | 


e] qk exxih chy bs 
iho iM au 1 Pp fr 
snkp iPprhika 
v Fk cly nO lafux PN fr youl 


Translation 
The fool thinks it is like honey, as long as the evil is not ripe and when the evil is ripe, then the 
fool undergoes suffering. 


Vocabulary 

madhuva: madhu [ntr.]= honey. madhu [nom. sg.]= honey. va [indec. encl., here it is lengthened as 
va]= like. madhu+va= madhuvad= \ike honey. 

mafhati: maffati (3. sg. pr. indic. act. derived from Vman (to think)]= thinks. mafifiati is m.c. for 
manfiati. 

balo: bala [masc.]= fool, foolish. balo [nom. sg.]= fool, foolish. 

yava [rel. adv.]= as far as, as long as. 

papam: papa [ntr.]= evil, wickedness. pdpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 


na [indec. part.]= no, not. 

paccati [3. sg. pr. indic. pas. derived from Vpac (to cook)]= is cooked, i.e. ripe. 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

paccati: paccati [3. sg. pr. indic. pas. derived from vpac (to cook)]= is cooked, i.e. ripe. paccati is m.c. 
for paccati. 

pdpam: papa [ntr.]= evil, wickedness. pdpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

atha: [indec, part]= but, moreover, and also, and then. 

bdlo: bala {masc.]= fool, foolish. balo [nom. sg.]= fool, foolish. 

dukkham: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [nom. sg.]= suffering. 

nigacchati [3. sg. pr. indic. act. of ni (pfx. meaning ‘down’)+Vgam (to go)]= undergoes. 


mase mase kusaggena balo bhufjetha bhojanam 
na so samkhatadhammanam kalam nagghati solasim|\1) | 


eX sek sdb &xs chy Hhat Fk HKG ua 
U | GI BMr/ EeWad y aukekr | fl asd] 


Translation 
Month by month a fool may eat his food with the point of a blade of kusa grass, he is not worth 
a sixteenth part of those who have understood the Dhamma. 


Vocabulary 

mdse mdse: masa [masc.]= month. mdse [loc. sg.]= in a month. mdse mdse= month by month. 

kusaggena: kusa [masc.]= name of grass. agga [ntr.]= foremost part, topmost part, tip. kusat+agga= 
kusagga [ntr.]= the point of a blade of kusa grass. kusaggena [ins. sg.]= with the point of a blade 
of kusa grass. 

balo: bala [masc.]= fool, foolish. balo [nom. sg.]= fool, foolish. 

bhufijetha [2. pl. pot. derived from Vbhuj (to eat)]= may eat. 

bhojanam: bhojana [ntr.]= food. bhojanam [acc. sg.]= food. 

na [indec. part.]= no, not. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of ta (it, that)]= he. 

samkhatadhammanam: samkhata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness)+pp. of Vkhyd (to calculate]= agreed on, reckoned. dhamma [masc.]= Dhamma, 
Teaching of the Buddha. samkhdata+ dhamma= samkhatadhamma [masc.]= One who has understood 
the Dhamma. samkhdtadhammanam [gen. pl.]= of those who have understood the Dhamma. 

kalam nagghati solasim: kala [fem.]= iota, a small fraction of a whole, generally the sixteenth part. 
kalam [acc. sg.]= a fraction. na [indec. part.]= no, not. agghati [3. sg. pr. indic. act. of Vaggh (to 
be worth)]= is worth. na+agghati= ndgghati= is not worth. solasi [num.]= sixteen. solasim [fem. 
acc. sg.]= sixteen. kalam nagghati solasim [stock phrase] = is not worth a sixteenth part. 


na hi papam katam kammam 
sajju khiram va mucchati 
dahantam bdalam anveti 
bhasmdacchanno va pdavako |11| 


U fo ikadrad Eea 
I Tt g[ Kao e GN fr 


Mglre~cky e~v W gr 
He PN Also i lod Wisi 


Translation 
As milk does not coagulate immediately; an evil deed when done, does not indeed bear fruit 
instantly. Burning, it follows the fool like fire covered with ashes. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

pdapam: papa [ntr.]= evil, wickedness. pdpam [nom. sg.]=evil, wickedness. 

katam: kata [adj. pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. 

kammam: kamma [ntr.]= deed. kammam [nom. sg.]= deed. 

sajju [adv.]= instantly. 

Khiram: khira [ntr.]= milk. khiram [nom. sg.]= milk. 

va [indec. encl.]= like, like as, as if. 

mucchati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vmuch (to coagulate)] = coagulates. 

dahantambdlam anveti: dahanta [adj., act. ppr. of Vdah (to burn)]= burning. daham [ntr. nom. sg.]= 
burning. tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. daham+tam= dahantam= 
burning it. bala [masc.]= fool, foolish. balam [acc. sg.]= fool, foolish. anveti [3. sg. pr. indic. act. 
derived from anu (pfx. meaning ‘along, following, to’)+vi (to go)]= follows. balam+anveti= bdlam 
anveti= follows the fool. dahantam+ bdlam anveti= dahantam balam anveti= burning, it follows 
the fool. 

bhasmdacchanno: bhasma [ntr.]= ash. bhasmd [nom. pl.]= ashes. channa [adj. pp. of Vchad (to cover)] = 
covered. bhasamad+channa= bhasmdacchana [adj.]= covered with ashes. bhasmdcchanno [masc. 
nom. sg.]= covered with ashes. 

va [indec. encl.]= like, like as, as if. 

pavako: pavaka [masc.]= fire. pdvako [nom. sg.]= fire. 


yavad eva anatthaya fattam bdlassa jayati 
hanti bdlassa sukkamsam muddham assa vipdtayam||12 || 


‘ton~,o VURK xWach Ll tk fr 
gflr chy Ll | Od baehe~v LI foi k; dull 


Translation 
A fool’s knowledge arises altogether for his harm. It kills the fool’s fortune, destroying his head. 


Vocabulary 

yavad eva: ydva [rel. adv.]= as far as, as long as. In certain sandhis, yava is used as ydvad. eva 
[emphatic part.]= so, even, just, only. yavad eva [phrase]= as far as, in short, altogether, indeed. 

anatthaya: attha [masc.]= gain, profit. an [neg. part.]= no, not. an+attha= anattha [masc.]= loss, 
harm. anatthdya [dat. sg.]= for harm. 

fattam : fatta [ntr.]= knowledge. fattam [nom. sg.]= knowledge. 

bdlassa: bala [masc.]= fool. bdélassa [gen. sg.]= of the fool. 

jayati [3. sg. pr. indec. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. 

hanti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vhan/ghan (to smite)]= strikes, kills. 

bdlassa: bala [masc.]= fool. bdlassa [gen. sg.]= of the fool. 


sukkamsam: sukka [adj.]= white, bright, pure. amsa [masc.]= corner, side. sukka+amsa= sukkamsa 
[masc.]= bright lot, fortune. sukkamsam [acc. sg.]= bright lot, fortune. 

muddham assa: muddha [masc.]= head. muddham [acc. sg.]= head. assa [masc. gen. sg. of demonstr. 
pron. ima (this)]= his. muddham+assa= muddham assa. 

vipadtayam: vipdtayanta [adj., vi (indec. pfx. used here to intensify)+caus. ppr. of Vpat (to fall)]= 
destroying, ripping apart. vipdtayam [ntr. nom. sg.]= destroying. 


asatam bhavanam iccheyya 
purekkharan ca bhikkhusu 
avdasesu ca issariyam 
puja parakulesu ca\13\| 


v | raHWoue ~bPN 
[ABI Wj xk-p fHIOL Ky 

vlok Bap bli fj; a 
iwkijd gs gp ly 


Translation 


He might want undue respect, deference amongst monks, supremacy over dwellings, and 
devotions in others’ families. 


Vocabulary 

asatam: sata [adj., pp. of Vas (to be, exist)]= being, existing, existent. a [neg. pfx.]+sata= asata 
[adj.]= nonexistent. asatam [masc. gen. sg.]= of non-existent i.e., undue. 

bhavanam iccheya: bhavana [fem.]= respect. bhdvanam [acc. sg.]= respect. iccheyya [3. sg. pot. act. 
derived from Vis (to want, to wish)]= might want, might long for. bhdvanam-+ iccheyya= bhdvanam 
iccheya= might want respect. 

purekkharaf ca: purekkhara [masc.]= deference. purekkhadram [acc. sg.]= deference. ca [indef. encl. 
part.]= and. purekkhadram+ca= purekkharajfi ca. 

bhikkhusu: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhiisu [loc. pl.]= among monks. bhikkhusu is m.c. for 
bhikkhasu. 

avasesu: avdsa [masc.]= dwelling. dvdsesu [loc. pl.]= over dwellings. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

issariyam: issariya [masc.]= supremacy. issariyam [acc. sg.]= supremacy. 

puja: puja [fem.]= devotion. puja [acc. pl.]= devotions. 

parakulesu: para [adj.]= other. kula [masc.]= family. para+kula= parakula [masc.]= other’s family. 
parakulesu [loc. pl.]= in others’ families. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


“mam’eva kata mafitantu gihi pabbajita ubho, 
mam evativasa assu kiccdkiccesu kismici, ” 
iti balassa samkappo, icchaé mano ca vaddhati |\14 | 


“eek o dr exxdhafxgh i Ccft rk mH 
ee® olfrol kv LI gfd Pp ld Pp & qfd fle fp |” 
bfr cly Ll ld lig DPNKeWwbp oMéfr |= | 


Translation 


“Let both householders and monks think (that this) was done by me only. May they be under my 
control alone in whatever is to be done and not done.” Such is the fool’s thought. His desire and 
pride grow. 


Vocabulary 

mam eva: mama [gen. sg. of 1. pron. amha (1)]= mine. eva [emphatic part.]= so, even, just, only. 
mama+eva= mam’eva= mine only. 

kata [adj. pp. of Vkar (to do, to make)]= done. 

mafnnantu [3. pl. imperat. act. derived from Vman (to think)]= let them think. 

gihi: gihi [adj.]= householder. gihi [masc. nom. pl.]= householders. 

pabbajita: pabbajita [adj. declined from pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of 
an action)+pp. of Vvajj (to avoid)]= monk. pabbajita [masc. nom. pl.]= monks. 

ubho: ubha [adj.]}= both. ubho [masc. nom. It is an old remnant of a dual form in Pali] =both. 

mam ‘evativasad: mama [gen. sg. of 1.pron. amha (I)]= mine. eva [emphatic part]= so, even, just, only. 
ati [pfx.]= meaning ‘up to,’ ‘according to’]. vasa [masc.]= will, control. ativasa [adj.]= under 
control. ativasd [masc. nom. pl.]= under control. mama+eva-+ativadsa= mam’evativasa [euphonic 
sandhi]= under my control. 

assu [3. pl. pot. act. of Vas (to be)]= may (they) be. 

kiccdk iccesu: kicca [ntr. ger derived from Vkar (to do, to make)]= that which ought to be done =duty. a 
[neg. pfx.]+kicca= akicca [ntr.]= that which not ought to be done. kicca+akicca= kiccdakicca 
[adj.]= that which ought to be done and not done. kiccakiccesu [ntr. loc. pl.]= in what ought to be 
done and not done. 

kismici: kim [ntr. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, which. kim-+ci [indef. intrg. part. 
sfx.]= kifici [euphonic sandhi]= whatever, something. kismici [ntr. loc. sg.]= in whatever. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

bdlassa: bala [masc.]= fool. bdlassa [gen. sg.]= of the fool. 

samkappo: samkappa [masc.]= thought. samkappo [nom. sg.]= thought. 

iccha: iccha [fem.]= desire. icchd [nom. sg.]= desire. 

mano: mana [masc.]= pride. mano [nom. sg.]= pride. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vaddhati [1. sg. pr. indic. act. derived from Vvaddh (to increase)]= increases, grows. 


anna hi labhipanisa anna nibbanagamini, 
evam etam abhififiaya bhikkhu buddhassa savako 
sakkaram nabhinandeyya vivekam anubrihaye |15 || 
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Translation 


There is one means for getting gain, another means for going to nibbana. Thus having fully 
known this, let the monk, the Buddha’s pupil, not rejoice in honour. Let him practise solitude. 


Vocabulary 

anna: afiha [adj.]= other, another, different. afiid [fem. nom. sg.]= other, another, different. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

labhipanisa: labha [masc.]= gain, acquisition. upanisa [fem.]= means. labha+upanisa= labhipanisa 
[euphonic sandhi, fem.]= means for getting gain. [abhipanisd [nom. sg.]= means for getting gain. 

afnia: afina [adj.|= other, another, different. avid [fem. nom. sg.]= other, another, different. 

nibbdnagamini: nibbana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. gdmi [adj. derived from Vgam 
(to go)]= going. nibbdna+ gami= nibbanagami [adj.]= going to nibbana. nibbdnagamini [fem. nom. 
sg.]= going to nibbana. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. 

abhififiaya [ger. derived from abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+v (i)fd (to know)]= having 
fully known. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhu [nom. sg.]= monk. 

buddhassa: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddhassa [gen. 
sg.]= of the Buddha. 

savako: sadvaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. savako [nom. sg.]= pupil. 

sakk dram: sakkara [masc.]= honour. sakkaram [acc. sg.]=honour. 

nabhinandeyya: na [indec. part.]= no, not. abhinandeyya [3. sg. pot. act. of abhi (intens. pfx. meaning 
‘all over, fully’) + Vnand (to be happy)] = let (him) rejoice in. na+abhinandeyya= ndbhinandeyya= 
let (him) not rejoice in. 

vivekam anubrithaye: viveka [masc.]= solitude. vivekam [acc. sg.]= solitude. anubrithaye [3. sg. pot. 
act. derived from anu (pfx. meaning ‘along, to’)+Vbrah (to develop)]= let him practise. 
vivekam + anubrihaye= vivekam anubrihaye. 


6. Panditavaggo if. Mrokx\ (The Wise Man) 


nidhinam va pavattaram yam passe vajjadassinam 
niggayhavadim medhavim tadisam panditam bhaje, 
tadisam bhajam4anassa seyyo hoti na papiyo \\16| 
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Translation 
Should one see a wise man, who, like a revealer of treasures, sees faults and speaks rebukingly, 
one should associate with such a wise person. Associating with such a person is better, not 
worse. 


Vocabulary 

nidhinam: nidhi [masc.]= treasure. nidhinam [gen. pl.]= of treasures. 

va [indec. encl.]= like, like as, as if. 

pavattdram : pavattu [masc. derived from pa (indec. strengthening pfx.) +v vac (to speak)] = a revealer. 
pavattaram [acc. sg.]= a revealer. 

yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

passe [3. sg. pot. act. of Vpass (to see)]= should see. 

vajjadassinam: vajja [ntr.]= a fault. dassi [adj. derived from Vdis (to see)]= seeing. vajja+dassi= 
vajjadassi [masc.]= one who sees faults. vajjadassinam [acc. sg.]= one who sees faults. 

niggayhavddim : niggayha [adj. ger. of ni (pfx. meaning ‘down’)+V gah (to seize) +ya (ger. sfx.)]= what 
should be rebuked. vddi [adj. derived from V vad (to say)]= speaking. niggahya+ vadi =niggayhavadi 
[adj.]= one who speaks rebukingly. niggayhavddim [masc. acc. sg.]= one who speaks rebukingly. 

medhavim: medhda [fem.]=wisdom. medhd+ vi [poss. sfx.] = medhavi [masc.] = wise one. medhdavim [acc. 
sg.]= wise one. 

tdadisam : tadisa [adj.]= such, of such a quality. tddisam [masc. acc. sg.]= such. 

panditam: pandita [masc.]= wise man. panditam [acc. sg.]= wise man. 

bhaje [3. sg. pot. act. of Vbhaj (to divide, partake)]= one should associate with. 

tdadisam : tadisa [adj.]= such, of such a quality. tddisam [masc. acc. sg.]= such. 

bhajamanassa: bhajamana [adj. med. ppr. of Vbhaj (to divide, partake)]= associating. bhajamdanassa 
[masc. gen. sg.]= associating with. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhii (to be)]= is, becomes. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

na [indec. part.]= no, not. 

papiyo: papiya [adj.]= worse. pdpiyo [masc. nom. sg.]= worse. 


ovadeyydnusaseyya asabbhda ca nivaraye 
satam hi so piyo hoti asatam hoti appiyo\\!1 | 
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Translation 


He would admonish, instruct, and restrain one from evil. He is indeed pleasing to the good, 
displeasing to the bad. 


Vocabulary 

ovadeyydanusdseyya: ovadeyya [3. sg. pot. act. derived from ava (pfx. meaning ‘down’ and o is its older 
form) + vad (to say)]= would admonish. anusdseyya [3. sg. pot. act. of anu (pfx. meaning ‘along, 
to’)+Vsds (to teach)]= would instruct. ovadeyya+anusdseyya= ovadeyydnusdseyya [euphonic 
sandhi]= would admonish and instruct. 

asabbha: sabbha [adj.]= good. a [neg. pfx.] +. sabbha= asabbha [adj.]= evil. asabbha [masc. abl. sg.]= 
from evil. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

nivaraye [3. sg. pot. caus. act. of ni (pfx. meaning ‘down,’ ‘out,’ ‘from’)+ var (to obstruct)]= should 
restrain. 

satam: sata [adj., pp. of Vas (to be, exist)]= good, existent. satam [masc. gen. pl.]= of good. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of ta (it, that)]= he. 

piyo: piya [adj.]=pleasing, beloved. piyo [masc. nom. sg.]=pleasing. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

asatam: sata [adj, pp. of Vas (to be), exist)]= existent, good. a [neg. pfx.]+sata= asata [adj.]= non- 
existent, bad. asatam [masc. gen. pl.]= of bad. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

appiyo: piya {adj.]=pleasing, beloved. a [neg. pfx.]+piya= appiya [adj.]= unpleasing. appiyo [masc. 
nom. sg.]= unpleasing. 


na bhaje papake mitte na bhaje purisadhame, 
bhajetha mitte kalydne bhajetha purisuttame|18 | 
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Translation 
One should not associate with evil friends; one should not associate with vile people. You should 
associate with virtuous friends; you should associate with noble people. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

bhaje [3. sg. pot. act. of Vbhaj (to divide, partake)]= (one) should associate with. 

papake: papa [ntr.]= evil, wickedness. pdpa+ka [sfx. forming adj.]= pdpaka [adj.]= evil. padpake 
[masc. acc. pl.]= evils. 

mitte: mitta [masc.]= friend. mitte [acc. pl.]= friends. 

na [indec. part.]= no, not. 

bhaje [3. sg. pot. act. of Vbhaj (to divide, partake)]= (one) should associate with. 

purisddhame: purisa [masc.]= person. adhama [adj.]= the vilest, lowest. purisa + adhama= purisaddhama 
[masc., euphonic sandhi]= vile person. purisddhame [acc. pl.]= vile persons. 

bhajetha [2. pl. pot. act. of Vbhaj (to divide, partake)]= (you) should associate with. 

mitte: mitta [masc.]= friend. mitte [acc. pl.]= friends. 


kalyane: kalydna [adj.]= virtuous. kalydne [masc. acc. pl.]= virtuous. 

bhajetha [2. pl. pot. act. of Vbhaj (to divide, partake)]= (you) should associate with. 

purisuttame: purisa [masc.]= person. uttama [adj.]= highest, noble. purisa+uttama= purisuttama 
[masc. euphonic sandhi]= noble person. purisuttame [acc. pl.]= noble persons. 


dhammapiti sukham seti vippasannena cetasd, 
ariyappavedite dhamme sada ramati pandito\19 | 
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Translation 


One who drinks the Dhamma sleeps happily, with a clear mind. The wise man always rejoices 
in the Dhamma revealed by the noble ones. 


Vocabulary 

dhammapiti: dhamma [masc.]= Dhamma, teaching of the Buddha. pita [adj., pp. of Vpd (to drink)]= 
drunk. pita+i (poss. sfx.)= piti [adj.]= one who drinks. dhamma-+piti= dhammapiti [adj.]= one 
who drinks the Dhamma. dhammapiti [masc. nom. sg.]= one who drinks the Dhamma. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg., here used as an adv.]= happily. 

seti [3. sg. pr. indic. act.. of Vsi (to lie)]= sleeps. 

vippasannena cetasa: pasanna [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize 
the intensity of an action)+Vsad (to sit)]= clear, bright. vi (indec. intens. pfx.)+ pasanna= 
vippasanna [adj.]= clear, bright. vippasannena [masc. ins. sg.]= with clear. ceto [ntr.]= mind. 
cetasd [ins. sg.]= with a mind. vippasannena cetasd= with a clear mind. 

ariyappavedite: ariya [adj.]= noble, distinguished. pavedeti [adj. derived from pa (indec. strengthening 
pfx.) +vvid (to know, to find)]= revealed. ariya+ pavedita= ariyappavedita [adj.]= revealed by the 
noble ones. ariyappavedite [masc. loc. sg.] in... revealed by the noble ones. 

dhamme: dhamma [masc.]= Dhamma, Teaching of the Buddha. dhamme [loc. sg.]= in the Dhamma. 

sada [adv.]= always. 

ramati [3. sg. pr. indic. act. of Vram (to rejoice in)]= rejoices. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 


udakam hi nayanti nettika 

usukara namayanti tejanam 
darum namayanti tacchaka 

attanam damayanti pandita\8) | 
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Translation 
Irrigators indeed lead the water (wherever they like), fletchers bend the shaft of an arrow, 


carpenters bend the wood, the wise men tame the self. 


Vocabulary 

udakam: udaka [ntr.]= water. udakam [acc. sg.]= water. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

nayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vni (to lead)]= lead. 

nettikda: nettika [masc.]= irrigator. nettika [nom. pl.]= irrigators. 

usuk ara: usukadra [masc.]= arrow-maker. usukard [nom. pl.]= arrow-makers. 
namayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vnam (to bend)]= bend. 

tejanam: tejan [ntr.]= shaft of an arrow. tejanam [acc. sg.]= shaft of an arrow. 
darum: daru [ntr.]= wood. darum [acc. sg.]= wood. 

namayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vnam (to bend)]= bend. 

tacchak4a: tacchaka [masc.]= carpenter. tacchaka [pl.nom]= carpenters. 
attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 
damayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vdam (to domesticate, to tame)]= tame. 
pandita: pandita [masc.]= wise man. panditd [nom. pl.]= wise men. 


selo yatha ekaghano vatena na samirati 
evam ninddépasamsadsu na samifjanti pandita\81 | 
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Translation 
As a solid rock is not moved by the wind, so the wise men are not shaken amid blame and praise. 


Vocabulary 

selo: sela [masc.]= rock. selo [nom. sg.]= rock. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

ek aghano: eka [num.|= one. ghana [adj.]= solid. eka+ ghana= ekaghana [adj.]= solid. ekaghano [masc. 
nom. sg.]= solid. 

vatena: vata [masc.]= wind. vatena [ins. sg.]= by wind. 

na [indec. part.]= no, not. 

samirati [3. sg. pr. indic. act. of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + vir (to 
set in motion)]= is moved. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

nindadpasamsasu: nindéd [fem.]= blame. pasamsd [fem.]= praise. nindad+pasadmsd= ninddpasamsa 
[fem.]= blame and praise. nindapasamsdasu [loc. pl.]= amid blame or praise. 

na [indec. part.]= no, not. 

saminjanti [3. pl. pr. indic. act. of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + vinj 
(to shake)]= are shaken. 

pandita: pandita [masc.]= wise man. panditd [nom. pl.]= wise men. 


yathapi rahado gambhiro vippasanno anavilo 
evam dhammdni sutvdna vippasidanti pandita|82 | 
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Translation 
The wise men, hearing the Dhammas, become calm just as a deep lake is calm and undisturbed. 


Vocabulary 

yathapi: yatha [indec. adv.]= as, how, like. api/pi [indec. part.]= even, also, just so. yathad+api= 
yathapi [euphonic sandhi]= just as, just like. 

rahado: rahada {masc.]= lake. rahado [nom. sg.]= lake. 

gamDbhiro: gambhira [adj.|= deep. gambhiro [masc. nom. sg.]= deep. 

vippasanno: pasanna [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 
of an action)+Vsad (to sit)]= calm, clear, bright. vi (indec. intens. pfx.)+pasanna= vippasanna 
[adj.]= calm, clear, bright. vippasanno [masc. nom. sg.]= calm. 

anavilo: avila [adj.]= stirred up, dirty. an [neg. pfx.]+davila= anavila [adj.]= undisturbed. andvilo 
[masc. nom. sg.]= undisturbed. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

dhammani: dhamma [masc.]= Dhamma. dhammani [acc. pl.]= the Dhammas. 

sutvana [ger. derived from Vsu (to hear)]= having heard. 

vippasidanti [3. pl. pr. indic. act. derived from wi (indec. intens. pfx.)+pa (indec. strengthening pfx. 
often used to emphasize the intensity of an action) +Vsad (to sit)]= become calm. 

panditd: pandita [masc.]= wise man. panditd [nom. pl.]= wise men. 


sabbattha ve sappurisa vajanti, 

na kamakama lapayanti santo, 
sukhena phuttha athava dukhena 

na uccadvacam pandita dassayanti|83 | 
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Translation 
Good persons indeed do not go striving after sensual pleasure under all circumstances. They do 
not prattle about striving after sensual pleasures; touched by happiness or sorrow, the wise men 
show neither elated nor dejected. 


Vocabulary 

sabbattha [adv.]= everywhere, under all circumstances. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

sappurisa: santa [adj.|= good, true. purisa [masc.]= person. sat [cpd. form of santa]+purisa= 
sappurisa [masc. euphonic sandhi]= a good person. sappurisé [nom. pl.]= good persons. 

vajanti [3. pl. pr. indic. act. of Vvaj (to go, to wander)]= go, proceed. 

na [indec. part.]= no, not. 

kamakama: kama [masc.]= sensual pleasure. kama+kama= kamakama [adj.]= striving after sensual 


pleasure. kKamakama [nom. pl.]= striving after sensual pleasure. 

lapayanti [3. pl. pr. act. caus. derived from Vlap (to talk)]= prattle. 

santo: santa [adj, pp. of Vas (to be, exist)]= good, existent. santo [masc. nom. pl.]= good. 

sukhena: sukha [ntr.]= happiness. sukhena [ins. sg.]= by happiness. 

phuttha: phuttha [adj. pp. of Vphus (to touch)]= touched. phutthd [masc. nom. pl.]= touched. 

athava: atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. vd [indec. encl.]= or. atha+va= 
athavad= or, nor. 

dukhena: dukha [ntr,]= sorrow. dukhena [ins. sg.]= by sorrow. It is spelt as dukha [instead of dukkha] 
in combination with sukha. 

na [indec. part.]= no, not. 

uccavacam: ucca [adj.]= high. avaca [adj.]= low. ucca+avaca= uccdavaca [adj.]= high and low, elated 
and dejected. uccavacam [masc. acc. sg.]= elated and dejected. 

pandita: pandita [masc.]= wise man. panditd [nom. pl.]= wise men. 

dassayanti [3. pl. pr. caus. act. derived from vdis (to see)]= show. 


na attahetu na parassa hetu 
na puttamicche na dhanam na rattham 
na iccheyya adhammena samiddhimattano 
sa silava pafnhava dhammiko siyd|\84 | 
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Translation 
For one’s own sake, or for the sake of another, one should not long for a son, wealth or a 
kingdom. He who does not long for success through immorality would be virtuous, wise, and 
righteous. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

attahetu: attd [masc.]= self, oneself. hetu [masc.]= cause. attd+ hetu= attahetu [masc. attd becomes atta 
in cpds.]= for one’s own sake. attahetu [acc. sg.]= for one’s own sake. 

na [indec. part.]= no, not. 

parassa: para {adj.]= other. parassa [masc. gen. sg.]= of other. 

hetu: hetu [masc.]= cause. hetu [nom. sg.]=cause. 

na [indec. part.]= no, not. 

puttamicche: putta [masc.]= son. puttam [acc. sg.]= son. icche [3. pl. pot. act.. derived from Vicch (to 
wish)]= should long for. puttam+icche= puttamicche= should want a son. 

na [indec. part.]= no, not. 

dhanam: dhana [ntr.]= wealth. dhanam [acc. sg.]= wealth. 

na [indec. part.]= no, not. 

rattham: rattha [ntr.]= kingdom. rattham [acc. sg.]= kingdom. 

na [indec. part.]= no, not. 

iccheyya [3. pl. pot. act. derived from Vicch (to long for)]= should long for. 

adhammena: dhamma [masc.]= morality. a [neg. pfx.]++dhamma= adhamma [masc.]= immorality. 
adhammena [ins. sg.]= through immorality. 


samiddhimattano: samiddhi [fem.]= success. samiddhim [acc. sg.]= success. atta [masc.]= self, 
oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. samiddhim+attano= samiddhimattano= success of oneself. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. 

silava: sila [ntr.]= morality. stla+vantu [poss. sfx.]= silavantu [adj.]= virtuous one. silavd [masc. nom. 
sg.]= virtuous. 

parinava: panna [fem.]= wisdom. pafifad+ vantu [poss. sfx.] = pafifiavantu [adj.]= wise. pafifiava [masc. 
nom. sg.]= wise. 

dhammiko: dhammika [adj.]= righteous. dhammiko [masc. nom. sg.]= righteous. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= would be. 


appaka te manussesu ye jana padragamino, 
athayam itara paja tiramevanudhavati||85 | 
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Translation 
Few among men are those persons who cross over to the further shore. But the other humankind 
just runs on this shore. 


Vocabulary 
appak 4: appaka [adj.]= few. appaka [masc. nom. pl.]= few. 
te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 
manussesu: manussa [masc.]= man. manussesu [loc. pl.]= among men. 
ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 
jana: jana [masc.]= person. jand [nom. pl.]= persons. 
paragamino: para [ntr.]= the further shore, the opposite shore. gadmi [adj.]= going. pdra+ gami= 
paragami [adj.]= crossing over to the further shore. pdragdmino [masc. nom. pl.]= crossing over 
to the further shore. 
athayam: atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. ayam [masc. nom. sg. of demonstr. 
pron. ima (this)]= this. atha+-ayam= athéyam= but this. 
itara: itara [adj.]= other. itard [fem. nom. sg.]= other. 
paja: paja [fem.]= humankind. paja [nom. sg.]= humankind. 
tiramevanudhavati: tira [ntr.]= bank. tiram [acc. sg.]= bank. eva [emphatic part.] = so, even, just, only. 
anudhavati [3. sg. pr. indic. act. of anu (pfx. meaning ‘along, to’)+Vdhdav (to run)]= runs along. 
tiram+ eva+anudhdavati= tiramevanudhavati [euphonic sandhi] = just runs along this bank. 


ye ca kho sammadakkhate 
dhamme dhammanuvattino 

te jana padramessanti, 
maccudheyyam suduttaram||6 | 
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Translation 
And those persons who live according to the Dhamma, when the Dhamma has been well 
proclaimed, will go across. The realm of death is very difficult to cross. 


Vocabulary 

ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

kho an encl. part. of affirmation and emphasis where it means: really, indeed, truly, surely, etc. 

sammadakkhdate: sammda [adv.]= properly, thoroughly. akkhdta [adj. pp. of ad (pfx meaning 
‘towards’) + Vkhyd (to tell)] = announced, proclaimed. sammd+akkhdata= sammadakkhata [euphonic 
sandhi, adj. The form samma is reduced to samma before short vowels with the insertion of -d-]= 
well proclaimed. sammadakkhate [loc. pl.]= in well proclaimed. 

dhamme: dhamma [masc.]= Dhamma, Teaching of the Buddha. dhamme [loc. sg.]= in the Dhamma. 

dhamm anuvattino: dhamma [masc.]= Dhamma, Teaching of the Buddha. anuvatti [adj. derived from anu 
(pfx. meaning ‘along, to’)+Vvat (to act)+i (poss. sfx.]= following, living according to. 
dhamma + anuvatti= dhammdanuvatti [masc. euphonic sandhi]= living according to the Dhamma. 
dhammanuvattino [nom. pl.]= following the Dhamma. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they, those. 

jana: jana [masc.]= person. jand [nom. pl.]= persons. 

paramessanti: para [n. ntr. Here as an adv]= the other side, across. pdram [acc. sg.]= across. essanti 
[3. pl. fut. act. derived from vi (to go)] = will go. param + essenti= pdramessanti [euphonic sandhi] = 
will go across. 

maccudheyyam: maccu [masc.]= death. dheyya [masc.]= realm. maccu+dheyya= maccudheyya 
[masc.]= the realm of death. maccudheyyam [acc. sg.]= the realm of death. 

suduttaram: duttara [adj. derived from du (antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’) + tar (to cross)]= 
difficult to cross. su [pfx. meaning ‘thorough, well’]+duttara= suduttara [adj.]= very difficult to 
cross. suduttaram [masc. acc. sg.]= very difficult to cross. 


kanham dhammam vippahdya 
sukkam bhavetha pandito, 
oka anokamagamma 
viveke yattha diramam||81 || 
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Translation 
Having abandoned the bad states, the wise man should cultivate the good states. Having come 
from home to homelessness, he should enjoy the bliss in solitude, where (it is) not fit for 
pleasures. 


Vocabulary 
kanham: kanha [adj.]= black, bad. kKanham [masc. acc. sg.]= black, bad. 
dhammam: dhamma [masc.]= the Dhamma. dhammam [acc. sg.] = the Dhamma. 


vippahaya [ger. of vi [indec. pfx used to intensify]+pa (indec. strengthening pfx.)+vhd (to leave)]= 
having abandoned. 

sukkam: sukka [adj.]= white, good. sukkam [masc. acc. sg.]= white, good. 

bhavetha [3. sg. pot. med. derived from Vbha (to develop)]= should cultivate. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 

oka: oka [ntr.]= home. oka [abl. sg.]= from home. 

anokamdadgamma: oka [ntr.]= home. an [neg. pfx.]+-oka= anoka [ntr.]= homelessness. anokam [acc. 
sg.]= homelessness. dgamma [adj. ger. of d (indec. pfx meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+V gam (to 
go)]= having come. anokam +dgamma= anokamdgamma [euphonic sandhi]= having come to 
homelessness. 

viveke: viveka [masc.]= solitude. viveke [loc. sg.]= in solitude. 

yattha [rel. adv. of place]= where. 

diramam: rama [adj.]= enjoyable. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’?)+rama= durama 
[adj.]= not fit for pleasures. daramam [n.sg. masc.]= not fit for pleasures. 


tatrabhiratimiccheyya, hitva kame akificano 
pariyodapeyya attanam cittakilesehi pandito|\88 | 
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Translation 
There he should seek enjoyment, having given up all sensual pleasures, possessing nothing. The 
wise man should cleanse himself from defilements of the mind. 


Vocabulary 

tatrabhiratimiccheyya: tatra [adv.]= there. abhirati [fem. derived from of abhi (intens. pfx. meaning 
‘all over, fully’) +Vram (to delight in)]= enjoyment. abhiratim [acc. sg.]= enjoyment. tatrdbhiratim 
[acc. sg.]= enjoyment there. iccheyya [3. pl. pot. act. derived from vis (to wish, to seek)]= should 
seek. tatra+ abhiratim + iccheyya= tatrabhiratimiccheyya= should seek enjoyment there. 

hitvd [ger of Vhd (to leave, to abandon)] = having left behind. 

kame: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kdme [acc. pl.]= sensual desires. 

ak incano: kificana [adj.]= possessing something. a (neg. pfx.) +kificana= akificana [adj.]= possessing 
nothing. akificano [masc. nom. sg. ]= possessing nothing. 

pariyodapeyya: pariyodapeti [pari (pfx meaning ‘all around’)+oddpeti (caus. of Vdd (to clean)]= to 
cleanse. pariyodapeyya [ger. of pariyodapeti]= should cleanse. 

attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 

cittakilesehi: citta [ntr.]}= mind. kilesa [masc.]= defilement. citta+kilesa= cittakilesa [masc.]= 
defilement of the mind. impurity. clear, bright, calm. cittakilesehi [abl. pl.]= from defilements of the 
mind. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 


yesam sambodhi-angesu samma cittam subhavitam 
ddanapatinissagge anupdddya ye rata 
khindsava jutimanto te loke parinibbuta\89 | 


‘bal Eckl &v A Bal Eek fp Ulal HWfora 
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Translation 
Those whose minds are thoroughly developed in the elements of enlightenment, who delight in 
the renunciation of attachment, without clinging, they with cankers destroyed, full of light, have 
attained nibbana in the world. 


Vocabulary 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

sam bodhi-angesu: sambodhi [fem.]= fully enlightened. anga [ntr.]= part, limb. sambodhi+anga= 
sambodhi-anga [masc. euphonic sandhi]= element of enlightenment. sambodhi-angesu [loc. pl.]= 
elements of enlightenment. 

samma [adv.]= properly, thoroughly. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

subhavitam: bhaveti [3. sg. pr. indic. caus. of Vbhii (to be)] =produces, cultivates, develops. bhdavita [adj., 
pp. of bhdveti]= developed. su (indec. part pfx meaning ‘thorough, well’)+bhdvita= subhdvita 
[adj.]= well-developed. subhdavitam [ntr. sg.]= well-developed. 

dddanapatinissagge: Gdana [ntr. derived from 4 (indec. pfx meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+Vda (to 
give)]= attachment. patinissagga [masc.]= renunciation. dddna + patinissagga= dddnapatinissagga 
[masc.]= renunciation of attachment. dddnapatinissagge [loc. sg.]= in renunciation of attachment. 

anupdadaya [ger. derived from an (neg. pfx.) +upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+4 (indec. pfx meaning 
‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+ Vdd (to give)]= not clung. 

ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

rata: rata [adj. pp. of Vram (to enjoy)]= delighting in. rata [masc. nom. pl.]= delighting in. 

khinasava: khina [adj.]= destroyed. dsava [masc.]= canker. khina+ dsava= khindsava [adj.]= destroyed 
canker. khindsava [masc. nom. pl.]= destroyed cankers. 

jutimanto: juti [fem.]= light. juti+ mantu (poss sfx.)= jutimantu [adj.]= full of light, bright. jutimanto 
[masc. nom. pl.]= full of light. jutimanto is m.c. for jutimanto. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

parinibbuta: parinubbuta [adj.]= completely liberated, attained nibbana. parinibbuta [masc. nom. pl.]= 
attained nibbana. 


7. Arahantovaggo \j\glto xs (The Arahant) 


gataddhino visokassa vippamuttassa sabbadhi 
sabbaganthappahinassa parilaho na vijjati\\90 | 
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Translation 
For him who has completed his journey, who is without sorrow, is emancipated in every respect, 
and who has abandoned all bonds, the fever (of passion) does not exist. 


Vocabulary 

gataddhino: gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. addhi [masc.]= journey. gata+addhi= gataddhi 
[adj. euphonic sandhi]= one who has completed his journey. gataddhino [masc. gen. sg.]= of one 
who has completed his journey. 

visokassa: soka [masc.]= sorrow. vi [indec. pfx. used to intensify]+soka= visoka [adj.]= without 
sorrow. visokassa [masc. gen. sg.]= of without sorrow. 

vippamuttassa: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)] = released. vippamutta [adj. derived from vi 
([indec. pfx. used to intensify) +pa (indec. strengthening pfx.) +mutta] = emancipated. vippamuttassa 
[masc. gen. sg.]= of emancipated. 

sabbadhi [adv.]= in every respect. 

sabbaganthappahinassa: sabba [adj.]= all. gantha [masc.]= knot, bond. pahina [adj. derived from pa 
(indec. strengthening pfx.)+pp of vhd (to give up)]= abandoned. sabba+gantha+pahina= 
sabbaganthappahina [adj.]= one who has abandoned all bonds. sabbaganthappahinassa [masc. gen. 
sg.]= of one who has abandoned all bonds. 

parilaho: parilaha [masc.]= fever (fig. fever of passion). parilaho [nom. sg.]= fever. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 


uyyunjanti satimanto na nikete ramanti te 
hams4 va pallalam hitvaé okamokam jahanti te\\91 | 
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Translation 
The mindful go away. They do not rejoice in house. Like swans abandoning a pool, they abandon 
home and hearth. 


Vocabulary 

uyyunjanti [3. pl. pr. indic. act. of ud (pfx meaning ‘up,’ ‘dis-’)+ Vyuj (to connect)= go away. 

satimanto: sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. sati+mantu [poss. sfx.]= 
Satimantu [adj.]= mindful. satimanto [masc. nom. pl.]= mindful. 

na [indec. part.]= no, not. 

nik ete: niketa [masc.]= house. nikete [loc. sg.]= in a house. 

ramanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vram (to rejoice in)]= rejoice. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 


hamsa va: hamsa [masc.]= swan. hamsd [nom. pl.]= swans. iva [indec. part of comparison] = like, as. 
hamsd+iva= hamsa va [euphonic sandhi. iva is shortened to va after long vowels]= like swans. 

pallalam: pallala [ntr.]}= pool. pallalam [acc. sg.]= pool. 

hitvd [ger. of Vhd (to leave, to abandon)]= having left behind. 

okamokam: oka [ntr.]= home. okam [acc. sg.]= home. okam+oka= okamoka [ntr. used as an idiom]= 
home and hearth, all abodes. okamokam [acc. sg.]= home and hearth, all abodes. (Also see v.34). 

jahanti [3. pl. pr. indic. act of Vhd (to leave, abandon)]= abandon 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 


yesam sannicayo na’tthi ye parifiiatabhojana 
sufifiato animitto ca vimokkho yesam gocaro 
akdse va sakuntdnam gati tesam durannaya\9 | 
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Translation 
Those who have no accumulation (of worldly possessions), who have well understood food (i.e. 
it is not to be eaten for enjoyment), who have perceived the empty and unconditioned 
deliverance, their course is as hard to find as is the course of birds in the sky. 


Vocabulary 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

sannicayo: caya (masc. derived from vi (to pile) = piling. sannicaya [masc. derived from sam (indec. pfx 
implying conjunction and completeness)+ni (pfx. meaning ‘down,’ ‘out,’ ‘from’)+caya]= 
accumulation. sannicayo [nom. sg.]= accumulation. 

na’tthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. nat+atthi= na’tthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

parifndtabhojand: parififidta [adj. pp. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’)+ Vjdn (to know)] = 
well understood. bhojana [ntr.]= food. parififidta+bhojana= parifiidtabhoja [adj.)= having well 
understood food. parifihdtabhojanad [masc. nom. pl.]= having well understood food. 

sufinato: sufinata [adj.]= empty. sufifiato [masc. nom. sg.]= empty. 

animitto: nimitta (ntr.]= outward appearance, attribute. a (negating pfx.) + nimitta = animitta [adj.]= free 
from attributes i.e. unconditioned. animitto [masc. nom. sg.]= unconditioned. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vimokkho: vimokkha [masc. from vi (indec. pfx used to intensify)+Vmuc (to release) |= deliverance. 
vimokkho [nom. sg.]= deliverance. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

gocaro: go [masc.]= cow. cara [adj. derived from Vcar (to walk)]= walking, going, wandering. 
go+cara= gocara [masc.]= ‘a cow’s grazing’ i.e, a pasture, field, course. gocaro [nom. sg.]= a 
pasture, field, course. 

ak ase va: akdsa [masc.]= sky. adkdse [loc. sg.]= in the sky. iva [indec. part of comparison]= like, as. 
akase+iva= akase va [iva is shortened to va after long vowels]= like in the sky. 

sakuntdnam: sakunta [masc.]= bird. sakuntanam [gen. pl.]= of birds. 

gati: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= direction, course. gati [nom. sg.]= course. 

tesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= their. 


durannaya: du [antithetic pfx. du becomes dur before vowels]= bad, insufficient. annaya [adj.]= 
conformity, accordance. du+-annaya= durannaya [adj.]= hard to manage or find out. durannaya 
[fem. nom. sg.]= hard to manage or find out. 


yassasava parikkhinda ahare ca anissito 
suffiato animitto ca vimokkho yassa gocaro 
akdse va sakuntanam padam tassa durannayam\93 | 
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Translation 
He whose cankers are completely destroyed and is unattached to food, who has perceived the 
empty and unconditioned deliverance, his course is as hard to find as is the course of birds in the 
sky. 


Vocabulary 

yassdsava: yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. dsava [masc.]= canker. dsava 
[masc. nom. pl.]= cankers. yassa+dsavad= yassdsava [euphonic sandhi]= whose cankers. 

parikk hina: pari [pfx] = all around. khina [adj.]= destroyed. pari +khina= parikkhina [adj.] = completely 
destroyed. parikkhina [masc. nom. pl.]= completely destroyed. 

ahare: chara [ntr.]= food. ahare [loc. sg.]= in food. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

anissito: nissita [adj. pp. of ni (pfx. meaning ‘down,’ ‘out,’ ‘from’)+v‘si (cling to)] = attached to, hanging 
on. a [neg. pfx.]+nissita= anissita [adj.]= unattached. anissito [nom. sg.]= unattached. 

sufinato: sufnata [adj.]= empty. sufifiato [masc. nom. sg.]= empty. 

animitto: nimitta (ntr.]= outward appearance, attribute. a (negating pfx.) +nimitta= animitta [adj.]= free 
from attributes i.e. unconditioned. animitto [masc. nom. sg.]= unconditioned. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vimokkho: vimokkha [masc. derived from vi ([indec. pfx. used to intensify)+Vmuc (to release) ]= 
deliverance. vimokkho [nom. sg.]= deliverance. 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

gocaro: go [masc.]= cow. cara [adj. derived from vVcar (to walk)]= walking, going, wandering. 
go+cara= gocara [masc.]= ‘a cow’s grazing’ i.e, a pasture, field, course. gocaro [nom. sg.]= a 
pasture, field, course. 

ak ase va: akdsa [masc.]= sky. adkdse [loc. sg.]= in the sky. iva [indec. part of comparison] = like, as. 
akdse+iva= akdase va [euphonic sandhi. iva is shortened to va after long vowels] = like in the sky. 

sakuntadnam: sakunta [masc.]= bird. sakuntanam [gen. pl.]= of birds. 

padam: pada [ntr.]= path. padam [nom. sg.]= path. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= of that. 

durannayam: du [antithetic pfx. du becomes dur before vowels]= bad, insufficient. annaya [adj.]= 
conformity, accordance. du+annaya= durannaya [adj.]= hard to manage or find out. durannayam 
[ntr. nom. sg.]= hard to manage or find out. 


yass’indriyani samatham gatani 
ass@ yatha sarathinad sudanta 


pahinamanassa andsavassa 
devapi tassa pihayanti tadino\94 | 
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Translation 
He whose senses have become subdued, like horses well tamed by a charioteer, who has 
abandoned pride and is canker-free, gods also envy such a one. 


Vocabulary 

yass ’indriyani: yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. indriya [ntr.]= sense, 
faculty. indriyani [nom. pl.]= senses. yassa+ indriyadni= yass’indriyani [euphonic sandhi] = whose 
senses. 

samatham: samatha [masc.]= subdued. samatham [acc. sg.]= subdued. 

gatdni: gata [adj. pp. derived from Vgam (to go)]= gone. gatdni [ntr. nom. pl.]= gone. 

assa: assa [masc.]= horse. assdé [nom. pl.]= horses. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like 

sdrathina: sdrathi [masc.]= charioteer. sdrathind [ins. sg.]= by the charioteer. 

sudantda: danta [adj. derived from Vdam (to domesticate] = tamed. su [indec. part. used as a strengthening 
pfx. meaning ‘thorough, well’]+danta= sudanta [adj.]= well-tamed, restrained. sudantd [masc. 
nom. pl.]= well tamed. 

pahinamanassa: pahina [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+pp of Vhd (to give up)]= 
abandoned. mana [masc.]= pride. pahina+mdna= pahinamana [adj.]= having abandoned pride. 
pahihamanassa [masc. gen. sg.]= of having abandoned pride. 

andasavassa: dsava [masc.]= canker. an [neg. pfx.]+dGsava= andsava [adj.]= cankerless, canker-free. 
andsavassa [masc. gen. sg.= of canker-free. 

devapi: deva [masc.]= god, deity, deva. devad [nom. pl.]= gods. api/pi [indec. part.]= also, even, just 
so, as well. devad+api= devapi [euphonic sandhi]= gods also. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= of that. 

pihayanti [3. pl. pr. indic. act. derived from vpih (to envy)]= long for, envy. 

tddino: tddi [adj.]= such, of such (good) qualities. tddino [masc. gen. sg.]= of such. 


pathavisamo no virujjhati 
indakhilapamo tadi subbato 
rahado’va apetakaddamo 
samsara na bhavanti tadino||95 | 
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Translation 


He who is unobstructed like the earth, who is steadfast like Indra’s post, of good vows, and like 
a lake without mud, to such a virtuous one there are no more transmigrations. 


Vocabulary 

pathavisamo: pathavi [fem.]= earth. sama [adj.]= just like, same. pathavi + sama= pathavisama [adj.]= 
just like the earth. pathavisamo [masc. nom. sg.]= just like the earth. 

no [neg. and adversative indec. part. na made by adding the sfx uv to make it stronger]= no, not. 

virujjhati [3. sg. pr. indic. act. derived from vi ([indec. pfx. used to intensify)+Vrundh/V/rudh (to 
restrain] = is obstructed. 

indakhilapamo: inda [masc.]: the Vedic god Indra. khila [masc.]= stake, post. inda+khila= indakhila 
[masc.]= ‘Indra’s post;’ the post, stake or column of Indra at or before the city gate. upama [adj.]= 
like, similar. indakhila+upama= indakhilapama [adj. euphonic sandhi]= like Indra’s post. 
indakhilapamo [masc. nom. sg.]= like Indra’s post. 

tddi: tadi [adj.]= such, of such (good) qualities. tadi [masc. nom. sg.]= such. 

subbato: vata [masc. derived from V var (to take vow)]= vow, rite, religious duty. su [indec. part. used 
as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+vata=subbata [adj.]= of good vows. subbato 
[masc. nom. sg.]= of good vows. 

rahado ’va: rahada [masc.]= lake. rahado [nom. sg.]= lake. iva [indec. part of comparison] = like, as. 
rahado + iva= rahado ’va= like the lake. 

apetakaddamo: apeta [adj. pp. of apeti (disappears, goes away)]= rid of, freed of. kaddama [masc.]= 
mud. apeta+kaddama= apetakaddama [adj.|= free from mud, clear. apetakaddamo [masc. gen. 
sg.]= free from mud. 

samsarad: samsadra [masc.]= Samsara, endless transmigration. samsdrad [nom. pl.J= endless 
transmigrations. 

na [indec. part.]= no, not. 

bhavanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vbha (to become)] = are. 

tddino: tddi [adj.]= such, of such (good) qualities. tddino [masc. gen. sg.]= of such. 


santam tassa manam hoti santa vaca ca kamma ca 
sammadanndvimuttassa upasantassa tadino|96 | 
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Translation 
Calm is his mind; calm are speech and deed- of sucha one, released through the right knowledge 
and calmed. 


Vocabulary 

santam: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calm, appeased. santam [ntr. nom. 
sg.]= calm, appeased. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= of that. 

manam: mana [ntr.]= mind. manam [nom. sg.]= mind. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhiai (to be)]= is, becomes. 

santa: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calm, appeased. santd [masc. nom. pl.]= 
calm. 

vaca: vaca [fem.]= speech. vdcd [nom. sg.]= speech. 


ca [indef. encl. part.]= and. 

kamma: kamma [ntr.]= deed. kammam [nom. sg.]= deed. kamma is m.c. for kammam. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sammadannavimuttassa: samma [adv.]= in a right way, rightly. The form samma is reduced to samma 
before short vowels (with the insertion a sandhi sds). affd [fem.]= knowledge. sammd+afha= 
sammadanna [fem., euphonic sandhi] = right knowledge. vimutta [adj. pp. of vi ([indec.pfx. used to 
intensify) +Vmuc (to release)]= released. sammadanfid+vimutta= sammadaffdvimutta [adj.]= 
released by the right knowledge. sammadayihdvimuttassa [masc. gen. sg.]= of (one) released by the 
right knowledge. 

upasantassa: upa [pfx.]= close by, near. santa [adj. pp. of vsam (to be appeased, to be calmed) = calm, 
appeased. upa+ santa= upasanta [adj.]= calmed. upasantassa [masc. gen. sg.]= of the calmed. 

tddino: tddi [adj.]= such, of such (good) qualities. tddino [masc. gen. sg.]= of such. 


assaddho akatanhi ca sandhicchedo ca yo naro 
hatavakdso vantdso sa ve uttamaporiso\|91 | 
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Translation 
He who is not credulous, who knows the uncreated, who has severed the bond, who has cut of 
every occasion (for good and evil) and given up all wishes, he, indeed, is the noblest person. 


Vocabulary 

assaddho: saddha {adj.|= believing, faithful. a [neg. pfx.] +saddha= assaddha [adj.]= not credulous. 
assaddho [masc. nom. sg.]= not credulous. 

ak atanfii: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done, created. a [neg. pfx.]+kata= akata [adj.]= 
uncreated. fifi [adj. sfx. derived from V/id (to know)]= knowing. akata+ffa= akatafni [adj.]= 
who knows the uncreated i.e. nibbana. akatafifia [masc. nom. sg.]= who knows the uncreated. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sandhicchedo: sandhi [masc.]= bond, connection. cheda [masc.]= severing, breaking, dismantling. 
sandhi + cheda= sandhiccheda [euphonic sandhi, adj.]= one who has severed the bond. sandhicchedo 
[masc. nom. sg.]= one who has severed the bond. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

naro: nara [masc.]= man. naro [nom. sg.]= man. 

hatavak dso: hata [adj. pp. of derived from Vhan (to smite)] =struck, killed. avakds [ntr.]= opportunity, 
occasion. hata+ avakdsa= hatavakdsa [euphonic sandhi, adj.]= who has cut off every occasion (for 
good and evil). hatavakaso [nom. sg.]= who has cut off every occasion (for good and evil). 

vantdso: vanta [adj. pp. of Vvam (to vomit)] = vomited, (but fig.) given up, renounced. dsd [fem.]= wish, 
hope. dasa [adj. masc. form of dsa]= wish, hope. vanta+ Gsa= vantdsa [euphonic sandhi, adj.] = who 
has given up all wishes, an Arahant. vantdso [masc. nom. sg.]= one who has given up all wishes. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. 

ve [indec.aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

uttamaporiso: uttama [adj.]= highest, noble. porisa [masc.]= person. uttama+porisa= uttamaporisa 
[masc]= noblest person. uttamaporiso [nom. sg.]= noblest person. 


game va yadi vara/ine 

ninne va yadi va thale 
yatth’arahanto viharanti 

tam bhimim ramaneyyakam|38 | 
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Translation 
Whether in a village or in a forest, whether on lowland or on a plateau, that place is delightful 
where the arahants dwell. 


Vocabulary 

game: gama [n, masc]= village. game [loc. sg.]= in village. 

vd [indec. encl.]= or. 

yadi [indec. conj.]= whether, if. 

varafne: va [indec. encl.]= or. arafifa [ntr.] = forest. arafife [loc. sg.]= in forest. va + arafihe = varafiie 
[euphonic sandhi]= or in forest. 

ninne: ninna [ntr.]= lowland. ninne [loc. sg.]= on lowland. 

vd [indec. encl.]= or. 

yadi [indec. conj.]= whether, if. 

thale: thala {ntr.]= plateau. thale [loc. sg.]= on plateau. 

yatth’arahanto: yattha [rel. adv. of place]= where. arahant [adj. act. ppr. of Varah (to deserve)]|= lit. 
deserving but applied by the Buddhists as a title for one who has attained the summum bonum of 
religious aspiration (nibbana). arahanto [nom. pl.]= arahants. yattha+arahanto= yatth’arahanto 
[euphonic sandhi]= where the arahants. 

viharanti (3. pl. pr. indic. act. derived from wi (indec.pfx. used to intensify) + Vhar (to take, seize)]=live, 
dwell. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

bhamim: bhami [ntr.]= place. bhimim [ntr. nom. sg.]= place. 

ramaneyyakam : ramaneyyaka [adj. derived from Vram (to rejoice in)]= delightful. ramaneyyakam [nom. 
sg.]= delightful. 


ramaniyani arannani, yattha na ramati jano 
vitardga ramissanti, na te kamagavesino\|99 | 


je. My Mu vj xxhful ; RK u jerht ub 
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Translation 
Delightful are the forests where the public does not delight. Those devoid of passion will find 
delight in them for they are not seekers of sensual pleasure. 


Vocabulary 

ramaniy ani: ramaniya [adj. ger. derived from Vram (to rejoice in)]= delightful. raémaniydni [nom. pl.]= 
delightful. 

aranfnani: arafiia [ntr.]= forest. arafifdni [nom. pl.]= forests. 

yattha [rel. adv. of place]= where. 

na [indec. part.]= no, not. 

ramati: ramati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vram (to rejoice in)]= delights. ramati is m.c. for 
ramati. 

jano: jana [masc.]= person. jano [nom. sg.]= person (usually collectively: public). 

vitardgd: vita [adj. pp. derived from vi (indec. pfx. used to intensify)+vi (to go)]= gone. rdga [masc. 
derived from Vraj (to colour)]= passion. vita+rdga= vitaraga [adj.]= devoid of passion. vitardgd 
[masc. nom. pl.]= devoid of passion. 

ramissanti [3. pl. fut. act. derived from Vram (to rejoice in)]= will delight. 

na [indec. part.]= no, not. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

kamagavesino: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. gavesi [adj.]= seeking. kadma+ gavesi= 
kamagavesi [adj.]= seeker of sensual pleasure. kKamagavesino [masc. nom. pl.]=seekers of sensual 
pleasure. 


8. Sahassavaggo | gL! 0 ks (The Thousands) 


sahassamapi ce vaca anatthapadasamhita 
ekam atthapadam seyyo yam sutvad upasammati|100 | 


I gll efi psok kv uRFk nl ark 
denv RFK nal & Ws: al Bok mil Eefr jdday 


Translation 
Rather than a thousand speeches without meaningful words, one meaningful word is better, 
having heard which, one is calmed. 


Vocabulary 

sahassamapi: sahasa [num.|]= thousand. sahasam [nom. sg.]= thousand. api/pi [indec. part.]= also, 
even, just so, as well, rather than. sahassam+api= sahassamapi= rather than a thousand. 

ce [encl.]= if. 

vaca: vaca [fem.]= speech. vaca [nom. pl.]= speeches. 

anatthapadasamhita: attha [masc.]= meaning. pada [masc.]= word, saying. samhita [adj, pp. of sam 
(indec.pfx. implying conjunction and completeness) + Vdhd (to put)]= connected, gathered together. 
an [neg. pfx.]+attha+pada+samhita= anatthapadasamhita [adj.]= without meaningful word. 
anatthapadasamhitaé [fem. nom. pl.]= without meaningful words. 

ekam atthapadam: eka [num.]= one. ekam [ntr. nom. sg.]= one. attha [masc.]= meaning. pada 

[masc.]= word, saying. attha+pada= atthapada [adj.]= meaningful word. atthapadam [fem. nom. 
pl.]= meaningful word. ekam+atthapadam= ekam atthapadam. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

sutva [ger. derived from v'su (to hear)]= having heard. 

upasammati [3. sg. pr. indic. act. of upa [pfx. meaning ‘close by, near’)+Vsam (to be appeased, 
calmed)]= is appeased, calmed 


sahassamapi ce gatha anatthapadasamhita 
ekam gathapadam seyyo yam sutvéd upasammati|\01 | 


I gll efi psxiFk v uRFK nl fgrk 
,d axl nal & Ws; al ok mil Eefr idday 


Translation 
Rather then a thousand verses without meaningful words, one word of a verse is better, after 
hearing which, one is calmed. 


Vocabulary 

sahassamapi: sahassa [num.|= thousand. sahassam [nom. sg.]= thousand. api/pi [indec. part.]= also, 
even, just so, as well, rather than. sahassam+api= sahassamapi= rather than a thousand. 

ce [encl.]= if. 

gatha: gatha [fem.]= verse. gathd [nom. pl.]= verses. 

anatthapadasamhita: attha [masc.]= meaning. pada [masc.]= word, saying. samhita [adj., pp. of sam 
(indec.pfx. implying conjunction and completeness) + Vdhd (to put)]= connected, gathered together. 


an [neg. pfx.]+attha+pada+samhita= anatthapadasamhita [adj.)= without meaningful word. 
anatthapadasamhita [fem. nom. pl.] without meaningful words. 

ekam: eka [num.]= one. ekam [ntr. nom. sg.]= one. 

gathapadam: gatha [fem.]= verse. pada [masc.]= word, saying. gathad+ pada= gdathadpada [ntr.]= verse 
word, word in a verse. gathadpadam [nom. sg.]= word in a verse. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

sutva [ger. derived from v'su (to hear)]= having heard. 

upasammati [3. sg. pr. indic. act. of upa [pfx. meaning ‘close by, near’)+Vsam (to be appeased, 
calmed)]= is appeased, calmed. 


yo ca gathasatam bhase anatthapadasamhita 
ekam dhammapadam seyyo yam sutva upasammati|102 || 


r Isp XWF raHWd sv uPFK nl agr 
,da/ Eeinal & Wl al Qk mil Eefr dd) 


Translation 
And should one say even a hundred verses without meaningful words, better is one word of the 
Dhamma, having heard which, one is calmed. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

gathasatam: gatha [fem.]= verse. gathad [nom. pl.]= verses. sata [num.]= hundred. gdtha+sata= 
gathasata (ntr.]= hundred verses. gathdsatam [acc. sg.]= hundred verses. 

bhase [3. sg. pot. act. derived from Vbhds (to speak)]= should say. 

anatthapadasamhita: attha [masc.]= meaning. pada [masc.]= word, saying. samhita [adj, pp. of sam 
(indec.pfx. implying conjunction and completeness) + Vdhd (to put)] = connected, gathered together. 
an [neg. pfx.]+attha+pada+samhita= anatthapadasamhita [adj.]= without meaningful word. 
anatthapadasamhita [fem. nom. pl.] without meaningful words. 

ekam: eka [num.]= one. ekam [ntr. nom. sg.]= one. 

dhammapadam: dhamma [masc.]= Dhamma, Teaching of the Buddha. pada [masc.]= word, saying. 
dhamma + pada= dhammapada [ntr.]= word of the Dhamma. dhammapadam [nom. sg.]= word of 
the Dhamma. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

sutva [ger. derived from vsu (to hear)]= having heard. 

upasammati [3. sg. pr. indic. act. of upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+Vsam (to be appeased, 
calmed)]= is appeased, calmed. 


yo sahassam sahassena sangame manuse jine 
ekan ca jeyya-m-attdnam sa ve sangadmajuttamo|103 | 


‘Wl gli al glia | Afesewhsft us 


dxep t S0Ge Gv ual osl Aft tle Widy | 


Translation 
If one should conquer a thousand times a thousand persons in the battle, and if one should 
conquer just one, himself, he indeed is the victor of the highest battle. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

sahassam sahassena: sahassa [num.|= a thousand. sahassam [acc. sg.]=a thousand. sahassena [ins. 
sg.]= by a thousand. sahassam sahassena= by the thousand. A thousand times a thousand. 

sangame: sangama [masc.]= battle. sarigdme [loc. sg.]= in the battle. 

manuse: manusa [masc.]= man, person. mdnuse [nom. pl.]= men, persons. 

jine [3. sg. pot. act. derived from vji (to conquer)]= should conquer. 

ek an ca: eka [numeral]= one. ekam [ntr. nom. sg.]= one. ca [indef. encl. part.]= and. ekam+ca= ekani 
ca. 

jeyya-m-attdnam: jeyyam [3. sg. pot. act. derived from vji (to conquer)]= should conquer. attd [masc.]= 
self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. jeyyam+attanam = jeyya-m-attdnam. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

sangamajuttamo: sangama [masc.]= battle. ji [sfx.]= victorious. uttama [adj.]= best, highest. 
safigama+jit+uttama= sangdmajuttama [euphonic sandhi, adj.]= victor in the highest battle. 
sangamajuttamo [masc. nom. sg.]= victor in the highest battle. 


atta have jitam seyyo ya cayam itarad paja 
attadantassa posassa niccam safiiatacarino|\04 | 


v Uk gosftral Ob; kpk abrjkitk 
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Translation 
Self-conquest is, indeed, better than to conquer other people for a person, who has tamed 
himself, who always lives self-controlled. 


Vocabulary 

atta: atta [masc.]= self, oneself. atta [nom. sg.]= oneself. 

have [part.]= indeed, truly. 

jitam: jita [adj. pp. derived from vji (to conquer)]= conquered. Here used as a ntr. (conquest). jitam (ntr. 
nom. sg.]= conquest. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

yd [fem. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

cayam.: ca [indef. encl. part.] = and. yam [masc acc. sg. of rel. pron. ya (who, which, that)]= that, which, 
who. ca+yam= cayam [euphonic sandhi] = and that. 

itara: itara [adj.]= other. itard [fem. nom. sg.]= other. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

attadantassa: atta [masc.]= self, oneself. [In compound words, atta becomes atta]. danta [adj. pp. 
derived from Vdam (to restrain)]= restrained. atta+danta= attadanta [adj.]= who tamed himself. 
attadantassa [masc. gen. sg.]= of one who tamed himself. 


posassa: posa [masc.]= person. posassa [gen. sg.]= of person. 

niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. 

safifiatacarino: safifata [adj. pp. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +vyam (to restrain)]= self-controlled. cdri [masc. derived from Vcar (to walk) +i 
(poss. sfx.)]= living. safifiata+cari= safifiatacari [adj.]= living self-controlled. safifiatacarino 
[masc. gen. sg.]= living self-controlled. 


n’eva devo na gandhabbo na maro saha brahmuna 
jitam apajitam kayira tathadripassa jantuno\\05 | 


u2,0 nelbu xACchu ekblgc aq 
fUraviftradf jkrF& ill t UoWddy i 


Translation 
Not even a god or a gandharva, nor Mara with Brahma, can turn into victory the defeat of a 
person of such a form. 

Vocabulary 

n’ eva: na [indec. part.]= no, not. eva [emphatic part.]= so, even, just, only. na+eva= n’ eva [euphonic 
sandhi]= not even. 

devo: deva [masc.]= god, deity, deva. devo [nom. sg.]= god. 

na [indec. part.]= no, not. 

gandhabbo: gandhabba [masc.]= gandhabba, a heavenly musician. gandhabbo [nom. sg.]= gandhabba. 

na [indec. part.]= no, not. 

maro: mara [masc.]= Mara, the Evil One. mdro [nom. sg.]= Mara. 

saha [conj.]= with. 

brahmuna: brahmuna [masc.]= the god Brahma chief of the gods. brahmuna [ins. sg.]= by Brahma. 

jitam: jita [adj. pp. derived from vji (to conquer)]= conquered. Here used as a ntr. n. (conquest). jitam 
(nom. sg.]= conquest. 

apajitam: apa [pfx. ]= ‘away from’, ‘off.’ jita [adj. pp. derived from vji (to conquer)]= conquered. 
apa+tjita= apajita [adj.]|= defeated. Here used as a ntr. (defeat). apajitam (ntr. nom. sg.]= defeat. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

tatharipassa: tathad [indec. part.]= thus, likewise, in that way. rapa [ntr.]= form, appearance. 
tatha+ rapa= tatharipa [adj.]= such a form. tathdriipassa [masc. gen. sg.]= of such a form. 

jantuno: jantu [masc.]= being, person. jantuno [gen. sg.]= of a person. 


mase mase sahassena yo yajetha satamsamam 
ekan ca bhavit’attanam muhuttam api piijaye 
sd yeva piijanda seyyo yan ce vassasatam hutam|\106 | 


eX sek sl glia ;’:téklrbea 
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Translation 
If one should sacrifice month by month thousand times by a hundred, and if one should even for 


a moment pay respects to somebody having a developed self, then such a worship is better than 
hundred years of sacrifice. 


Vocabulary 

mase mdse: masa [masc.]= month. mdse [loc. sg.] in a month. mdse mdse [phrase]= month by month. 

sahassena: sahassa [num.|= a thousand. sahassena [ins. sg.]= by a thousand. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

yajetha [3.sg. pot. med. of Vyaj (to sacrifice)]= should sacrifice. 

satamsamam: sata [num.]= hundred. satam [acc. sg.]= a hundred. sama [adj.]= just like, same. samam 
[acc. sg.]=just like, same. satam+samam= satamsamam. 

ekan ca: eka [num.]= one. ekam [masc. acc. sg.]= one. ca [indef. encl. part.]= and. ekam+ca= ekan 
ca. 

bhavit’attanam: bhaveti (3. sg. pr. indic. caus. of Vbhi (to be)] =produces, cultivates, develops. bhdvita 
[adj., pp. of bhdveti] = developed. atta [masc.]= self, oneself. bhavita+atta= bhdavit’atta [euphonic 
sandhi]= having developed self, bhdvit ’attanam [masc. acc. sg.]= having developed self. 

muhuttam api: muhutta [masc.]= moment. muhuttam [nom. sg.]= moment. api/pi [indec. part.]= also, 
even, just so, as well, rather than. muhuttam+api= muhuttam api= even for a moment. 

pijaye [3. sg. pot. act. of Vpaj (to worship)]= should worship. 

sd@ [fem. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, she. 

yeva: eva [emphatic part. It sometimes appears with prothetic (sandhi-) y as yeva, after vowels and fi.]= 
so, even, just. 

pujana: pijana [fem.]= worship. pajand [nom. sg.]= worship. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

yan ce: yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. ce [encl.]= if. yam+ce= yan 
ce= that if. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

hutam: huta [adj. pp. of Vhu (to sacrifice)]= sacrificed. hutam [ntr. nom. sg.]= sacrifice. 


yo ca vassasatam jantu aggim paricare vane 
ekaf ca bhavit’attanam muhuttam api piijaye 
sd yeva piijanda seyyo yan ce vassasatam hutam|\101 | 


i Isp oll | rat Uaqv fXxai fjpjsous 
id xkep Hifory Uduaegtle ~v fi if; s 
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Translation 
And if any person should worship fire in the forest for a hundred years, and if one should even 
for a moment pay respects to somebody having a developed self, then such a worship is better 
than hundred years of sacrifice. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 


jantu: jantu [masc.]= being, person. jantu [nom. sg.]= person. 

aggim paricare: aggi [masc.]= fire. aggim [acc. sg.]= fire. pari [pfx.]= all around. paricare [3. sg. pot. 
act. of pari+vcar (to walk)]= should walk about, look after (but when used with aggi it means 
‘should worship’). aggim paricare= should worship fire. 

vane: vana [ntr.]= forest. vane [loc. sg.]= in forest. 

ek af ca: eka [numeral]= one. ekam [ntr. nom. sg.]= one. ca [indef. encl. part.]= and. ekam+ca= ekani 
ca. 

bhavit’attanam: bhaveti (3. sg. pr. indic. caus. of Vbhi (to be)]=produces, cultivates, develops. bhavita 
[adj, pp. of bhdveti]J= developed. atta [masc.]= self, oneself. bhdvitat+atta= bhdvit’atta [adj. 
euphonic sandhi]= having developed self. bhdvit’attanam [masc. acc. sg.]= having developed self. 

muhuttam api: muhutta [masc.]= moment. muhuttam [nom. sg.]= moment. api/pi [indec. part.]= also, 
even, just so, as well, rather than. muhuttam+ api= muhuttam api= even for a moment. 

pijaye [3. sg. pot. act. of Vpaj (to worship)]= should worship. 

sd@ [fem. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, she. 

yeva: eva [emphatic part. It sometimes appears with prothetic (sandhi) y as yeva, after vowels and fi.]= 
so, even, just. 

pujana: pijana [fem.]= worship. pajand [nom. sg.]= worship. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

yan ce: yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. ce [encl.]= if. yam+ce= yan 
ce= that if. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

hutam: huta [adj. pp. of Vhu (to sacrifice)]= sacrificed. hutam [ntr. nom. sg.]= sacrifice. 


yam kifici yitthan ca hutafi ca loke 
samvaccharam yajetha pufifiapekkho 
sabbampi tam na catubhagam eti— 
abhivddand ujjugatesu seyyo|\08 | 
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Translation 
Whatever sacrifice or oblation in the world might someone sacrifice in a year, looking for merit, 
all that is not worth a quarter. Showing respect to those of upright conduct is better. 


Vocabulary 

yam [ntr. acc. sg. of ya (that, which, who)]= that, which, who. 

kifici: kim [ntr. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, what, which)]= what. kim-+ci [indef. intrg. part. 
sfx.]= kifici [euphonic sandhi]= whatever, something. 

yittan ca: yittha [adj. pp. of Vyaj (to sacrifice)] = sacrificed. But as n. ntr. it means ‘sacrificial oblation.’ 
yittham [nom. sg.]= oblation. ca [indef. encl. part.]= and. yittham+ca= yittan ca. 

hutafi ca: huta [adj. pp. of Vhu (to sacrifice)]= sacrificed. hutam [ntr. nom. sg.]= sacrifice. ca [indef. 
encl. part.]= and. hutam+ca= huaji ca. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 


samvaccharam: vacchara [masc.]= year. sam (indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + vacchara= samvacchara [masc.]= a year. samvaccharam [acc. sg.]= a year. 

yajetha [3. sg. pot. med. of Vyaj (to sacrifice)]= should sacrifice. 

punnapekk ho: puriha [ntr.]= merit. pekkha [adj. derived from pekkhati (observes)] = intent upon, looking 
out for. pufifia+ pekkha= pufihapekkha [adj.]= desirous of merit. pufihapekkho [masc. nom. sg.]= 
desirous of merit. 

sabbampi: sabba [adj.]= all, every. sabbam [ntr. nom. sg.]= all. api/pi [indec. part.]= also, even, just 
so, as well, rather than. sabbam+pi= sabbampi [euphonic sandhi]= all that. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

na [indec. part.]= no, not. 

catubhagam eti: catu [num.]= four. bhdga [masc.]= share. catu+ bhaga= catubhaga [masc.]= fourth 
share i.e. a quarter. catubhagam [nom. sg.]= a quarter. eti [3. sg. pr. indic. act. of vi (to go)]= 
goes. Sometimes efi is also used in the sense of G+eti (i.e., comes) in Pali. catubhdgam+ eti= 
catubhadgam eti= comes to a quarter. 

abhivddand: abhivadand [fem. derived from abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’) +Vvad (to make 
sound)]= respectful greeting, showing devotion or respect. abhivaddand [nom. sg.]= showing 
devotion. 

ujjugatesu: ujju [adj.]= upright, straight, honest. gata [adj. pp. derived from Vgam (to go)]= gone. 
ujju+ gata= ujjugata [adj.]= walking straight i.e. of upright conduct. ujjugatesu [masc. loc. sg.]= 
in upright conduct. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 


abhivddanasilissa 

niccam vuddhdadpacayino 
cattaro dhamma vaddhanti 

ayu vanno sukham balam\\09 | 


v flo nul Hy LI 
fuPp aowi<k pK; ub 
p UWjls| Eek oM<flr 
vk go.. Kel Qlacy qAiuu|| 


Translation 
Of him who shows respect to those of virtuous character, who always honours the venerable 
ones, four things grow for him: life-span, beauty, happiness, strength. 


Vocabulary 

abhivddanasilissa: vadana [ntr. derived from vddeti (makes sound)]= music. abhi (intens. pfx. meaning 
‘all over, fully’) + vadana= abhivddana [ntr.]= showing devotion or respect, respectful greeting. sila 
[ntr.]= virtue. sila+i [poss. sfx.J= sili [adj.J]= of virtuous character. abhivddana+ sili= 
abhivdadanasili [adj.]= one who shows respect to those of virtuous character. abhivadanasilissa [masc. 
gen. sg.]= of the one who shows respect to those of virtuous character. 

niccam [ntr. adv.]= perpetually, always, constantly. 

vuddhdpacayino: vuddha [adj. pp. of Vvaddh (to increase)]= old (fig. venerable). apacdya [masc.]= 
honour. apacdya+i [poss. sfx.]= apacayi [adj.]= honouring. vuddha+apacadyi= vuddhapacayi 
[adj.]= one who honours the venerable ones. vuddhdpacayino [masc. gen. sg.]= of the one who 
honours the venerable ones. 


cattaro: catu [num.]= four. cattdro [masc. nom. pl.]= four. 

dhamma: dhamma [ntr masc]= thing. dhammda [nom. pl.]= things. The word dhamma has many 
meanings and here it is used in the sense of ‘thing.’ 

vaddhanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vvaddh (to increase)]= increase, grow. 

dyu: dayu [ntr.]= age. dyu [nom. sg.]= age. 

vanno: vanna [masc.]= colour, complexion. vanno [nom. sg.]= colour, complexion of the skin, beauty. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [nom. sg.]= happiness. 

balam: bala [ntr.]= strength. balam [nom. sg.]= strength. 


yo ca vassasatam jive dussilo asamahito 
ekaham jivitam seyyo silavantassa jhayino|\10 || 


i Wsp oll | rat hosnbl ty bv | eXgrks 
dat tforal & 61 tyoULl > ubjiddy 


Translation 
And if someone were to live for hundred years, immoral and unconcentrated, without a firm 
mind, better is the life for one day of somebody who is virtuous and meditating. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+ sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

jive [3. sg. pot. act. of Vjiv (to live)]= should live. 

dussilo: sila [ntr.]= morality. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’ ]+sila= dussila [adj. euphonic 
sandhi]= of bad morality, immoral. dussilo [masc. nom. sg.]= immoral. 

asam@hito: samdhita [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + 4 
(indec. pfx. denoting a close relationship to the object or the aim of the action expressed in the 
verb)+pp. of Vdhda (to put)]= collected (of mind), settled. a [neg. pfx.]+samdahita=asamdhita 
[adj.]= unconcentrated. asamahito [masc. nom. sg.]= unconcentrated. 

ek aham: eka [num.]= one. aha [ntr.] = day. eka +aha= ekaha [ntr. euphonic sandhi]= one day. ekaham 
[acc. sg.]= one day. 

jivitam: jivita [ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

silavantassa: sila [ntr.]= morality. sila+vantu [poss. sfx.]= silavantu [adj.]= virtuous one. silavatassa 
[masc. gen. sg.]= of the virtuous one. 

jhayino: jhayi [adj. of vjhd (to meditate)]= meditating. jhdyino [masc. gen. sg.]= of the meditating. 


yo ca vassasatam jive duppafiiio asamdhito 
ekdham jivitam seyyo panfiiavantassa jhayino|1\1 | 


i Wsp oLl | rat tosnbi xxkev | elfgrs 
/dlgat Moral @ Wi xxWolrLl >i: ulgaddy 


Translation 


And if someone were to live for hundred years, ignorant and unconcentrated, better is the life 
for one day of somebody who is wise and meditating. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+ sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

jive [3. sg. pot. act. of Vjiv (to live)]= should live. 

duppafno: pana [fem.]= wisdom. pafiia [the adj. form of pafifia]= wise. du [antithetic pfx.]= bad, 
insufficient. du+ pafiha= dupparina [euphonic sandhi] = unwise. dupafifio [masc. nom. sg.]= unwise. 


asam@hito: sam@hita [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + 4 
(indec. pfx. denoting a close relationship to the object or the aim of the action expressed in the 
verb)+pp. of Vdhda (to put)]= collected (of mind), settled. a [neg. pfx.]+samdahita=asamdGhita 
[adj.]= unconcentrated. asamahito [masc. nom. sg.]= unconcentrated. 

ek aham: eka [num.]|= one. aha [ntr.]= day. eka +aha= ekaha [ntr. euphonic sandhi]= one day. ekaham 
[acc. sg.]= one day. 

jivitam [ntr. originally pp. of vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

pafinavantassa: panna [fem.]= wisdom. pafifid+vantu [poss. sfx.]= pafifavantu [adj.]= wise one. 
pafifiavantassa [masc. gen. sg.]= of the wise one. 

jhayino: jhayi [adj. of vjhd (to meditate)]= meditating. jhdyino [masc. gen. sg.]= of the meditating. 


yo ca vassasatam jive kusito hinaviriyo 
ekaham jivitam seyyo viriyamarabhato dalham |112| 


Wp oll l rat tosd bib ghoti; 
id Wat tforal & fof}: eWHh bnG gaAidd | 


Translation 
And if one were to live for hundred years, indolent and lacking in energy, better is the life for 
one day of one who puts forth a resolute effort. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

jive [3. sg. pot. act. of Vjiv (to live)]= should live. 

kusito hinaviriyo: kusita [adj.]= indolent. kusito [masc. nom. sg.]= indolent. hina [adj, pp derived from 
Vha (to reject)]= rejected, low, inferior. viriya [ntr.]= energy. hina+viriya= hinaviriya [adj., here 
viriya is m.c. for viriya]= lacking in energy. hinaviriyam [masc. acc. sg.]= lacking in energy. kusito 
hinaviriyo= indolent and lacking in energy. 

ekaham: eka [num.]= one. aha [ntr.] = day. eka +aha= ekaha [ntr. euphonic sandhi] = one day. ekaham 
[acc. sg.]= one day. 

jivitam: jivita [ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 


viriyamarabhato: viriya [ntr.]= energy. viriyam [acc. sg.]= energy. drabhant [adj. derived from 4 
[indec. pfx. denoting a close relationship to the object or the aim of the action expressed in the 
verb] +act. ppr. of Vrabh (to put forth)] = one who puts forth. drabhato [masc. gen. sg.]= of one who 
puts forth. viriyam-+ drabhato= virtyamarabhato= of one who puts forth an effort. 

datham: datha [adj.|= resolute. dalham [ntr. acc. sg.]= resolute. 


yo ca vassasatam jive apassam udayavyayam 
ekaham jivitam seyyo passato udayavyayam|\|13 || 


isp oll | rat hosvill amn; 0; 4 
,d Wat Moral @ Will rismn: 0; aaidy | 


Translation 
And if one were to live for hundred years, not seeing rise and fall of things, better is the life for 
one day of somebody who is seeing their rise and fall. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

jive [3. sg. pot. act. of Vjiv (to live)]= should live. 

apassam : passanta [adj. act. ppr. of Vpass (to see)] = seeing. a [neg. pfx.]+passanta= apassanta [adj.]= 
not seeing. apassam [masc. nom. sg.]= not seeing. 

udayavyayam: udaya [masc.]= rise, birth. vyaya [masc.]= fall, decay. udaya+vyaya= udayavyaya 
[masc. also written as udayabbaya)= rise and fall, birth and decay. udayavyayam [acc. sg.]= rise and 
fall. 

ek aham: eka [num.]= one. aha [ntr.]= day. eka +aha= ekaha [ntr. euphonic sandhi]= one day. ekaham 
[acc. sg.]= one day. 

jivitam: jivita [ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

passato: passant [adj. act. ppr. of Vpass (to see)]= one who is seeing. passato [masc. gen. sg.]= of the 
one who is seeing. 

udayavyayam: udaya [masc.]= rise, birth. vyaya [masc.]= fall, decay. udaya+vyaya= udayavyaya 
[masc. also written as udayabbaya) = rise and fall, birth and decay. udayavyayam [acc. sg.]= rise and 
fall. 


yo ca vassasatam jive apassam amatam padam 
ekaham jivitam seyyo passato amatam padam|114 | 


i Wep oll l rat hosvill averaina 
id Wat tforal & will rlsveraingAldp | 


Translation 
And if one were to live for hundred years, not seeing the state of deathlessness, better is the life 


for one day of somebody who is seeing the state of deathlessness. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

jive [3. sg. pot. act. of Vjiv (to live)]= should live. 

apassam : passant [adj., act. ppr. of Vpass (to see)]= seeing. a [neg. pfx.]+passant= apassant [adj.]= 
not seeing. apassam [masc. nom. sg.]= not seeing. 

amatam: mata [adj. pp. of Vmar (to die)]= dead. a [neg. pfx.]+mata= amata [ntr.]= deathlessness. 
amatam [acc. sg.]= deathless. 

padam: pada [ntr.]= state, place. padam [nom. sg.]= state, place. 

ek aham: eka [num.]= one. aha [ntr.]= day. eka +aha= ekaha [ntr. euphonic sandhi]= one day. ekaham 
[acc. sg.]= one day. 

jivitam: jivita [ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

passato: passant [adj., act. ppr. of Vpass (to see)]= one who is seeing. passato [masc. gen. sg.]= of the 
one who is seeing. 

amatam: mata [adj. pp. of Vmar (to die)]= dead. a [neg. pfx.]+mata=amata [ntr.]= deathlessness. 
amatam [acc. sg.]= deathless. 

padam: pada [ntr.]= state, place. padam [nom. sg.]= state, place. 


yo ca vassasatam jive apassam dhammamuttamam 
ekdham jivitam seyyo passato dhammamuttamam|113 | 


‘isp oll rat Wsvill a/ Eeetlea 
,d Wat tforal & will rls! Eee dle gal dy | 


Translation 
And if one were to live for hundred years, not seeing the highest Law, better is the life for one 
day of somebody who is seeing the highest Law. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

vassasatam: vassa [ntr.]= year. sata [num.]= hundred. vassa+ sata= vassasata [masc.]= a hundred 
years. vassasatam [nom. sg.]= a hundred years. 

jive [3. sg. pot. act. of Vjiv (to live)]= should live. 

apassam : passant [adj., act. ppr. of Vpass (to see)]= seeing. a [neg. pfx.]+passant= apassant [adj.]= 
not seeing. apassam [masc. nom. sg.]= not seeing. 

dhammamuttamam : dhamma [masc.]= the Dhamma, the teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= 
the Dhamma. uttama [adj.]= best, highest. uttamam [masc. acc. sg.]=best, highest. 
dhammam + uttamam= dhammamuttamam= the highest Dhamma. 

ekaham: eka [num.]= one. aha [ntr.]= day. eka+aha= ekaha [ntr. euphonic sandhi] = one day. ekaham 
[acc. sg.]= one day. 

jivitam: jivita [ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 


seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [masc. nom. sg.]= better. 

passato: passant [adj., act. ppr. of Vpass (to see)]= one who is seeing. passato [masc. gen. sg.]= of the 
one who is seeing. 

dhammamuttamam : dhamma [masc.]= the Dhamma, the teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= 
the Dhamma. uttama [adj.]= best, highest. uttamam [masc. acc. sg.]=best, highest. 
dhammam + uttamam= dhammamuttamam= the highest Dhamma. 


9. Papavaggo | k 0 ks (Evil) 


abhittharetha kalyane papa cittam nivaraye, 
dandham hi karoto pufinam padpasmim ramati mano\116 | 


v PHEW EK CY: ki WK fp Uafuok: § 
nU afg d jWhiaxlai k fleajerh eurjiua | 


Translation 
You should hurry up in doing good; one should restrain one’s mind from evil. The mind of 
somebody, who is slow in doing good, delights in evil. 


Vocabulary 

abhittharetha [2. pl. pot. act. of abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+vtar (to hurry)]= (you) 
should hurry up. 

kalyane: kalydna [adj. also n. ntr.]= good. kalydne [loc. sg.]= in good. 

papa: papa [ntr.]= evil, wickedness. papa [abl. sg.]= from evil, wickedness. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

nivaraye [3. sg. caus. pot. act. of ni (pfx. meaning ‘down,’ ‘out,’ ‘from’)+var (to obstruct)]= (one) 
should restrain. 

dandham: dandha [adj.]|= slow. dandham [ntr. acc. sg.]= slow. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

karoto: karont [act. ppr. of Vkar (to do)]= doing. karoto [masc. gen. sg.]= of doing. 

pufrnam: pufiia [ntr.]= meritorious deed, good. pufifiam [nom. sg.]= meritorious deed, good. 

pdpasmim: papa [ntr.]= evil, wickedness. padpasmim [loc. sg.]= in evil. 

ramati: ramati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vram (to rejoice in)]= delights. ramati is m.c. for 
ramati. 

mano: mana [ntr.]= mind. mano [nom. sg.]= mind. 


papani ce puriso kayira 
na nam kayird punappunam, 
na tamhi chandam kayiratha, 
dukkho papassa uccayo|111 || 


ik Xkepsi Ql bd f jk 
U uadf jkighaa 
u rf€g Nunad fj KK 
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Translation 
If a person were to do evil, that one should not do it again and again. One should not delight in 
it. Accumulation of evil is painful. 


Vocabulary 
papan ce: papa [ntr.]= evil, wickedness. pdpam [nom]= evil, wickedness. ce [encl.]= if. pa4pam+ce= 
papan ce. 


puriso: purisa [masc.]= person. puriso [nom. sg.]= person. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do)]= should do, were to do. 

na [indec. part.]= no, not. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do)]= should do, were to do. 
punappunam.: puna [indec.]= again. It is doubled as punappunam [adv.]= again and again. 
na [indec. part.]= no, not. 

tamhi [ntr. loc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= in it. 

chandam: chanda [masc.]= delight. chandam [acc. sg.]= delight. 
kayirdtha [3 sg. med. pot. of Vkar (to do)]= should do, were to do. 
dukkho: dukkha [adj.]= painful. dukkho [masc. nom. sg.]= painful. 
papassa: papa [ntr.]= evil. pdpassa [gen. sg.]= of evil. 

uccayo: uccaya [masc.]= accumulation. uccayo [nom. sg.]= accumulation. 


pufniian ce puriso kayira 
kayirath’enam punappunam, 
tamhi chandam kayiratha, 
sukho pujinassa uccayo\\18 | 


| axkxkep $1 Al ied f; jk 
df; (RR, vai gliag 
rfEg Nuhad f; jKFK 
| QNsi ax! mPp: Wide | 


Translation 
If a person does good, let him do it again and again. One should delight in it. Accumulation of 
good is pleasurable. 


Vocabulary 

punnan ce: puffia [ntr.]= meritorious deed, good. pufifam [nom. sg.]= meritorious deed, good. ce 
[encl.]= if. pufiham+ce= pdpanh ce= if good. 

puriso: purisa [masc.]= person. puriso [nom. sg.]= person. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

kayirath’enam: kayiratha [3. sg. pot. med. of Vkar (to do, to make)]= can do, can make. enam [masc. 
acc. sg. of demonstr. pron. efa (it, that)]= it, that. kayirdtha+enam= kayirath’enam [euphonic 
sandhi]= let him do that. 

punappunam: puna [indec.]= again. It is doubled as punappunam [adv.]= again and again. 

tamhi [ntr. loc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= in it. 

chandam: chanda [masc.]= delight. chandam [acc. sg.]= delight. 

kayirdtha [3. sg. pot. med. of vkar (to do, to make)]= can do, can make. 

sukho: sukha [adj.]= pleasurable. sukho [masc. nom. sg.]= pleasurable. 

puffassa: pufiia [ntr.]= meritorious deed, good. puyifassa [gen. sg.]= of good. 

uccayo: uccaya [masc.]= accumulation. uccayo [nom. sg.]= accumulation. 


papo pi passati bhadram 
ydva padpam na paccati, 
yada ca paccati papam 


atha papo papani passati|| 119 


ik fi i LT rh Hea 
oO iM au | Pp fr] 

;nkp iPprhika 
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Translation 
Even an evil person sees good [in his evil action] as long as the evil does not ripen. When the 
evil ripens, then the evil person sees evil (results). 


Vocabulary 

papo: papa [adj. but here as a masc.]= evil person. pdpo [nom. sg.]= evil person. 

pi [indec. encl. form of api]= even, also, just so. 

passati: passati [3. sg. pr. indic. act. of Vpass (to see)]= sees. passati is m.c. for passati. 

bhadram: bhadra [adj. but here as a n. ntr.]= good deed. bhadram [acc. sg.]= good deed. 

yava [rel. adv.]= as far as, as long as. 

pdpam: papa [adj. but here as n. ntr.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

na [indec. part.]= no, not. 

paccati [3. sg. pr. indic. act. of Vpac (to cook)]= is cooked, fig. ripens. 

yada [adv of time]= when, whenever. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

paccati: paccati [3. sg. pr. indic. act. of Vpac (to cook)]= is cooked, fig. ripens. paccati is m.c. for 
paccati. 

pdpam: papa [adj. but here as n. ntr.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

atha [indec, part]= but, moreover, and also, and then. 

papo: papa [adj. but here as a masc.]= evil person. pdpo [nom. sg.]= evil person. 

papani: papa [adj. but here as a n. ntr.]= evil. padpani [acc. pl.]= evils. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vpass (to see)]= sees. 


bhadro pi passati papam 
yava bhadram na paccati, 
yada ca paccati bhadram 
atha bhadro bhadrani passati|| 120) 


Hes fi i Ll rhi ka 
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Translation 
Even a good person may see evil [in his good deeds] as long as the good has not ripened. When 
the good ripens, then the good person sees the good (results). 


Vocabulary 
bhadro: bhadra [adj. but here as a masc.]= good person. bhadro [nom. sg.]= good person. 


api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

passati: passati [3. sg. pr. indic. act. of Vpass (to see)]= sees. passati is m.c. for passati. 

pdpam: papa [adj. but here as n. ntr.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

yava [rel. adv.]= as far as, as long as. 

bhadram: bhadra [adj. but here as a n. ntr.]= good deed. bhadram [nom. sg.]= good deed. 

na [indec. part.]= no, not. 

paccati [3. sg. pr. indic. act. of Vpac (to cook)]= is cooked, fig. ripens. 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

paccati: paccati [3. sg. pr. indic. act. of Vpac (to cook)]= is cooked, fig. ripens. paccati is m.c. for 
paccati. 

bhadram: bhadra [adj. but here as a n. ntr.]= good deed. bhadram [nom. sg.]= good deed. 

atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. 

bhadro: bhadra [adj. but here as a masc.]= good person. bhadro [nom. sg.]= good person. 

bhadrani: bhadra [adj. but here as a n. ntr.]= good deed. bhadrani [acc. pl.]= good deeds. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 


mavamaiinetha pdpassa “na mantam agamissati, ” 
udabindunipatena udakumbho pi purati, 
balo pirati padpassa thokathokampi dcinam|\\21 || 


eloe xX®k i WLI “u elvav WfeLl fr)” 
mnfc Undui ks mnd GHK fi i Wr | 
cly Gi jr i MLE Fe Fhe fei v fp ugAl ud 


Translation 
Do not disregard evil, “It will not come to me!” Even a water pitcher is filled by the falling of 
water drops. The fool is filled with evil, even collecting it little by little. 


Vocabulary 

mavamajinietha: ma [indec. prohibition part.] = not, do not. avamafiietha [2. pl. imperat. act. of ava (pfx 
meaning ‘down,’ ‘away’)+Vman (to think)]= to disregard. md+avamafinetha= mdvamafietha 
[euphonic sandhi]= do not disregard. 

papassa: papa [adj. but here as a n. ntr.]= evil. pdpassa [gen. sg.]= of evil. 

na [indec. part.]= no, not. 

mantam : mam [acc. sg. of 1.pron. aham (I)]= me. tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= 
it, that. mam+tam= mantam [euphonic sandhi]= it to me. 

dgamissati: Ggamissati [3. sg. fut. act. of a (indec. pfx meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+Vgam (to go)]= 
will come. 

udabindunipdtena: uda [ntr.|= water. bindu [masc.]= water. nipdta [masc.]= falling down. 
ud + bindu +nipdata = udapindunipdata [masc.]= falling of water drops. udabindunipdtena [ins. sg.]= 
by the falling of water drops. 

udakumbho: uda [ntr.]= water. kumbha [masc.]= pitcher. uda+kumbha= udakumbha [masc.]= water 
pitcher. udakumbho [nom. sg.]= water pitcher. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

purati [3. sg. pr. indic. act.]= is filled. 

balo: bala [masc.]= fool, foolish. balo [nom. sg.]= fool, foolish. 


papassa: papa [adj. but here as a n. ntr.]= evil. pdpassa [gen. sg.]= of evil. 

thokathokampi: thoka [adj.]= little. thokam [adv.]= a little. thokathokam [adv.]= little by little. api/pi 
[indec. part.]= also, even, just so, as well. thokathokam+ pi= thokathokampi [euphonic sandhi]= 
even little by little. 

dcinam: acinanta [adj. derived from 4 (indec. pfx meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+ci (to collect)]= 
collecting. acinam [masc. nom. sg.]= collecting. 


mavamaiinetha pufifiassa “na mantam adgamissati, ” 
udabindunipatena udakumbho pi purati, 
piurati dhiro pufiiassa thokathokampi dcinam|122 || 


eloe xx®k axl “u eUrav kfell fr |” 
mnfc lnfui ks mnd GHK fi i Wr | 
ifr | bybsi kw! «FA Fd efi ov Kp ugAd ud | 


Translation 
Do not disregard good, “It will not come to me!” Even a water pitcher is filled by the falling of 
water drops. The wise person is filled with good, even collecting it little by little. 

Vocabulary 

mavamajinietha: ma [indec. prohibition part.] = not, do not. avamafifetha [2. pl. imperat. act. of ava (pfx 
meaning ‘down,’ ‘away’)+vman (to think)]= to disregard. mad+avamafifietha= mdvamafnetha 
[euphonic sandhi]= do not disregard. 

pufifassa: pufiia [ntr.]= meritorious deed, good. puyifassa [gen. sg.]= of good. 

na [indec. part.]= no, not. 

mantam: mam [acc. sg. of 1.pron. aham (I)]= me. tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= 
it, that. mam+tam= mantam [euphonic sandhi]= it to me. 

dgamissati: Ggamissati (3. sg. fut. act. of d (indec. pfx meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+Vgam (to go)]= 
will come. 

udabindunipdtena: uda [ntr.]= water. bindu [masc.]= drop. nipdta [masc.]= falling down. 
ud + bindu +nipdadta= udabindunipdata [masc.]= falling of water drops. udabindunipatena [ins. sg.]= 
by the falling of water drops. 

udakumbho: uda [ntr.]= water. kumbha [masc.]= pitcher. uda+ kumbha= udakumbha [masc.]= water 
pitcher. udakumbho [nom. sg.]= water pitcher. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

purati [3. sg. pr. indic. act.]= is filled. 

dhiro: dhira [adj.]= wise person. dhiro [masc. nom. sg.]= wise person. 

pufnassa: pufiia [ntr.]= meritorious deed, good. puyifassa [gen. sg.]= of good. 

thokathokampi: thoka [adj.]= tittle. thokam [adv.]= a little. thokathokam [adv.]= little by little. api/pi 
[indec. part.] = also, even, just so, as well. thokathokam+pi= thokathokampi= even little by little. 

dcinam: dcinant [adj. derived from 4 (indec. pfx meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+ ci (to collect)]= 
collecting. acinam [masc. nom. sg.]= collecting. 


vanijo va bhayam maggam appasattho mahaddhano 
visam jivitukamo’va papani parivajjaye\\23 | 


OK. K wo Hk aedav lil ise gus 


fol at ford leo ik Mu i fjoTt ; Judy | 


Translation 
Like a merchant with a small caravan and much money would avoid a dreadful road, like 
someone who wants to live would avoid poison, so should one avoid evils. 


Vocabulary 

vanijo va: vanija [masc.]= merchant. vanijo [nom. sg.]= merchant. iva [indec. part of comparison] = 
like, as. vanijo+iva= vdanijo va [iva is shortened to va after long vowels] = like a merchant. 

bhayam: bhaya [adj.]= dreadful. bhayam [acc. sg.]= dreadful. 

maggam : magga [masc.]= road. maggam [acc. sg.]= road. 

appasattho: appa [adj.]= small, little. sattha [masc.] = caravan. appa + sattha= appasattha [adj.]= with 
a small caravan. appasattho [masc. nom. sg.]= with a small caravan. 

mahaddhano: mahanta [adj. shortened to maha in cpd.]= great, extensive, much, big. dhana [ntr.]= 
money. maha+dhana= mahaddhana [adj.] with much money. mahaddhano [nom. sg.]= with much 
money. 

visam: visa [ntr.]= poison. visam [acc. sg.]= poison. 

jivitukdmo’va: jivitum [inf. of Vjiv (to live)]= to live. kama [masc.]= wish, desire. jivitu (cpd. 
form) +kama= jivitukama [adj.]= one who desires to live. jivitukamo [masc. nom. sg.]= one who 
desires to live. iva [indec. part. of comparison]= like, as. jivitukamo + iva= jivitukamo’va= like one 
who desires to live. 

papani: papa [adj. but here as a ntr. n.]= evil. padpdani [acc. pl.]= evils. 

parivajjaye [3. sg. pot. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’)+vvajj (to avoid)]= should 
avoid. 


panimhi ce vano nassa hareyya panina visam, 
nabbanam visam anveti, n’atthi papam akubbato\ 24 || 


(K.MEg pso. Mou! gj ik. wk fol’ 
uKc. fafol av Ws] uk fRRK iM avd Gcrbjdup | 


Translation 
If there were no wound on the hand, one could carry poison with one’s hand. Poison does not 
affect one who is without a wound. There is no evil for one who is not doing (it). 


Vocabulary 

panimhi: pani [masc.]= hand. pdnimhi [loc. sg.]= on the hand. 

ce [encl.]= if. 

vano nassa: vana [masc.]= wound. vano [nom. sg.]= wound. na [indec. part.]= no, not. assa [3. sg. pot. 
act. of Vas (to be)]= would. na+assa= ndassa [euphonic sandhi]. vano ndssa= no wound could. 

hareyya [3. sg. pot. act. of Vhar (to carry)]= could carry. 

panina: pani [masc.]= hand. pdanind [ins. sg.]= with hand. 

visam: visa [ntr.]= poison. visam [acc. sg.]= poison. 

nabbanam: na [indec. part.]= no, not. vana [masc.]= wound. a [neg. pfx.] +vana=abbana [adj.]= one 
without a wound. na+abbana= ndabbana [adj.]= not one without a wound. ndbbanam [masc. acc. 
sg.]= not one without a wound. 

visam anveti: visa [ntr.]= poison. visam [acc. sg.]= poison. anveti [3. sg. pr. indic. act. derived from 


anu (pfx. meaning ‘along, following, to’)+ vi (to go)]= follows, approaches. visam anveti= poison 
does not affect. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

pdapam: papa [adj. but here as n. ntr.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

akubbato: kubbanta [adj., act. ppr. of Vkar (to do, to act)]= one who acts. a [neg. pfx.]+kubbanta= 
akubbanta [adj.]= one not acting. akubbato [masc. gen. sg.]= of one not acting. 


yo appadutthassa narassa dussati 
saddhassa posassa ananganassa 

tam eva balam pacceti papam 
sukhumo rajo pativatam va khitto|125 | 


sv lingol ujll nal fr 

[WL i WLI vuAGKIA 
re~,o chal Ppa ika 

| Hig ijt i fVolrao fl MMgdcy | 


Translation 
Whoever offends against an uncorrupted man, a person who is trusting and free from blemish, 
the evil comes back upon that very fool, like minute dust thrown against the wind. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

appadutthassa: duttha [adj. pp. of Vdus (to become bad)]= corrupt. a [neg. pfx.]+pa [indec. 
strengthening pfx.]+duttha= appaduttha [adj.]= uncorrupted. appadutthassa [masc. gen. sg.]= of 
uncorrupted. 

narassa: nara [masc.]= man. narassa [gen. sg.]= of man. 

dussati [3. sg. pr. indic. act. of Vdus (to become bad)]= become bad, offends against. 

saddhassa: saddha [adj.]|= trusting, believing, faithful. saddhassa [masc. gen. sg.]= of someone trusting. 

posassa: posa [masc.]= person. posassa [gen. sg.]= of person. 

ananganassa: angana [masc.]= speck or freckle (on the face). an [neg. pfx.]-++angana= anangana 
[adj.]= free from fleck or blemish, clear. ananganassa [masc. gen. sg.]= of some one free from 
blemish. 

tam eva: tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. eva [emphatic part.]= so, even, 
just, only. tam+eva= tam eva= even that, that very. 

balam: bala [masc.]= fool, foolish. balam [acc. sg.]= fool, foolish. 

pacceti [3. sg. pr. indic. act. of pati [pfx. meaning ‘back (to), against, towards, opposite.’]+vi (to go)]= 
comes back to, fig. falls back upon. 

papam: papa [adj. but here as ntr. n.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

sukhumo: sukhuma [adj.]= subtle, minute. sukhumo [masc. nom. sg.]= subtle, minute. 

rajo: raja [masc.]= dust. rajo [nom. sg.]= dust. 

pativatam: vata [masc.]= wind. vatam [nom. sg.]= wind. pati [pfx. meaning ‘back (to), against, towards, 
opposite.’]+vatam= pativatam [adv.]= against the wind. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

khitto: khitta [adj. pp. of Vkhip (to throw)]= thrown, cast. khitto [masc. nom. sg.]= thrown, cast. 


gabbham eke uppajjanti nirayam papakammino, 
saggam sugatino yanti parinibbanti andsava\126 | 


X(He ~, d smli Tt flr fuj: ai kd feeul 
| al gfruls; flr i fjfucc flr v uk okjduo | 


Translation 
Some are born in a womb; evildoers are born in hell; righteous ones go to heaven; those without 
cankers are completely emancipated. 


Vocabulary 

gabbham eke: gabbha [masc.]= womb. gabbham [acc. sg.]= womb. eka [num.]= one. eke [masc. nom. 
pl.]J= some. gabbham+ eke= gabbham eke. 

uppajjanti (3. pl. pr. indic. act. derived from ud (pfx. meaning ‘up,’ ‘dis-’) ++ Vpad (to come) = come into 
existence, are born. 

nirayam: niraya [masc.]= hell. nirayam [acc. sg.]= hell. 

papakammino: papa [ntr.]= evil, wickedness. kamma [ntr.]= deed. pdpa+kamma= papakamma [ntr.]= 
evil deed. padpakamma +i [poss. sfx.]= padpakammi [adj.]= evil doer. pdpakammino [masc. nom. 
pl.J= evil doers. 

saggam : sagga [masc.]= heaven. saggam [acc. sg.]= heaven. 

sugatino: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence. su [indec. part. meaning ‘thorough, 
well’]+gati= sugati [fem.]= happiness. sugati+i [poss. sfx.]= sugati [adj.]= righteous. sugatino 
[masc. nom. pl.]= righteous. 

yanti [3. pl. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= go. 

parinibbanti [3. pl. pr. indic. act. of pari (pfx. meaning ‘all around’)+ ni (pfx. meaning ‘down,’ 
‘from’) +Vyd (to blow)]= are completely emancipated. 

andasava: asava [masc.]= canker. an [neg. pfx.]+dsava= dsava [adj.]= without cankers. andsava [masc. 
nom. pl.]= without cankers. 


‘ 


out,’ 


na antalikkhe na samuddamajjhe 
na pabbatanam vivaram pavissa 
na Vijjati so jagatippadeso 
yatthatthito muficeyya padpakamma\\21 || 


u v Ufy D[ bu | egeT>s 
U i Ccrkwafoojai foLl 
U foTt rh Wt xfrling bb 
RK Obe up i kd Eekidi =| 


Translation 
Not in the sky, not in the middle of the ocean, not having entered a hole in the mountains, is 
there that spot in the world where being one would be freed from the evil deed. 


Vocabulary 
na [indec. part.]= no, not. 
antalikkhe: antalikkha [ntr.]= sky. antalikkhe [loc. sg.]= in the sky. 


na [indec. part.]= no, not. 

samuddamajjhe: samudda [masc.]= ocean. majjha [adj.]= middle. samudda+ majjha= samuddamajjha 
[adj.]= middle of the ocean. samuddamajjhe [masc. loc. sg.]= in the middle of the ocean. 

na [indec. part.]= no, not. 

pabbatanam: pabbata [masc.]= mountain. pabbatanam [gen. pl.]= of mountains. 

vivaram: vivara [ntr.]= hole. vivaram [acc. sg.]= hole. 

pavissa [ger. derived from pa [indec. strengthening pfx.]+vvis (to enter)]= having entered. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjati: vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. vijjati is m.c. for vijjati. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

jagatippadeso: jagata [ntr.]= world. Incpd. jagati [fem. Its cpd. form is jagati] is used. padesa [masc.] = 
place, spot, district. jagati + padesa= jagatippadesa [euphonic sandhi, masc.]= a spot in the world. 
jagatippadeso [nom. sg.]= a spot in the world. 

yatthatthito: yattha [rel. adv. of place] = where. thita [adj, pp. of Vthd (to stand)]= stood. yattha + thita= 
yatthatthita [adj, euphonic sandhi]= where being. yatthatthito [masc. nom. sg.]= where being. 

mufceyya [3. sg. pot. pas. derived from Vmuc (to free)]= might be freed. 

pdapakamma: papa [ntr.]= evil, wickedness. kamma [ntr.]= deed. papa+kamma= pdpakamma [ntr.]= 
evil deed. papakamma [abl. sg.]= from the evil deed. 


na antalikkhe na samuddamajjhe 
na pabbatanam vivaram pavissa 
na Vijjati so jagatippadeso 
yatthatthitam na-ppasahetha maccu\128 | 


u v fy D[ bu | egeT>s 
U i Ccrwafoojai foLl 
U foTtrhl wt xfrling 
PFE Dau Gli | g BFK ePp qula| 
Translation 


Not in the sky, not in the middle of the ocean, not having entered a the hole in the mountains, 
is there is that spot in the world where being death would not overcome one. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

antalikkhe: antalikkha [ntr.]= sky. antalikkhe [loc. sg.]= in the sky. 

na [indec. part.]= no, not. 

samuddamajjhe: samudda [masc.]= ocean. majjha [adj.]= middle. samudda+majjha= samuddamajjha 
[adj.]= middle of the ocean. samuddamajjhe [masc. loc. sg.]= in the middle of the ocean. 

na [indec. part.]= no, not. 

pabbatanam: pabbata [masc.]= mountain. pabbatanam [gen. pl.]= of mountains. 

vivaram: vivara [ntr.]= hole. vivaram [acc. sg.]= hole. 

pavissa [ger. of pa [indec. strengthening pfx] +vvis (to enter)] = having entered. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjati: vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. vijjati is m.c. for vijjati. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

jagatippadeso: jagata [ntr.]= world. Incpd. jagati [fem. Its cpd. form is jagati] is used. padesa [masc.]= 
place, spot, district. jagati +padesa= jagatippadesa [euphonic sandhi, masc.]= a spot in the world. 


jJagatippadeso [nom. sg.]= a spot in the world. 

yatthatthitam: yattha [rel. adv. of place]= where. thita [adj, pp. of vthd (to stand)]= stood. 
yattha + thita= yatthatthita [adj, euphonic sandhi]= where being. yatthatthito [masc. nom. sg.]= 
where being. 

na-ppasahetha: pasahetha [3. sg. pot. act. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vsah (to 
overcome)]= would be overcome. na [neg. pfx.]+pasahetha= na-ppasahetha [euphonic sandhi] = 
would not be overcome. 


maccu: maccu [masc.]= death. maccu [nom. sg.]= death. 
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10. Dandavaggo 1. M0 Xx (Punishment) 


sabbe tasanti dandassa sabbe bhayanti maccuno, 
attanam upamam katva na haneyya na ghataye\\129 | 


I Ccsrl flr n.MLI | CcsHk flr ePp gk 
v Uuami ead Roku gue u We: ydiuy 


Translation 
All tremble at punishment; all fear death. Having made the comparison with oneself, one should 
not kill or cause to kill. 


Vocabulary 

sabbe: sabba [adj.]= all, every. sabbe [masc. nom. pl.]= all. 

tasanti [3. pl. pr. indic. act.]= tremble. 

dandassa: danda [masc.= punishment, stick. dandassa [gen. sg.]= of punishment. 

sabbe: sabba [adj.]= all, every. sabbe [masc. nom. pl.]= all. 

bhayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vbhi (to be afraid)]= fear. 

maccuno: maccu [masc.]= death. maccuno [gen. sg.]= of death. 

attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 

upamam: upamd [fem.]= simile, example, comparison. upamam [acc. sg.]= simile, example, 
comparison. 

katva [ger of Vkar (to do, to make)]= having done, having made. 

na [indec. part.]= no, not. 

haneyya [3. sg. pot. act. of Vhan/ghan (to smite)]= should kill. 

na [indec. part.]= no, not. 

ghataye [3. sg. caus. pot. act. of Vhan/ghan (to smite)]= should cause to kill. 


sabbe tasanti dandassa sabbesam jiivitam piyam, 
attanam upamam katva na haneyya na ghataye\\\30 | 


lCcsrl fur n.MLI | Ccb at Horafi; @ 
v Uduami ead Roku gu u 2M: ydvay 


Translation 
All trembles at punishment; life is dear to all. Having made the comparison with oneself, one 
should not kill, nor cause to kill. 


Vocabulary 

sabbe: sabba [adj.]= all, every. sabbe [masc. nom. pl.]= all. 

tasanti [3. pl. pr. indic. act.]= tremble. 

dandassa: danda [masc.= punishment, stick. dandassa [gen. sg.]= of punishment. 

sabbesam: sabba [adj.]= all, every. sabbesam [masc. gen. pl.]= of all. 

jivitam: jivita [n. ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 
piyam: piya [adj.]=pleasing, beloved. piyam [ntr. nom. sg.]=pleasing. 

attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 

upamam: upama [fem.]= simile, example, comparison. upamam [acc. sg.]= simile, example, 


comparison. 
katva [ger of Vkar (to do, to make)]= having done, having made. 
na [indec. part.]= no, not. 
haneyya [3. sg. pot. act. of Vhan/ghan (to smite)]= should kill. 
na [indec. part.]= no, not. 
ghataye [3. sg. pot. caus. of Vhan/ghan (to smite)]= should cause to kill. 


sukhakamani bhitani yo dandena vihimsati 
attano sukhamesano pecca so na labhate sukham|\\31 | 


| hid fe ku Havifu ; in. Ms fofge fr 
v Uw! gles wisi fp | isu y Hrs! QALY Oy 


Translation 
Whoever hurts with a stick beings that desire happiness, searching for happiness himself, he does 
not get happiness after death. 


Vocabulary 

suk hak am ani: sukha [ntr.]= happiness. kama [masc.]= wish, desire. sukha+kama= sukhakama [adj.]= 
(someone) desiring happiness. sukhakadmani [ntr. acc. pl.]= (someone) desiring happiness. 

bhatani: bhita [ntr. pp. of Vbhi (to be)]= being. bhitdni [acc. pl.]= beings. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

dandena: danda [masc.]= punishment, stick. dandena [ins. sg.]= with a stick. 

vihimsati [3. sg. pr. indic. act. derived from vi (indec.pfx. used to intensify) +Vhims (to hurt)]= hurts. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

sukhamesdno: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. esi [adj.]= wishing, desiring. 
esdno [masc. nom. sg.]= wishing, desiring. sukham+esdno= sukhamesdno= desiring happiness. 

pecca [ger. of pa (indec. strengthening pfx often used to emphasize the intensity of an action)+vi (to 
go)]= ‘after having gone past’ i.e., after death. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of ta (it, that)]= he. 

na [indec. part.]= no, not. 

labhate [3. sg. pr. indic. med. of Vlabh (to get)]= gets. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. 


sukhakamani bhitani yo dandena na himsati 
attano sukhamesano pecca so labhate sukham|\\32 | 


| hid ke ku Hevifu ; on. Ms u fgb fr 
v Uwe! gles wisi 8p | sy His! Q QAly tl 


Translation 
Whoever does not hurt with a stick beings that desire happiness, searching for happiness himself, 
he gets happiness after death. 


Vocabulary 
suk hak Gm ani: sukha [ntr.]= happiness. kama [masc.] = wish, desire. sukha+kama= sukhakama [adj.]= 


(someone) desiring happiness. sukhakadmani [ntr. acc. pl.]= (someone) desiring happiness. 

bhiatani: bhita [ntr. pp. of Vbha (to be)]= being. bhiitdni [acc. pl.]= beings. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

dandena: danda [masc.= punishment, stick. dandena [ins. sg.]= with a stick. 

na [indec. part.]= no, not. 

himsati [3. sg. pr. indic. act. derived Vhims (to hurt)]= hurts. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

sukhamesdno: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. esi [adj.]= wishing, desiring. 
esdno [masc. nom. sg.]= wishing, desiring. sukham+esdno= sukhamesdno= desiring happiness. 

pecca [ger. of pa (indec. strengthening pfx often used to emphasize the intensity of an action)+Vvi (to 
go)]= ‘after having gone past’ i.e., after death. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of ta (it, that)]= he. 

labhate [3. sg. pr. indic. med. of Vlabh (to get)]= gets. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. 


ma’voca pharusam kafici vuttad pativadeyyu tam, 
dukkha hi sarambhakatha patidanda phuseyyu tam|133 | 


ekolp iQ ad fxo ob i fVond gra 
NOL K fg | KEHI FAK i fVn. Mk iG & gr amlyy 


Translation 
Do not say anything harsh, those spoken to might talk back to that. Haughty talk is painful, 
retaliations might be attached to it. 


Vocabulary 

ma’voca: ma [indec. It is a prohibition part. which is used in the sense of prohibition, generally with the 
imperat. mood, but sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time] = not, 
do not. avoca [2. sg. aor. act. derived from Vvac (to say, to speak)]= said. mé+avoca= ma’voca 
[euphonic sandhi]= do not say. 

pharusam: pharusa [adj.)= harsh. pharusam [fem. acc. sg.]= harsh. 

kafici: kam [masc. acc. sg. of rel. pron. ka (what/which/who)]= who. kam-+-ci [indef. intrg. part. sfx.]= 
kafici [euphonic sandhi]= whatever. 

vuttd: vutta [adj. derived from Vv vac (to say, to speak)]= spoken. vuttd [masc. nom. pl.]= spoken. 

pativadeyyu [3. sg. pot. act. of pati (pfx. meaning ‘back (to), against, towards, opposite.’)+vvad (to 
speak, to say)]= might talk back. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

dukkha: dukkha [adj.]= painful, dukkha [fem. nom. sg.]= painful. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

saram bhak atha: sarambha [masc.]= impetuosity, anger. kathd (fem.] = speech, talk. sa@rambha+katha= 
sadrambhakathda [fem.]= angry or haughty talk, imperiousness. sdrambhakatha [nom. sg.]= haughty 
talk, imperiousness. 

patidandad: danda [masc.= punishment, stick. pati [pfx. meaning ‘back (to), against, towards, 
opposite.’]+danda= patidanda [masc.]= retaliation. patidandd [nom. pl.]= retaliations. 

phuseyyu [3 .pl. pot. act. derived from Vphus (to touch)]= might touch, might be attached. 

tam [fem. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 


sace neresi attanam kamso upahato yatha 
esa pattosi nibbadnam sarambho te na vijjati\134 | 


| psussl v Uduad bmi gr; Fk 
| i UM fuCclual WEHKSrsu foTt fr dy p | 


Translation 
If you yourself are not shaken, just like a broken gong, you have attained this nibbana. Anger 
does not exist for you. 


Vocabulary 

sace [conj.]= if. 

neresi: na [indec. part.]= no, not. eresi [2.sg. pr. act. caus. derived from vir (to shake)]= are shaken. 
na+eresi= neresi [euphonic sandhi]= are not shaken. 

attdnam: atta [masc.]= self, oneself. attdnam [acc. sg.]= oneself. 

kamso: kamsa [masc.]= a bronze gong. kamso [nom. sg.]= a bronze gong. 

upahato: upahata (adj. derived from upa [pfx. meaning ‘close by,’ ‘near’]+pp. of Vhan (to strike, to 
break)]= spoilt, destroyed, broken. upahato [masc. nom. sg.]= spoilt, destroyed, broken. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. efa (this, that)]= this, that. 

pattosi: patta [adj. pp. pa (indec. strengthening pfx often used to emphasize the intensity of an 
action) +Vdp (to get)]= obtained, attained. patto [masc. nom. sg.]= obtained, attained. asi [2. sg. 
pr. indic. act. of Vas (to be)]= are. patto+asi= pattosi [euphonic sandhi]= (you) have attained. 

nibbanam: nibbana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [acc. sg.]= nibbdna. 

sadrambho: sarambha [masc.]= impetuosity, anger. sadrambho [nom. sg.]= impetuosity, anger. 

te [gen. sg. of 2. pron. tumha (you)]= of you. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 


yatha dandena gopdlo gdavo pdceti gocaram 
evam jard ca maccu ca adyum pdacenti paninam|135 | 


FAK nn. Ma xy Bx bi Wm & xb ja 
oatjkp ePpgp vk git su ik. wamlyyy) 


Translation 
Just as a cowherd drives the cattle to pasture with a stick, so old age and death drive the life-span 
of living beings. 


Vocabulary 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

dandena: danda [masc.]= punishment, stick. dandena [ins. sg.]= with a stick. 

gopalo: gopala [masc.]= cowherd. gopdlo [nom. sg.]= cowherd. 

gdvo: go [masc.]= a bull, an ox. gavo [acc. pl.]= cattle. 

paceti [3. sg. pr. caus. act. of (pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action) + Vaj (to cast)]= drives, urges on. 

gocaram: gocara [masc.]= pasture. gocaram [acc. sg.]= pasture. 


evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

jara: jara [fem.]= old age. jara [nom. sg.]= old age. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

maccu: maccu [masc.]= death. maccu [nom. sg.]= death. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ayum: dayu [ntr.]= age, life-span. dyum [nom. sg.]= age, life-span. 

pacenti [3. pl. pr. act. caus. of (pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action) + Vaj (to cast)]= drive, urge on. 

paninam: panin [adj.] = having breath. Also pdnin [masc.] = a living being. pdninam [gen. pl.]= of living 
beings. 


atha papani kammani karam bdlo na bujjhati, 
sehi kammehi dummedho aggidaddho va tappati\|136 | 


vVFKIik Ku d Eeltu djack wu c@>fr] 
| fg d Eefy nes isv fixnM<bo rlifr yiyoy 


Translation 
But a fool does not realize when he is doing evil deeds. The ignoramus is tormented by his own 
deeds just as if burned by fire. 


Vocabulary 

atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. 

papani: papa [adj. but here as a ntr. n.]= evil. padpdani [acc. pl.]= evils. 

kammani: kamma [ntr.]= deed. kammani [acc. pl.]= deeds. 

karam: karanta [adj. ppr. of Vkar (does)]= doing. karam [masc. nom. sg.]= doing. 

balo: bala [masc.]= fool, foolish. balo [nom. sg.]= fool, foolish. 

na [indec. part.]= no, not. 

bujjhati [3. sg. pr. indic. act. of Vbudh (to realize)]= realizes. 

sehi: sa [reflex. pron.]= one’s own. sehi [masc. ins. pl.]= by/through ones’/their own. 

kammehi: kamma [ntr.]= deed. kammehi [ins. pl.]= by deeds. 

dummedho: medhi [adj.]= wise. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’)+medhi= dummedhi 
[adj.]= ignoramus. dummedho [masc. nom. sg.]= ignoramus. 

aggidaddho: aggi [ntr.]= fire. daddha [adj. pp. of Vdah (to burn)] = burned. aggi+daddha= aggidaddha 
[adj.]= burned by fire. aggidaddho [masc. nom. sg.]= burned by fire. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

tappati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to burn)]= is tormented. 


yo dandena adandesu 
appadutthesu dussati 

dasannam afifataram thanam 
khippam eva nigacchati|\\31 | 


isn. Ma vin. MBq 
v ling B qngl fr 


nl Ae~v xxkrjaBlua 
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Translation 
Whoever offends with a stick somebody who is uncorrupted and without violence, just goes down 
quickly to one of the ten states: 

Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

dandena: danda [masc.= punishment, stick. dandena [ins. sg.]= with a stick. 

adandesu: danda [masc.= punishment, stick. a [neg. pfx.] +danda= adanda [adj.]= without a stick i.e. 
non-violent. adandesu [masc. loc. pl.]= on the non-violent. 

appadutthesu: pa is an indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action. duttha 
[adj. pp. of Vdus (to become bad)]= spoilt, wicked, corrupt. pa+duttha= paduttha [adj.]= 
corrupted. a [neg. pfx.]+paduttha= appaduttha [adj.]= uncorrupted. appadutthesu [masc. loc. 
pl.]= on the uncorrupted. 

dussati [3. sg. pr. indic. act. of Vdus (to become bad)] = becomes wicked, offends against. 

dasannam ajifataram: dasa [num.]= ten. dasannam [gen. pl.]= of the ten. afifatara [pron. adj.]= one 
of a certain number, somebody, some. affiataram [ntr. acc. sg.]= one of a certain number, 
somebody, some. dasannam+affiataram= dasannam afifiataram= one of the ten. 

thanam: thana [ntr.]= place, state. thanam [acc. sg.]= place, state. 

khippam eva: khippa [adj. derived from Vkhip (to throw)]= quick. khippam [ntr. acc. sg. But here used 
as an adv.]= quickly. eva [adv. emphatic part.] = so, even, just, only. khippam+eva= khippam eva= 
just quickly. 

nigacchati [3. sg. pr. indic. act. of ni (pfx. meaning ‘down’)+Vgam (to go)]= undergoes, suffers, goes 
down to, incurs. 


vedanam pharusam janim sarirassa ca bhedanam 
garukam vapi dbadham cittakkhepam va padpune\138 | 


onual Gl at ual jHLI p Hud 
x#d aoki vicW afp UD] Bao ik gkidyo| 


Translation 
He would get terrible pain, loss (of property), and bodily injury, serious affliction, or even loss 
of mind. 


Vocabulary 

vedanam : vedana [fem.]= pain, feeling. vedanam [acc. sg.]= pain, feeling. 

pharusam: pharusa [adj.]= harsh, terrible, rough. pharusam [masc. acc. sg.]= harsh, acute. 

janim: jani [fem.]= loss (of property), robbery. janim [acc. sg.]= loss, robbery. 

Sarirassa: sarira [ntr.]= body. sarirassa [gen. sg.]= of the body. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

bhedanam: bhedana [ntr. derived from Vbhid (to break)]= breaking, injury. bhedanam [acc. sg.]= 
breaking, injury. 

garukam: garuka [adj.]= heavy, serious. garukam [masc. acc. sg.]= heavy, serious. 

vapi: va [indec. encl.]= or. pi [indec. encl. form of api]= even, also, just so. va+pi= vdpi= or even. 

abadham: abdadha {masc.]= affliction, disease. dbadham [acc. sg.]= affliction, disease. 


cittakkhepam: chitta [ntr.]}= mind. khepa [masc.]= throwing, casting. citta+khepa= cittakkhepa 
[euphonic sandhi, masc.]= loss of mind. cittakkhepam [acc. sg.]= loss of mind. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

papune [3. sg. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action) +V4dp (to get)]= would get. 


rdjato va upasaggam abbhakkhanam va darunam 
parikkhayam va fidtinam bhoganam va pabhangunam|1339 | 


jK rkso mil Xav CHO kuao nit. 
i fjD[ k ao xWe tale wao i HA xqkQAly Uy 


Translation 
or trouble from the king, or cruel calumny, or the loss of relatives, or the destruction of wealth. 


Vocabulary 

rdjato: raja [masc.]= king. rdjato [abl. sg.]= from king. 

va: vd [indec. encl.]= or. va is m.c. for vd. 

upasaggam : upasagga [masc.]= trouble, attack. upasaggam [acc. sg.]= trouble, attack. 

abbhakkhanam: abbhakkhana [ntr.]= calumny, slander. abbhakkhanam [acc. sg.]= calumny, slander. 

va: va [indec. encl.]= or. va is m.c. for vd. 

darunam : daruna [adj.]= cruel, strong, harsh. ddrunam [ntr. acc. sg.]= cruel, strong, harsh. 

parikkhayam: parikkhaya [masc.]= loss, decay. parikkhayam [acc. sg.]= loss, decay. 

va: vd [indec. encl.]= or. va is m.c. for vd. 

natinam: nati [masc.]= relative. Adtinam [gen. pl.]= of relatives. 

bhoganam: bhoga [masc.]= wealth, possession. bhogdnam [gen. pl.]= of wealth. 

va: va [indec. encl.]= or. va is m.c. for vd. 

pabhangunam: pabhanguna/ pabhangura [masc. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used 
to emphasize the intensity of an action)+Vbhafj (to break)]= destruction, loss. 
pabhangunam/pabhariguram [acc. sg.]= destruction, loss. 


athav’assa agarani aggi dahati pavako, 
kayassa bhedad duppaniio nirayam so ‘papajjati\\40 || 


v Flo® LI vxkku v &h Mgfr ifod & 
dk LI Hiak ni xxksfuj; al Wii Tt fr jap 


Translation 
Or then blazing fire burns his houses. After the break-up of the body, this fool is reborn in hell. 


Vocabulary 

athav ’assa: atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. va [indec. encl.]= or. assa [masc. 
gen. sg. of demonstr. pron. ima (it, this)]= his. atha+vd+assa= athav’assa [euphonic sandhi] = or 
then his. 

agarani: agara [masc.]= house, home. agdardni [acc. pl.]= houses. 

aggi: aggi [masc.]= fire. aggi [nom. sg.]=fire. aggi is m.c. for aggi. 


dahati [3. sg. pr. indic. act. of Vdah (to burn)]= burns. 

pavako: pavaka [adj.]= blazing, bright. pavako [masc. nom. sg.]= blazing, bright. 

kayassa bheda: kaya [masc.]= body. kdyassa [gen. sg.]= of the body. bheda [masc.]= breaking, 
disunion. bheda [abl. sg.]= from/after the breaking. kdyassa bheda= after the breaking up of the 
body. 

duppafno: parna [fem.]= wisdom. pafifia [the adj. form of pafifia]= wise. du [antithetic pfx.]= bad, 
insufficient. du+paffha= duppania [euphonic sandhi]= unwise, foolish. duppayifio [masc. nom. 
sg.]= unwise, foolish. 

nirayam: niraya [masc.]= hell. nirayam [acc. sg.]= hell. 

so ’papajjati: so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. upapajjati [3. sg. pr. indic. act. 
derived from upa [pfx. meaning ‘close by,’ ‘near’]+Vpad (to go)]=gets to, is reborn. 
so+upapajjati= so’papajjati [euphonic sandhi]= this is reborn. 


na naggacariya na jata na pamka 
nanasaka thandilasayika va 
rajo ca jallam ukkutikappadhanam 
sodhenti maccam avitinnakamkham|141 || 


u uxpfiskutVku idk 
UWA dk FA My | ed kok 
jt lop t Yy amDd fVd li/ wa 
| Slr ePpav fofr.. kd BalAlbd| 


Translation 
Not nakedness, not matted hair, not mud on the body, not fasting, not sleeping on the bare 
ground, ashes and sweat, exertion when squatting- can purify a mortal who has not overcome 
doubt. 

Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

naggacariya: nagga [adj.]= naked. cariyd [fem.]= conduct, behaviour. nagga+cariya= naggacariya 
[fem.]= nakedness. naggacariyd [nom. sg.]= nakedness. 

na [indec. part.]= no, not. 

jata: jata [fem.]= matter-hair. jata [nom. sg.]= matted-hair. 

na [indec. part.]= no, not. 

pamka: pamka [masc.]= mud, ash. pamkda [nom. pl.]= muds, ashes. 

nandsaka: na [indec. part.]= no, not. ndsaka [fem.]= fasting. andsakad [nom. sg.]= fasting. 
na+andasaka= ndndsaka [euphonic sandhi]= not fasting. 

thandilasdayik a: thandila [ntr.]= bare ground. sdyika [adj.]= sleeping. sadyikd [as fem. adj.]= sleeping. 
thandila+ sayika= thandilasadyikad [fem.]= the act of lying on bare ground. thandilasdyika [nom. 
sg.]= the act of lying on bare ground. 

vd [indec. encl.]= or. 

rajo: rajo [ntr.]= dust. rajo [nom. sg.]= dust. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

jallam: jalla [.ntr.]= sweat. jallam [nom. sg.]= sweat. 

ukkutikappadhanam: ukkutika [masc.]= squatting, sitting on one’s heels. padhdna [ntr.]= effort, 
exertion. ukkutika + padhana= ukkutikappadhana [ntr.]= practice of sitting on one’s heels, exertion 
when squatting. ukkutikappadhdnam [nom. sg.]= practice of sitting on one’s heels, exertion when 


squatting. 

sodhenti [3. sg. pr. caus. act. of sujjhati (becomes pure)]= purifies. 

maccam: macca [masc.]= mortal. maccam [acc. sg.]= mortal. 

avitannakamkham: vitinna [adj.]= overcome. kamkhd [fem.] = doubt. vitinna+ kamkha= vitinnakamkha 
[adj.]= one who has overcome doubt. a [neg. pfx.] + vitinnakamkha = atinnakamkha [adj.]= one who 
has not overcome doubt. avitannakamkham [nom. sg.]= one who has not overcome doubt. 


alamkato ce pi samam careyya 
santo danto niyato brahmacari 
sabbesu bhitesu nidhaya dandam 
so brahmano so samano sa bhikkhu|\142|| 


vydrbpsfi | eap jd 
| Un bfur rc a pkh 
1 Cc qHhvs qfu/ k on. Ma 
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Translation 
Even if one would walk around like an adorned man, calmed, controlled, restrained, and pure, 
having given up punishment on all living beings, he is a brahmana, he is an ascetic, he is a 
bhikkhu. 


Vocabulary 

alamkato: alamkata [adj.]= adorned. alamkato [masc. nom. sg.]= adorned. 

ce [encl.]= if. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

samam: sama [adj.]= just like, same. samam [acc. sg.]=just like, same. 

careyya [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk)]= should walk. 

santo: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calm, appeased. santo [masc. nom. sg.]= 
calmed, tranquil. 

danto: danta [adj. pp. derived from Vdam (to restrain)]= controlled, tamed, restrained. danto [masc. 
nom. sg.]= restrained. 

niyato: niyata [adj. pp. of ni (pfx. meaning ‘down’)+yam (to restrain)]= restrained. niyato [masc. nom. 
sg.]= restrained. 

brahmacari: brahma [adj.]= holy, pious. cari [adj. derived from vcar (to walk)= follower. 
brahma+cari= brahmacari [adj.]= follower of holy life. brahmacdri [masc. nom. sg.]= follower 
of holy life, pure. 

sabbesu: sabba [adj.]= all, every. sabbesu [masc. loc. pl.]= on all. 

bhitesu: bhita [masc.]= living being. bhitesu [loc. pl.]= on living beings. 

nidhaya [ger. of ni (pfx. meaning ‘down’)+Vdhd (to put)]= having laid aside, having given up. 

dandam: danda [masc.= punishment, stick. dandam [masc. acc. sg.]= punishment, stick. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

brahmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmano [nom. sg.]= 
brahmana. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 


bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 


hirinisedho puriso koci lokasmi vijjati 
yo nindam appabodhati asso bhadro kasdm iva\143 | 


fgj ful $ 61 Gl Wed Kp y Wo fle foTt fr 
; Wfulhav lick fr v LI bsHkedsd | te ~bo |dpy | 


Translation 


In this world, does there exist a person restrained by conscience, who avoids blame, like a good 
horse does not stir up a whip? 


Vocabulary 

hirinisedho: hirt [fem.]= sense of shame, bashfulness. nisedha [adj.]= holding back. hiri+ nisedha= 
hirinisedha [adj.]= restrained by conscience. hirinisedho [masc. nom. sg.]= restrained by conscience. 
hirinisedho is m.c. for hirinisedho. 

puriso: purisa [masc.]= person. puriso [nom. sg.]= person. 

koci: ko [masc. nom. sg. of ka (who, which)]= who/which?. ko+ci [indef. intrg. part. sfx.]= koci= 
whatever. 

lokasmi: loka [masc.]= world. lokasmim [loc. sg.]= in the world. lokasmi is m.c. for lokasmim. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

nindam: nindd [fem.]= blame. nindam [acc. sg.]= blame. 

appabodhati [3. sg. pr. indic. act. derived from a [neg. pfx.]+pa (indec. strengthening pfx. often used 
to emphasize the intensity of an action) +Vbudh (to understand)] = does not stir up, does not give rise 
to. 

asso: assa [masc.]= horse. asso [nom. sg.]= horse. 

bhadro: bhadra [masc.]= good. bhadro [masc. nom. sg.]= good. 

kasam iva: kasaé [fem.]= whip. kasam [acc. sg.]= whip. kasadm is m.c. for kasam. iva [indec. part of 
comparison]= like, as. kasdm+iva= kasdm iva= like ... a whip. 


asso yatha bhadro kasanivittho 

atapino samvegino bhavatha 
saddhaya silena ca virityena ca 

samadhina dhammavinicchayena ca 
sampannavijjdcarana patissata 

Jahissatha dukkham idam anappakam\144 | 


v LI Ws: FIK Hie d | Kufo é & 
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Translation 
Be like a good horse when touched by a whip- strenuous and anxious. By faith, by virtuous 
conduct, by energy, and by concentration, by objective perception of the Dhamma, having 
knowledge and conduct, by being mindful abandon this big suffering. 

Vocabulary 

asso: assa [masc.]= horse. asso [nom. sg.]= horse. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

bhadro: bhadra [masc.]= good. bhadro [masc. nom. sg.]= good. 

Kasdnivittho: kasd [fem.]= whip. nivittha [adj. pp. derived from ni (pfx. meaning ‘down’)+Vvvis (to 
enter)]=settled, established. kasd+nivittha= kasdnivittha [adj.]= touched by the whip, whipped. 
kasGnivittho [masc. nom. sg.]= touched by the whip, whipped. 

atdapino: atapa [masc.]= zeal, endeavour. dtdapa +i [poss. sfx.]= datapi [adj.] = zealous, strenuous. atapino 
[masc. nom. pl.]= zealous, strenuous. 

samvegino: samvega [masc.]= anxiety (caused by contemplation of miseries in the world). samvega+i 
[poss sfx.]= samvegi [adj.]= anxious. samvegino [masc. nom. pl.]= anxious. 

bhavatha [2. pl. imperat. act. derived from Vbhii (to become)]= be. 

saddhaya: saddha [fem.]= faith, trust. saddhaya [ins. sg.]= by faith. 

silena: sila [ntr.]= virtuous conduct. silena [ins. sg.]= by virtuous conduct. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

viriyena: viriya [ntr.]= energy. viriyena [ins. sg.]= by energy. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

samadhinad: samadhi [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness)+d (indec. pfx. meaning ‘from, to, towards’)+Vdhd (to put)]= concentration. 
samadhina [ins. sg.]= by concentration. 

dhammavinicchay ena: dhamma [masc.]= the Dhamma, the teaching of the Buddha. vinicchaya [masc.] = 
discrimination, distinction, investigation, thorough knowledge, objective perception. 
dhamma + vinicchaya= dhammavinicchaya [masc.]= objective perception of the Dhamma. 
dhammavinicchayena [ins. sg.]= by objective perception of the Dhamma. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sampannavijjdcaranda: sampanna [adj., pp. of sam (pfx. meaning ‘together,’ ‘completely’)+Vpad (to go 
to)]= endowed with, possessed of. vijjd [fem.]= knowledge. carana [ntr. derived from Vcar (to 
walk)]= conduct, behaviour. sampanna+vijjd+carana= sampannavijjacarana [adj.)= having 
knowledge and conduct. sampannavijjacarand [masc. nom. pl.]= having knowledge and conduct. 

patissata: patissata [adj.]|= mindful, conscientious. patissatd [masc. nom. pl.]= mindful, conscientious. 

jahissatha [2. pl. imperat. act. of Vhd (to abandon)]= abandon. 
dhukkham idam: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [acc. sg.]= suffering. idam [ntr. acc. sg. of ima 
(this)]= this. dukkham+idam= dhukkham idam= this suffering. 

anappakam: appa [adj.]= little. appa+ka (sfx. forming adj.)= appaka [adj.]= little. an [neg. 

pfx.] +appaka= anappaka [adj.]= not little, big. anappakam [ntr. acc. sg.]= big. 


udakam hi nayanti nettika 

usukara namayanti tejanam 
darum namayanti tacchaka 

attanam damayanti subbata|145 | 


mod afg u; flr uSUMd k 
md kk ue; fu rua 
nkfaue: fur rPNd k 


v Uduane; fr | Gcrkyaby | 


Translation 
Irrigators indeed lead the water (wherever they like), fletchers bend the shaft of an arrow, 
carpenters bend the wood, the virtuous ones tame the self. 


Vocabulary 

udakam: udaka [ntr.]= water. udakam [acc. sg.]= water. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

nayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vni (to lead)]= lead. 

nettika: nettika [masc.]= irrigator. nettika [nom. pl.]= irrigators. 

usuk ara: usukara [masc.]= arrow-maker. usukard [nom. pl.]= arrow-makers. 

namayanti [3. pl. indic. caus. act. of Vnam (to bend)]= bend. 

tejanam: tejan [ntr.]= shaft of an arrow. tejanam [acc. sg.]= shaft of an arrow. 

darum: daru [ntr.]= wood. darum [acc. sg.]= wood. 

namayanti [3. pl. indic. caus. act. of Vnam (to bend)]= bend. 

tacchak4a: tacchaka [masc.]= carpenter. tacchaka [nom. pl.]= carpenters. 

attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 

damayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vdam (to domesticate, to tame)]= tame. 

subbata: vata [masc. derived from vvar (to take vow)]= vow, rite, religious duty. su [indec. part. used 
as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+vata= subbata [adj.]= of good vows, virtuous 
one. subbato [masc. nom. pl.]= of good vows, virtuous ones. 


11. Jardvaggo t j\0 Xk (Old Age) 


ko nu haso kimanando niccam pajjalite sati, 
andhakarena onaddha padipam na gavesatha\146 | 


d uqgk Wfd elulhsfuPp ai Tt fy rsl fr] 
vUd Ke v wk inh au xos Fkjdpo | 


Translation 
What laughter, what joy, when (everything) is perpetually at fire? Covered by darkness do you 
not seek light? 


Vocabulary 

ko nu: ko [masc. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which, what)]= who, which. nu [indec. indef. 
part.]= ‘then, now.’ ko nu= what? 

haso: hasa [masc.]= laughter. hdso [nom. sg.]= laughter. 

kimanando: kim [ntr. nom. sg. of rel. pron. ka (who, which, what)]= who, what, which. dnanda 
[masc.]= joy. Gnando [nom. sg.]= joy. kim+dnando= kimadnando = what joy? 

niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. 

pajjalite: pajjalita [adj. pp. of pa [indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action] +jalati (burns)]= burning. pajjalite [masc. loc. sg.]= at fire. 

sati: santa [adj., act. ppr. of of Vas (to be, to exist)]= being, existing. sati [masc. loc (absolute). sg.]= 
in existence. 

andhak arena: andhakara [masc.]= darkness. andhakarena [ins. sg.]= by darkness. 

onaddha: onaddha [adj.]= bound, covered. onaddhda [masc. nom. pl.]= bound, covered. 

padipam: padipa [masc.]= light, lamp. padipam [acc. sg.]= light, lamp. 

na [indec. part.]= no, not. 

gavesatha: esati [3. sg. pr. indic. act. of Vis (to want, to wish)= seeks, searches for. gava [base of masc. 
go (bull, cow)]+esati= gavesati [euphonic sandhi]= seeks, searches for. gavesatha [2. pl. pr. 
indic.act.]= (you) seek, search for. 


passa cittakatam bimbam arukayam samussitam 
dturam bahusamkappam yassa n’atthi dhuvam thiti|\141 | 


iLl fp Ud rafcEcav #dk al efll ra 
viegacghd lia; Ll ue fRFK/ qafBfr ib =| 


Translation 
Look at this mind-created image, a compounded heap of sores, diseased, with many plans, which 
does not have any permanence or stability. 


Vocabulary 

passa [2. sg. imperat. act. of Vpass (to see)]= see, look at. 

cittakatam: citta [masc.]= mind. kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done, created. citta+kata= 
cittakata [adj.]= mind-created. cittakatam [ntr. acc. sg.]= mind-created. 

bimbam: bimba [ntr.]= image. bimbam [acc. sg.]= images. 

arukayam: aru [ntr.]= a wound, a sore. kaya [masc.]= body, heap. aru+kaya= arukdaya [masc.]= a 
heap of sores. arukayam [acc. sg.]= a heap of sores. 


samussitam: sam [adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness] + ussita [adj.= erected, 
high]= samussita [adj.]= put-together, compounded. samussitam [masc. acc. sg.]= compounded. 

aturam: atura [adj.]= diseased, sick. Gturam [masc. acc. sg.]= diseased, sick. 

bahusamkappam: bahu [adj.]= much, many. samkappa [masc.]= thought, intention, plan, thought. 
bahusamkappa [adj.]= with many plans. bahusamkappam [masc. acc. sg.]= with many plans. 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

dhuvam: dhuva [adj.]= permanent. Also dhuva [ntr.]= permanence. dhuvam [nom. sg.]= permanence. 

thiti: thiti [fem.]= stability. thiti [nom. sg.]= stability. 


Pparijinnam idam ripam roganiddham pabhangunam, 
bhijjati piitisandeho maranantam hi jivitam|\48 | 


ifjft..le~bna: | ajleful<ai HA xqld 
fHKTt fr ifr! Ungisej.Wrafg t Hor dipo| 


Translation 
Decayed is this body, a fragile nest of diseases. This rotten body breaks up. Indeed, the life ends 
in death. 


Vocabulary 

parijinnam idam: pari (pfx. meaning ‘all around’)+vjir (to decay)]= parijinna [adj.|= decayed. 
parijinnam [ntr. nom. sg.]= decayed. idam [ntr. acc. sg. of ima (this)]= this. parijinnam+idam= 
parijinnam idam. 

rapam: rapa [ntr.]= form, appearance, body. répam [nom. sg.]= form, appearance, body. 

roganiddham: roga [masc.]= illness, disease. niddha [ntr.]= nest, seat. roga+niddha= roganiddha 
[adj.]= nest of diseases. roganiddham [ntr. nom. sg.]= nest of diseases. 

pabhangunam: pabhanguna/pabhangura [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to 
emphasize the intensity of an action)+Vvbhafij (to break)]= fragile, easily destroyed, brittle, 
perishable. pabhangunam/pabhanguram [ntr. nom. sg.]= fragile, easily destroyed, brittle, perishable. 

bhijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vbhid (to split)]= breaks up. 

putisandeho: piti [adj.]= putrid, rotten. sam [adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness]++deha [fem.=body]= sandeha [masc.]= the human body. piéti+sandeha= 
putisandeha [masc.]= rotten body. pitisandeho [nom. sg.]= rotten body. 

maranantam : marana [ntr.]= death. anta [ntr.}= end. marana+anta= marananta [euphonic sandhi, 
adj.]= having death in the end, ending in death. maranantam [ntr. nom.]= having death in the end, 
ending in death. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

jivitam: jivita [ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 


yan ’imani apatthani alapin’eva sdrade 
kdpotakani atthini tani disvana ka rati\149 | 


WAbeKu vi RFAfu vy kw o | Wns 
dh Wd Ku vébfu ru fnlow dk jfrydbul 


Translation 
What pleasure can there be, having seen those white bones thrown away like pumpkins in the 
autumnal season? 


Vocabulary 

yan ’imani: yani [ntr. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. imadni [ntr. nom. pl. of 
demonstr. pron. ima (this)]= these. ydni+imani= ydn’imani [euphonic sandhi]= those. 

apatthani: apattha [adj. derived from apa (pfx. meaning ‘away from’, ‘off.’)+Vas (to throw)]= thrown 
away. apatthani [ntr. nom. pl.]= thrown away. 

alapin’eva: alapu [ntr.]= pumpkin. aldpani [nom. pl.]= pumpkins. iva [indec. part of comparison] = 
like, as. Here eva is used in the sense of iva. alapiini+ eva= aldpun’eva [euphonic sandhi]= just like 
pumpkins. 

sdrade: sdrada [adj.]= autumnal. sdrade [loc. sg.]= in the autumn season. 

kdpotakani: kdpotaka [adj. derived from kapota (masc.)= pigeon]= pigeon-coloured i.e. white. 
kapotakani [ntr. nom. pl.]= white. 

atthini: atthi [ntr.]= bone. atthini [nom. pl.]= bones. 

tani [ntr. acc. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= those. 

disvana [ger. of Vdis (to see)]= having seen. 

ka [fem. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, which. 

rati: rati [fem.]= love, pleasure. rati [nom. sg.]= love, pleasure. 


atthinam nagaram katam mamsalohitalepanam 
yattha jard ca maccu ca mano makkho ca ohito|15) | 


v @buauxjadraeby Kory sua 
SRK tik p ePpgp eluweD[ Mcp v Kr wuy di 


Translation 
There is a city made of bones, plastered with flesh and blood, where there are deposited old age, 
death, conceit and hypocrisy. 


Vocabulary 

atthini: atthi [ntr.]= bone. atthini [gen. pl.]= of bones. 

nagaram: nagara [ntr.]= city. nagaram [nom. sg.]= city. 

katam: kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. 

mamsalohitalepanam: mamsa [ntr.]}= meat, flesh. lohita [ntr.]= blood. lepana [ntr.]= smearing. 

mamsa-+ lohita+lepana=  mamsalohitalepana_ [adj.]= smeared with flesh and_ blood. 
mamsalohitalepanam [nom. sg.]= smeared with flesh and blood. 

yattha [rel. adv. of place]= where. 

jara: jara [fem.]= old age. jard [nom. sg.]= old age. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

maccu: maccu [masc.]= death. maccu [nom. sg.]= death. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

mano: mana [masc.]= pride, conceit. mano [nom. sg.]= pride, conceit. 

makkho: makkha [ntr.]= hypocrisy. makkho [nom. sg.]= hypocrisy. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ohito: ohita [adj. pp. of odahati (deposits)]= deposited, put down into. ohito [masc. nom. sg.]= 
deposited, put down into. 


Jiranti ve rdjaratha sucitta 
atho sarirampi jaram upeti 
satan ca dhammo na jaram upeti 
santo have sabbhi pavedayanti|\151 | 


tH flr osjit [FAC | fp UK 
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| Uke gost fCHk i og; flr yd | 


Translation 
King’s beautiful chariots indeed wear out. And also the body comes to old age, but the Dhamma 
of the good ones does not come to old age. The good ones indeed teach it to the good ones. 


Vocabulary 

jiranti [3. pl. act. caus. of Vjar (to decay, to get old)]= decay, wear out. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

rdjaratha: raja [masc.]= king. ratha [masc.]= chariot. rdja [cpd. form of radja]+ratha= rdjaratha 
[masc.]= king’s chariot. rdjarathad [nom. pl.]= king’s chariots. 

sucitta: sucitta [adj.]= beautiful, bright. sucitta [masc. nom. pl.]= beautiful, bright. 

atho [indec. copulative & adversative part.]= and, and also, or, and then, now. 

sariram pi: sarira [ntr.]= body. sariram [nom. sg.]= body. api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as 
well, rather than. sariram+pi= sarirampi [euphonic sandhi]= also the body. 

jaram: jard [fem.]= old age. jaram [acc. sg.]= old age. 

upeti [3. sg. pr. indic. act. derived from upa [pfx. meaning ‘close by, near’]+vi (to go)]= comes to, 
approaches, undergoes. 

satan ca: sata [adj., pp. of Vas (to be, exist)]= real, good, existent. satam [gen. pl.]= of the good ones. 
ca [indec. encl. part.]= and. satam+ca= Ssatafi ca. 

dhammo: dhamma [masc.]= the Dhamma, the teaching of the Buddha. dhammo [nom. sg.]= the 
Dhamma. 

na [indec. part.]= no, not. 

jaram: jarad [fem.]= old age. jaram [acc. sg.]= old age. 

upeti [3. sg. pr. indic. act. derived from upa [pfx. meaning ‘close by,’ ‘near’]+ vi (to go)]= comes to, 
approaches, undergoes. 

santo: santa [adj., ppr. of Vas (to be, exist)]= good, real, true, existent. santo [masc. nom. pl.]= good. 

have [part.]= indeed, truly. 

sabbhi: santa [adj., ppr. of Vas (to be, exist)]= good, real, true, existent. sabbhi [masc. ins. pl.]= to the 
good ones. 

pavedayanti [3.pl. act. caus. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action) +V vid (to find, to know)]= declare, make known, teach. 


appassutayam puriso balivaddo va jirati, 
mamsani tassa vaddhanti paiinda tassa na vaddhati\\5) | 


vlill gk ai Gl bcfy of bo t bfr] 


ebu rll oMefue ixxk rll u oMefr dya| 


Translation 
This person with little knowledge grows old like an ox. His flesh increases; his wisdom does not 
increase. 


Vocabulary 

appassutayam: appa [adj.]= little, small. suta [masc.]= knowledge, learning. appa+suta= appassuta 
[adj. euphonic sandhi]= with little knowledge. appassuto [masc. nom. sg.]= with little knowledge. 
ayam [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. appassuto + ayam= [euphonic sandhi] = 
appassutayam= this... with little knowledge. 

puriso: purisa [masc.]= person. puriso [nom. sg.]= person. 

balivaddo: balivadda [masc.]= ox. balivaddo [nom. sg.]= ox. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

Jirati [3. sg. act. caus. of Vjar (to decay, to get old)]= decays, wear outs, grows old. 

mamsani: mamsa [ntr.]= meat, flesh. mamsdni [nom. pl.]= meat, flesh. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= of that. 

vaddhanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vvaddh (to increase)]= increase, grow. 

panna: panna [fem.]= wisdom. payifid [nom. sg.]= wisdom. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= of that. 

na [indec. part.]= no, not. 

vaddhati [3. sg. pr. Indic. act. derived from Vvaddh (to increase)]= increases, grows. 


anekajatisamsaram sandhavissam anibbisam 
gahakarakam gavesanto, dukkha jati punappunam|153 | 


vust rl bhal U Moll av fufCcl a 
xgd Kd axod UK nO Kt Kr igliqadyy| 


Translation 
Through numerous births in the Samsara have I run, looking for the house-builder, but not 
finding him. Birth again and again is painful. 


Vocabulary 

anekajatisamsdadram: aneka [adj.]= many, numerous. jati [fem.]= birth. samsdra [masc.]= Samsara, 
endless transmigration. aneka+jdati+samsdra= anekajatisamsara [masc.]= numerous births in the 
Samsara. anekajdatisamsaram [acc. sg.]= numerous births in the Samsara. 

sandhadvissam [1. sg. aor. act. of sam [adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness] + Vdhdv (to run)]= I have run through. 

anibbisam: nibbisati [ni (pfx. meaning ‘down’)+visati(enters)]= finds, enters into. a [neg. 
pfx.] +nibbisati= anibbisati= does not find. anibbisant [adj., act. ppr. of anibbisati]= not finding. 
anibbisam [masc. nom. sg.]= not finding. 

gahakarakam: gaha [masc.]= house. kdraka [masc.]= doer, maker. gaha+kdraka= gahakaraka 
[masc.]= house-maker. gahakdrakam [acc. sg.]= house-builder. 

gavesanto: esati [3. sg. pr. indic. act. of Vis (to want, to wish)= seeks, searches for. gava [base of masc. 
go (bull, cow)] +esati= gavesati [euphonic sandhi]= seeks, looks for. gavesanta [adj. act. ppr. of 
gavesati|= seeking, looking for. gavesanto [masc. nom. sg.]= seeking, looking for. 


dukkha: dukkha [adj.]= painful. dukkha [fem. nom. sg.]= painful. 
jai: jati [fem.]= birth. jati [nom. sg.]= birth. 
punappunam: puna [indec.]= again. It is doubled as punappunam [adv.]= again and again. 


gahakaraka! ditthosi puna geham na kahasi, 
sabba te phasuka bhagga gahakitam visamkhitam, 
visamkhdaragatam cittam tanhadnam khayam ajjhaga\|154 | 


xgd kd! fnew ig xgau d fl | 
Cok rsiQ dk HAxk xgd Wafol & ka 
fol BW xrafp Ular. gual k e~v T>xklOyp | 


Translation 
O house-maker, you are seen! You will not make the house again! All your ribs are broken; the 
roof is destroyed. My mind is annihilated; I have attained the destruction of all cravings. 


Vocabulary 

gahak adraka: gaha [masc.]= house. kadraka [masc.]= doer, maker. gaha+kdaraka= gahakaraka [masc.] = 
house-maker. gahakdraka [voc. sg.]= O house-maker. 

ditthosi: dittha [adj. pp. of Vdis (to see)] = seen. dittho [masc. nom. sg.]= seen. asi [2. sg. pr. indic. act. 
of Vas (to be)]= are. dittho+asi= ditthosi [euphonic sandhi]= (you) are seen. 

puna [indec.]= again. 

geham: geha [ntr.]= house. geham [acc. sg.]= house. 

na [indec. part.]= no, not. 

kahasi [2. sg. fut. act. of Vkar (to do, to make)]= will make. 

sabba: sabba [adj.]= all, every. sabba [fem. nom. pl.]= all. 

te [gen. sg. of the 2.pron. tumha (you)]= of you, your. 

phasuka: phasuka [fem.]= rib. phasukd [nom. pl.]= ribs. 

bhagga: bhagga [adj. pp. of Vbhanj (to break] = broken. bhaggd [fem. nom. pl.]= broken. 

gahakiitam : gaha [masc.]= house. kata [ntr.] = top, peak. gaha+ kita = gahakita [ntr.]= housetop, roof. 
gahakitam [nom. sg.]= housetop, roof. 

visamkhitam: visamkhita [adj. derived from vi (indec.pfx. implying ‘separateness’ originally meaning 
‘asunder’)+sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness)+vkar (to do)]= 
destroyed, annihilated. visamkhitam [ntr. nom. sg.]= destroyed. 

visamkharagatam: visamkhara [masc. derived from wi (indec.pfx. implying ‘separateness’ originally 
meaning ‘asunder’)+sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness)+ kar (to 
do)]= annihilation. gata [adj. pp. derived from Vgam (to go)]= gone. visamkhdra+ gata= 
visamkharagata [adj.]= annihilated. visamkhdragatam [ntr. nom. sg.]= annihilated. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

tanhanam: tanha [fem.]= thirst, craving. tanhdnam [gen. pl.]= of cravings. 

khayam ajjhaga: khaya [masc.]= destruction, dissolution. khayam [acc. sg.]= destruction, dissolution. 
ajjhaga [1. sg. aor. act. derived from adhi [pfx. meaning ‘towards’]+Vgam (to go)]= acquired, 
attained. khayam+ajjhagad= khayam ajjhaga= attained the destruction. 


acaritva brahmacariyam aladdha yobbane dhanam 
Jinnakonica va jhayanti khinamacche va pallale\155 | 


vpfPokc apfj;avy Wk; Keus/ ua 
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Translation 
Those, who have not led the holy life, and have not obtained wealth in youth, ponder just like 
old herons in a pool without fish. 


Vocabulary 

acaritva: caritva [ger. of Vcar (to act, to live)]= have lived. a [neg. pfx.]+caritva= acaritvad= have not 
lived. 

brahmacariyam: brahma [adj.]= holy, pious. cariyd [adj.]= living, following. brahma+t cariya= 
brahmacariya [fem.]= holy life. brahmacariyam [acc. sg.]= holy life. 

aladdha: laddhd [ger. of Vlabh (to obtain, to get)]= having obtained. a+laddhda [ger.]= aladdha= not 
having obtained. 

yobbane: yobbana [masc.]= youth, young age. yobbane [loc. sg.]= in youth, in young age. 

dhanam: dhana [ntr.]= wealth. dhanam [acc. sg.]= wealth. 

jinnakojfica: jinna [adj. pp. of Vjir (to fade, to get old)]= old, decayed, decrepit, worn out. korica 
[masc.]= heron. jinnakofica [masc.]= old heron. jinnakofica [nom. sg.]= old heron. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

jhayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vjhd (to ponder)]= ponder. 

khinamacche: khina [adj.]= destroyed. maccha [masc.]= fish. khina+maccha= khinamaccha [adj.]= 
with the fish destroyed i.e. without fish. khinamacche [ntr. loc. sg.]= in... without fish. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

pallale: pallala {ntr.]= pool. pallale [loc. sg.]= in the pool. 
acaritva brahmacariyam aladdha yobbane dhanam 


senti capatikhinava puranani anutthunam|l56 | 


vpfPokc apfj;avy Wk; Keus/ ua 
| sur pW Mr[ hh Mo i gk Wfu v ub guy o|| 


Translation 
Those, who have not led the holy life, and have not obtained wealth while young, lie just like 
totally worn out bows, moaning over the past times. 


Vocabulary 

acaritva: caritva [ger. of vcar (to act, to live)]= have lived. a [neg. pfx.]+ caritva= acaritva= have not 
lived. 

brahmacariyam: brahma [adj.]= holy, pious. cartyd [adj.]= living, following. brahma+ cariyaé= 
brahmacariya [fem.]= holy life. brahmacariyam [acc. sg.]= holy life. 

aladdha: laddha [ger. of vlabh (to obtain, to get)]= having obtained. a+laddha [ger.]= aladdha= not 
having obtained. 

yobbane: yobbana [masc.]= youth, young age. yobbane [loc. sg.]= in youth, in young age. 

dhanam: dhana [ntr.]= wealth. dhanam [acc. sg.]= wealth. 

senti [3. pl. pr. indic. act. of vsi (to lay)]= lie down. 

cap atikhinava: capa [masc.]= bow. khina [adj.]= worn out. ati [pfx]= meaning ‘up to, according to, 
totally’ ]+khina= atikhina [adj.]= totally worn out. ca4pa+atikhina= cdpatikhina [euphonic sandhi, 
adj.]= a totally worn out bow. cdpatikhind [masc. nom. pl.]= totally worn out bows. va [indec. part 
of comparison]= like, as. capdatikhind+ va= capdatikhinava [euphonic sandhi]= like totally worn out 
bows. 


puradnani: puradna [ntr.]= past, past time. purdndni [acc. pl.]= past times. 
anutthunam: anutthunanta [adj. derived from anu (pfx. meaning ‘along, following, to’)+vthan (to 
moan)]= wailing, moaning. anutthunam [masc. nom. pl.]= wailing, moaning. 


12. Attavaggo \ \ko Xx ks (The Self) 


attanani ce piyam jannda rakkheyya nam surakkhitam, 
tinnam afifataram yamam patijaggeyya pandito|\151 | 


v OWuxkep sfis at xxk jO[ val pfDl rd 
fr. fav xxkeja; leai fVt WO if Mrigdy | 


Translation 
If one knows the self to be dear, he should protect it well. In any of the three watches the wise 
should be watchful. 


Vocabulary 

attanan ce: atta [masc.]= self. attanam [acc. sg.]= self. ce [encl.]= if. attanam+ce= attdnan ce= If 
self. 

piyam: piya [adj.]=pleasing, dear, beloved. piyam [masc. acc. sg.]=pleasing, dear, beloved. 

janrid [3. sg. pot. act. of Vid (to know)]= should know. 

rakkheyya [3. sg. pot. of Vrakkh (to protect)]= should protect. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

surakkhitam: rakkhita [adj. pp. of vrakkh (to protect)]= protected. su [indec. part. used as a 
strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+rakkhita= surakkhita [adj.]= well-protected. 
surakkhitam [masc. acc. sg.]= well-protected. 

tinnam: ti [num.]= three. tinnam [gen. pl.]= of the three. 

avinataram: afifhatara [adj.]= one of a number, any. afifiataram [masc. acc. sg.]= any. 

yamam: yama [masc.]= watch (of the night). yamam [acc. sg.]= watch. 

patijaggeyya [3. sg. pot. act. of pati (pfx. meaning ‘to, on to, up to, towards, at.’)+Vjagg (to watch)] = 
should be watchful, should watch over. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 


attanam eva pathamam patiripe nivesaye, 
ath’annham anusdseyya, na kilisseyya pandito\158 | 


v Wua,o iBeaifV: isfuo$: 3 
v Fey xxle~v ub & ] u fd fy LE if Meld yo | 


Translation 
Firstly, let one establish oneself in (what is) proper and then instruct another. The wise should 
not be impure. 


Vocabulary 

attdnam : atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 

eva [emphatic part]= so, even, just, only. 

pathamam: pathama [num.]= first. pathamam [nom. sg. Here used as an adv.]= firstly. 

patiripe: patiripa (also spelled as patirupa) [adj.]= proper, suitable. patiripe [ntr. loc. sg.]= in... 
proper. 

nivesaye [3. sg. act. caus. of nivesati (establishes, houses)]= is established in. 

ath’afiiiam anusdseyya: atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. afifia [adj.]= other. 
aftfhiam [masc. acc. sg.]= other. anusdseyya [3. sg. pot. act. of anu (pfx. meaning ‘along, following, 


to’) +V sds (to teach)] = should teach, instruct. atha+affiam+ anusdseyya= ath’afifiam anusdseyya= 
and then should instruct another. 

na [indec. part.]= no, not. 

Kilisseyya [3. sg. pot. act. of vkilis (to go bad, to be impure)]= should be impure. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 


attanafi ce tathaé kayird yath’afiiiam anusasati 
sudanto vata dammetha, atta hi kira duddamo|159 | 


v Udu xkep sr FK df jk + FW xxle~v ub fr 
| gu bor nfeél v UK fg fd} ngeWdyu| 


Translation 
If only one should do what one advises another. One well-restrained can indeed teach another. 
Self is truly hard to control, we know. 


Vocabulary 

attdnan ce: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. ce [encl.]= if. attanam+ce= 
attanan ce. 

tatha [indec. part.]= thus, likewise, in that way. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

yath’afinam anusadsati: yathd [indec. adv.]= as, how, like. afifia [adj.]= other. afifiam [masc. acc. sg.]= 
other. anusdsati [3. sg. pr. indic. act. of anu (pfx. meaning ‘along, following, to’) +Vsds (to teach)] = 
teaches. yathd+afinam-+ anusdsati= yath’afiham anusasati. 

sudanto: danta [adj. pp. of Vdam (to tame, to restrain)]|= restrained. su [indec. part. used as a 
strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+danta= sudanta [adj.]= well-restrained. sudanto 
[masc. nom. sg.]= well-restrained. 

vata [indec. part.]= indeed, surely, certainly. 

dammetha [3. sg. pot. med. of Vdam (to tame, to restrain)]= make to restrain. 

atta: atta [masc.]= self, oneself. atta [nom. sg.]= oneself. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

kira [part.]= we know, people say, truly, really. 

duddamo: du [antithetic pfx.]= bad, insufficient difficult. dama [ntr. derived from Vdam (to domesticate, 
to tame)]= self-control, moderation restraint. du+dama= duddama [adj. euphonic sandhi]= hard 
to control. duddamo [masc. nom. sg.]= hard to control. 


atta hi attano natho, ko hi natho paro siya; 
attana hi sudantena natham labhati dullabham|\160 | 


v UK fg v UWisuFKS d sfg uIFKGi j6fl ; 
v Uk fg | gla ullay Wir n¥y Hdd | 


Translation 
One is indeed one’s own lord. What other lord could there be indeed? With oneself well- 
restrained, one indeed gets the lord that is so hard to get. 


Vocabulary 

atta: atta [masc.]= self, oneself. atta [nom. sg.]= oneself. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

natho: natha [masc.]= lord, protector, refuge. ndtho [nom. sg.]= lord, protector, refuge. 

ko [masc. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, which. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

natho: natha [masc.]= lord, protector, refuge. nadtho [nom. sg.]= lord, protector, refuge. 

paro: para {adj.]= other. paro [masc. nom. sg.]= other. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= would be. 

attana: atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

sudantena: danta [adj. pp. of Vdam (to tame, to restrain)]= restrained. su [indec. part. used as a 
strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+danta= sudanta [adj.]= well-restrained. sudantena 
[masc. ins. sg.]= by the well-restrained. 

natham: natha [masc.]= lord, protector, refuge. nadtham [acc. sg.]= lord, protector, refuge. 

labhati [3. sg. pr. indic. act. of Vlabh (to obtain, to get)]= receives, obtains, acquires, gets. 

dullabham: labha [adj. derived from Vlabh (to obtain, to get)]= getting, obtaining. du [antithetic pfx. 
meaning ‘bad, insufficient, difficult]+/abha= dullabha [adj. euphonic sandhi]= hard to get. 
dullabham [masc. acc. sg.]= hard to get. 


attana va katam papam 

attajam attasambhavam 
abhimatthati dummedham 

vajiram v’asmamayam manim|161 | 


v Wwko draika 
v Ut av UN EHlo a 
v fHhe RFr nfes a 
oft jao® Lee: aef, Mudd 


Translation 
Evil is done by oneself alone, proceeding from oneself, originating from oneself. It crushes the 
ignoramus like a diamond crushes a gem made of stone. 


Vocabulary 

attand va: atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. eva [emphatic 
part. It become va after long vowels.]= so, even, just, only, alone. attand+eva= attand va= by 
oneself alone. 

katam: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. 

pdpam: papa [adj. but here as ntr. n.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

attajam: atta [masc.]= self, oneself. In cpd. atta becomes atta. atta +ja [sfx. meaning ‘born, proceeding’ 
derived from vjan (to produce, give birth)]= attaja [adj.]= proceeding from oneself. attajam [ntr. 
nom. sg.]= proceeding from oneself. 

attasambhavam: atta [masc.]= self, oneself. In cpd. atta becomes atta. atta + sambhava [masc.]= origin, 
production. atta+sambhava= attasambhava [adj.]= originating from oneself. attasambhavam [ntr. 
nom. sg.]= originating from oneself. 


abhimatthati [3. sg. pr. indic. act. of abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’) +Vmath (to crush)]= 
crushes. 

dummedham: medha [ntr. only in cpds. like dummedha|= wisdom. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’) + medha= dummedha [adj.]= ignoramus. dummedham [masc. acc. sg.]= ignoramus. 

vajiram: vajira [ntr.]= diamond. vajiram [nom. sg.]= diamond. 

v’‘asmamayam.: va [indec. part of comparison]= like, as. asthma [ntr.]= stone. maya [adj.]= made of, 
arising in, produced by. asma+maya= asmamaya [adj.]= made of stone. asmayam [masc. acc. 
sg.]= made of stone. va+asmamayam= v’asmamayam= like... made of stone. 

manim: mani [masc.]= gem. manim [acc. sg.]= gem. 


yassa accantadussilyam mdluva sdlamivotatam 
karoti so tath’attanam yatha nam icchati diso\\\62 | 


‘LI ov Po Urnbl WY; aeky gk | y feobra 
djKr | or Fly Udua; Fk uabPNrh fnl Widod | 


Translation 
He whose extremely bad character is (spread over him), like a creeper spread over a Sala tree, 
he does unto himself, what an enemy wishes to do unto him. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

accantadussilyam : accanta [adj.]= extreme, absolute. dussilya [masc.]= bad behaviour, bad character. 
accanta + dussilya= accantadussilya [ntr.] = extremely bad character. accantadussilyam [nom. sg.]= 
extremely bad character. 

méaluva: mdluva [fem.]= creeper. maluva [nom. sg.]= creeper. 

sdlamivotatam: sdla [masc.]= Sala tree. salam [acc. sg.]= Sala tree. iva [indec. part of comparison] = 
like, as. otata [adj. derived from ava (pfx. meaning ‘down, away from, out, over’ and o is its older 
form)+ pp. of Vtan (to stretch, to extend)]= stretched over, covered, spread over with. ofatam [ntr. 
nom. sg.]= stretched over, covered, spread over with. sdlam+iva+otatam= sdlamivotatam 
[euphonic sandhi]= like... spread over a sala tree. 

karoti [3. sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= does. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

tath’attanam: tatha [indec. part.]= thus, likewise, in that way. atta [masc.]= self, oneself. attdnam [acc. 
sg.]= oneself. tatha+attanam= tath’attanam= unto oneself. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like, unto. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

icchati: icchati [3. pl. pr. indic. act. derived from Vichh (to wish)]= wishes, desires, expects. icchati is 
m.c. for icchati. 

diso: disa [masc.]= enemy. diso [acc. sg.]= enemy. 


sukarani asadhini attano ahitani ca, 
yam ve hitan ca sadhuni ca tam ve paramadukkaram|163 | 


ld jdu vi W fu v Uukv fgrku p] 
;aosfgrxkp |W akp raosijendd jqAlay I 


Translation 


Easy to do are deeds, that are wrong and harmful to oneself. What indeed is beneficial and good, 
that indeed is most difficult to do. 


Vocabulary 

sukarani: kara [masc. derived from Vkar (to do, to make)]= doing. su [indec. part. used as a 
strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+kara= sukara [adj.]= easy to do. sukarani [ntr. nom. 
pl.]= easy to do. 

asadhini: sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. a [neg. pfx.] + sddhu= asddhu [adj.]= bad, evil, wrong. 
Here used as a ntr. n. asddhini [nom. pl.]= evil deeds. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

ahitani: hita [adj.]= beneficial, good. a [neg. pfx.]+hita= ahita [adj.]= harmful, bad. ahitani [ntr. 
nom. pl.]= harmful, bad. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

hitan ca: hita [adj.]= beneficial, good. hitam [ntr. nom. sg.]= beneficial, good. ca [indef. encl. part.] = 
and. hitam+ca= hitaft ca= and beneficial. 

sadhufi ca: sadhu [adj.]= good, virtuous, pious. Here used as n. ntr. sddhum [nom. sg.]= good, virtuous. 
ca [indef. encl. part.]= and. sddhum+ca= sddhuf ca= and good. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

paramadukkaram: parama [adj.]= most, highest. du [antithetic pfx]= bad, insufficient. kara [masc. 
derived from Vkar (to do, to make)]= doing. du+kara= dukkara [adj. euphonic sandhi] = difficult 
to do. parama+ dukkara= paramadukkara [adj.]= most difficult to do. paramadukkaram [ntr. nom. 
sg.]= most difficult to do. 


yo sdsanam arahatam ariyanam dhammajivinam 
patikkosati dummedho ditthim nissaya papikam 


phalani katthakasseva attaghanhdya phallati\164 | 


vW6I M uav jgrav fj: wa/ Eet Moua 
ifVDd 6 fr nOes wfnfeafull k iffida 
iQ Ku dé Lio v Uekxxk i Oy fr |Odb | 


Translation 
Who scoffs at the teaching of the arahants, the noble ones, living righteously, the fool, who 
relying on wrong beliefs, like the fruits of the bamboo, bears fruit for his own destruction. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

sdsanam : sdsana [ntr.]= teaching. sdsanam [acc. sg.]= teaching. 

arahatam: arahant [adj. act. ppr. of Varah (to deserve)]= lit. deserving but applied by the Buddhists as 
a title for one who has attained the summum bonum of religious aspiration (nibbana). arahatam [masc. 
gen. pl.]= of arahants. 

ariydnam: ariya [adj.]= noble, distinguished. ariya4nam [masc. gen. pl.]= of the noble ones. 

dhammajivinam: dhamma [masc.]= law, righteousness. jivi [adj. derived from vVjiv (to live)]= living. 
dhamma +jivi= dhammajivi [masc.]= living righteously. dhammajivinam [gen. pl.]= of... living 
righteously. 

patikk osati [3. sg. pr. indic. act. of pati [pfx. meaning ‘back (to), against, towards, opposite.’]+Vkus (to 


be angry)]= scoffs at, blames. 

dummedho: medha [ntr. only in cpds. like dummedha|= wisdom. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’) + medha= dummedha [adj.]= ignoramus. dummedho [masc. nom. sg.]= ignoramus. 

ditthim: ditthi [fem.]= view, belief. ditthim [acc. sg.]= view, belief. 

nissaya [ger. derived from ni (pfx. meaning ‘on to’)+Vsi (cling to)]= following, leaning on. 

papikam: papa [ntr.]= evil, wickedness. pdpa +ika [adj. forming sfx.] = pdpika [adj.]= evil, bad, wrong. 
papikam [fem. acc. sg.] evil, bad, wrong. 

Pphalani: phala [ntr.]= fruit, outcome. phaldni [acc. pl.]= fruits, outcomes. 

katthakasseva: katthaka [masc.]= bamboo. katthakassa [gen. sg.]= of the bamboo. iva [indec. part of 
comparison] = like, as. katthakassa+iva= katthakasseva [euphonic sandhi] = like... of the bamboo. 

attaghanifiaya: atta [masc.]= self, oneself. Incpd. atta becomes atta. gha/vifa [adj.]= destroying, killing. 
atta + ghafiha = attagharina [masc.]= self-destruction. attaghafifdya (dat. sg.]= for self-destruction. 

phallati [3. sg. pr. indic. act. derived from vphal (to bear fruit)]= bears fruit, ripens. 


attana va katam papam attana samkilissati, 
attanad akatam papam attand va visujjhati, 
suddhi asuddhi paccattam ndafiio afiham visodhaye|\ 165 | 


vwko draikav Uwk | id fy LI fr] 
vwkvdraikav Uwko fol G>fr] 
lh v | Gh i Pp Re aukxxksy xxlafol i; $165) 


Translation 
The evil is done by oneself; by oneself one becomes impure. The evil is undone by oneself; by 
oneself one becomes pure. Purity and impurity depend on oneself. No one can purify another. 


Vocabulary 

attana va: atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. eva [emphatic 
part. It become va after long vowels.]= so, even, just, only, alone. attand+eva= attand va= by 
oneself alone. 

katam: kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. 

pdpam: papa [adj. but here as an. ntr.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

attand: atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. 

samk ilissati [3. sg. pr. indic. act. of sam (adj, indec. pfx implying conjunction and completeness) + vkilis 
(to become bad, to get stained)]= becomes impure. 

attana: atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. 

ak atam: kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done. a [neg. pfx.]+akata= akata [adj.]= undone, not 
done. akatam [ntr. nom. sg.]= undone not done. 

pdpam: papa [adj. but here as an. ntr.]= evil, wickedness. papam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

attand va: atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. eva 
[emphatic part. It become va after long vowels.]= so, even, just, only, alone. attand+eva= attand 
va= by oneself alone. 

visujjhati [3. sg. pr. indic. act. of vi (adj., indec. pfx. implying conjunction and completeness) + Vsudh 
(to be clean)]= is purified. 

suddhi: suddhi [fem.]= purity. suddhi [nom. sg.]= purity. 

asuddhi: suddhi [fem.]= purity. a [neg. pfx.] +suddhi= asuddhi [fem.]= impurity, defilement. asuddhi 
[nom. sg.]= impurity, defilement. 

paccattam [adv.]= by oneself, individually. 

nafino: na [indec. part.]= no, not. a/ifa [adj.]= other. afifo [masc. nom. sg.]= other, another, different. 


na+afnno= ndaffio [euphonic sandhi]= not another. 

aninam: afifia [adj.]= other. afifiam [masc. acc. sg.]= other. 

visodhaye [3. sg. caus. pot. act. of vi (adj., indec. pfx. implying conjunction and completeness) + Vsudh 
(to be clean)]= can purify. 


attadattham paratthena bahun4é pi na hapaye, 
attadattham abhififiaya sadatthapasuto siyd\\166 | 


v UnhFai js cgak fi u gh; 4 
v UniFle ~v flax | nF | gisfl « ki166 


Translation 
Let one not neglect one’s own spiritual attainment for other’s spiritual attainment, however great. 
Having fully understood one’s own spiritual attainment, let one pursue the true attainment. 


Vocabulary 

attadattham: atta [masc.]= self, oneself. In cpd. atta becomes atta. attha [ntr.]= gain, profit, 
attainment. atta+attha= attadattha [ntr. euphonic sandhi]= one’s own spiritual attainment. 
attadattham [acc. sg.]= one’s own spiritual attainment. 

paratthena: para [adj.]= other. attha [ntr.]= gain, profit, attainment. par+attha= parattha [ntr.]= 
other’s spiritual attainment. paratthena [ins. sg.]= through the other’s spiritual attainment. 

bahuna: bahu [adj.]= much, many. bahuna [ins. sg.]= by many. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well, rather than. 

na [indec. part.]= no, not. 

hapaye [3. sg. caus. pot. act. of Vha (to leave)]= should neglect. 

attadattham abhififiaya: atta [masc.]= self, oneself. In cpds. atta becomes atta. attha [ntr.]= gain, 
profit, attainment. atta+attha= attadattha [ntr. euphonic sandhi]= one’s own spiritual attainment. 
attadattham [acc. sg.]= one’s own spiritual attainment. abhififidya [ger. of abhi (intens.pfx. meaning 
‘all over, fully’) +Vfia (to know)]= having fully understood. attadattham+ abhifinaya= attadattham 
abhififiaya. 

sadatthapasuto: santa [adj., ppr. of Vas (to be, exist). Its cpd. form is sat]= real, good, existent. attha 
[ntr.]= gain, profit, attainment. sat+attha= sadattha [masc. euphonic sandhi]= true attainment. 
pasuta [adj.]= intent upon, pursuing. sadattha+ pasuta= sadatthapasuta [adj.]= pursuing the true 
attainment. sadatthapasuto [masc. nom. sg.]= pursuing the true attainment. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= would be. 


13. Lokavaggo | \§ 0 (The World) 


hinam dhammam na seveyya pamddena na samvase 
micchdditthim na seveyya na siya lokavaddhano|\\61 | 


ghua/ Eeau | 9 iema ulals 
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Translation 
One should not practice low morality; one should not connect with negligence. One should 
embrace wrong beliefs; one should not be attached to the world. 


Vocabulary 

hinam: hina [adj, pp derived from Vhd (to reject)]= rejected, low, inferior. hinam [masc. acc. sg.]= 
inferior, rejected, low. 

dhammam: dhamma [masc.]= morality. dhammam [acc. sg.]= morality. 

na [indec. part.]= no, not. 

seveyya [3. sg. pot. act. of Vsev (to serve)]= (one) should associate with, practice, resort to. 

pamddena: pamdda [masc.]= negligence. pamddena [ins. sg.]= with negligence. 

na [indec. part.]= no, not. 

samvase [3. sg. pot. act. of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness) + v vas (to 
live)]= one should live with, co-habit with, associate with. 

micchaditthim: miccha [adv.]= in a wrong way, wrongly. ditthi [fem.]= view, belief. michha+ ditthi= 
micchdaditthi [masc.]= wrong belief. micchdditthim [acc. sg.]= wrong belief. 

na [indec. part.]= no, not. 

seveyya [3. sg. pot. act. of Vsev (to serve)]= (one) should associate with, practice, resort to. 

na [indec. part.]= no, not. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= (one) should be. 

lokavaddhano: loka [masc.]= world. vaddhana [adj. derived from vvaddh (to increase)]= indulgence, 
attachment. loka+vaddhana= lokavaddhana [adj.|= attachment to the world. lokavaddhano [masc. 
nom. sg.]= attachment to the world. 


uttitthe na-ppamajjeyya dhammam sucaritam care, 
dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca\168 | 


mille Su&lieTt & | Eeal gfirap js 
Fen kh! flal & v fleay @ sijfeg p |doo| 


Translation 
Get up! Don’t be negligent! Follow the Dhamma thoroughly! Follower of the Dhamma sleeps 
happily in this world and in the other. 


Vocabulary 

uttitthe [3. sg. pot. act. of ud (pfx meaning ‘up’)+Vvthd (to stand)]= rise! get up! 

na-ppamajjeyya: na [indec. part.]= no, not. pamajjeyya [3. sg. pot. act. of pa (pfx meaning ‘up, dis- 
’)+ Vmad (to be intoxicated)] = be negligent! na+pamajjeyya= na-ppamajjeyya [euphonic sandhi] = 
don’t be negligent! 

dhammam: dhamma [masc.]= morality, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= morality, 


Dhamma. 

sucaritam: carita [adj. pp. of Vcar (to walk, to act)]= follower. su [indec. part. used as a strengthening 
pfx. meaning ‘thorough, well’]+ carita= sucarita [adj.]= well-behaved. sucaritam [masc. acc. sg.]= 
thorough follower. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act)]= practice! follow! 

dhammacari: dhamma [masc.]= morality, teaching of the Buddha. cari [adj. derived from Vcar (to 
walk) = living, acting. dhamma+ cadri= dhammacari [adj.]= follower of the Dhamma. dhammacari 
[masc. nom. sg.]= follower of the Dhamma. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. Here sukham is used as an adv.= 
happily. 

seti [3. sg. pr. indic. act. of Vsi (to lay)]= sleeps. 

asmim [masc. loc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= in this. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

paramhi: para [adj.]= other. paramhi [masc. loc. sg.]= in the other. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


dhammam care sucaritam na tam duccaritam care 
dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca\169 | 


J Eeapjsl qfjrau ranQp fjrap js 
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Translation 
Follow the Dhamma well! Don’t follow it in a bad way. Follower of the Dhamma sleeps happily 
in this world and in the other. 


Vocabulary 

dhammam: dhamma [masc.]= morality, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= morality, 
Dhamma. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act)]= practice! follow! 

sucaritam: carita [adj. pp. of Vcar (to walk, to act)]= following. su [indec. part. used as a strengthening 
pfx. meaning ‘thorough, well’]+ carita= sucarita [adj.]= good following, following in a good way. 
sucaritam [masc. acc. sg.]= thorough following. 

na [indec. part.]= no, not. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

duccaritam : du [antithetic pfx.]= bad, insufficient. carita [adj. pp. of Vcar (to walk, to act)]= following. 
du+carita= duccarita [adj.]= bad following. duccaritam [masc. acc. sg.]= bad following, following 
in a bad way. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act)]= practice! follow! 

dhammacari: dhamma [masc.]= morality, teaching of the Buddha. cari [adj. derived from vcar (to 
walk) = living, acting. dhamma+cari= dhammacari [adj.]= follower of the Dhamma. dhammacari 
[masc. nom. sg.]= follower of the Dhamma. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. Here sukham is used as an adv.= 
happily. 

seti [3. sg. pr. indic. act. of Vsi (to lay)]= sleeps. 

asmim [masc. loc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= in this. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

paramhi: para [adj.]= other. paramhi [masc. loc. sg.]= in the other. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


yatha bubbulakam passe yathad passe maricikam 
evam lokam avekkhantam maccurdja na passati|110 | 


SFA c&cg dai lls; FK ILI sejifpd a 
,0ay Wav od[ KraePo mkt ku iLl fr d+ 


Translation 
See it as a bubble, see it as a mirage! The King of Death does not see one who observes the 
world in this way. 


Vocabulary 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

bubbulakam: bubbulaka [masc.]= bubble. bubbulakam [nom. sg.]= bubble. 

passe [3. sg. pot. act. of Vdis (to see)]= see! 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

passe [3. sg. pot. act. of Vdis (to see)]= see! 

maricikam: maricikaé [fem.]= mirage. maricikam [acc. sg.]= mirage. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

lokam: loka [masc.]= world. lokam [acc. sg.]= world. 

avekkhantam: avekkhanta [adj., act. ppr. of ava (pfx meaning ‘down’)+Vvikkh (to see)]= looking at, 
observing, viewing. avekkhantam [masc. acc. sg.]= observing, viewing. 

maccurdja: maccu [masc.]= death. raja [masc.]= king. maccu+raja= maccurdjad [masc.]= King of 
Death i.e. Mara. maccurdja [nom. sg.]= King of Death. 

na [indec. part.]= no, not. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 


etha passath’imam lokam cittam rdjarathipamam 
yattha bala visidanti, n’atthi sango vijanatam|111 | 


/FKALI Fede ay id afp Uaj it j Fhive a 
ARK ck k fol mflr] vay fEK | A els fot ur QAl <0 | 


Translation 
Come, look at this world, shiny like a king’s chariot. Where the fools sink down, there is no 
attachment for those who understand. 


Vocabulary 

etha [3. pl. act. imperat. of d (indec. pfx meaning ‘from, to, towards’)+vi (to go)]= come. 

passath’imam: passatha [3. pl. imperat. act. of Vdis (to see)]= see, look at. ima [demonstr. pron.]= this. 
imam [masc. acc. sg.]= this. passatha+imam= passath’imam [euphonic sandhi]= look at this. 

lokam: loka [masc.]= world. lokam [acc. sg.]= world. 

cittam: citta [adj.]= shiny, bright. cittam [acc. sg.]= shiny, bright. 

rdjarathipamam: raja [masc.]= king. ratha [masc.]= chariot. rdja [cpd. form of rajd]+ratha= 
rdjaratha [masc.]= king’s chariot. upama [adj.]= like, similar. rajaratha +upama= rdjarathipama 
[adj. euphonic sandhi]= like a king’s chariot. raéjarathipamam [masc. acc. sg.]= like a king’s 
chariot. 

yattha [rel. adv. of place]= where. 


bala: bala [n. masc.]= fool. bald [nom. pl.]= fools. 

visidanti [3. pl. pr. indic. act. of vi (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + Vsad (to 
sink)]= sink down, immerse in. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not, is no. 

sango: sanga [masc.]= clinging, attachment. sango [nom. sg.]= clinging, attachment. 

vijandatam : vijananta [adj., act. ppr. of vi (indec. intens. pfx.) + V/id (to know)]= understanding, knowing. 
vijanatam [masc. gen. pl.]= of (those who) understand. 


yo ca pubbe pamajjitva paccha so na-ppamajjati 
so’mam lokam pabhdseti abbhaé mutto va candima\\12 | 


Wp i Gcsiefft Roki PNK I buGlieTt fr 
| Keay Wi ai HW fr v CHK eOlso p flhe kid =i) 


Translation 
And who having been negligent in the past, afterwards does not neglect, he illuminates this world 
like the moon freed from a cloud. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

pubbe: pubba [adj.]= previous, former, before. pubbe [loc. sg.]= in the past, before, in earlier times. 

pamajjitva [ger. of pa (pfx meaning ‘up, dis-’)+Vmad (to be intoxicated)]= having been negligent. 

paccha [adv.]= afterwards. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

na-ppamajjati: na [indec. part.]= no, not. pamajjati [3. sg. pr. indic. act. of from pa (pfx meaning 
‘up)+Vmad (to be intoxicated)]= neglects. na+pamajjati= na-ppamajjati [euphonic sandhi] = does 
not neglect. 

so ’mam: so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. imam [masc. acc. sg. of demonstr. 
pron. ima (this)]= this. so+imam= so’mam [euphonic sandhi] = he... this. 

lokam: loka [masc.]= world. lokam [acc. sg.]= world. 

pabhaseti [3. sg. pr. caus. act. of pa (indec. strengthening pfx.) +Vbhds (to shine)]= illuminates. 

abbha: abbha [ntr.]= cloud. abbha [abl. sg.]= from a cloud. 

mutto: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)]= released. mutto [masc. nom. sg.]= released. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

candima: candima [masc.]= moon. candimd [nom. sg.]= moon. 


yassa papam katam kammam kusalena pithiyati 
so’mam lokam pabhdseti abbhaé mutto va candima\\13 | 


i LI ikadrad Eead by fi Fk fr 
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Translation 
Whose evil deed is covered with a good one, he illuminates this world like the moon freed from 
a cloud. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

pdpam: papa [adj. but here as n. ntr.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

katam: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. 

kammam: kamma [ntr.]= deed. kammam [nom. sg.]= deed. 

kusalena: kusala [adj.]= good, meritorious. Here it is used as a ntr n meaning ‘meritorious work.’ 
kusalena [ins. sg.]= with the meritorious work. 

pithiyati [3. sg. pr. indic. pas. of api/pi (pfx. meaning ‘on’)+Vdhda (to put]= is covered. 

so’mam: so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. imam [masc. acc. sg. of demonstr. 
pron. ima (this)]= this. so+imam= so’mam [euphonic sandhi]= he... this. 

lokam: loka [masc.]= world. lokam [acc. sg.]= world. 

pabhaseti [3. sg. pr. caus. act. of pa (indec. strengthening pfx.) +Vbhds (to shine)]= illuminates. 

abbha: abbha [ntr.]= cloud. abbhd [abl. sg.]= from a cloud. 

mutto: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)]= released. mutto [masc. nom. sg.]= released. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

candima: candima [masc.]= moon. candimd [nom. sg.]= moon. 


andhabhito ayam loko tanuk’ettha vipassati 
sakunto jalamutto va appo saggdya gacchati|114 | 


v U Hivisv ; ay Wo rud % PPK foi Ll fr 
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Translation 
This world being blind, few see clearly here. A few go to heaven like a bird released from a 
snare. 


Vocabulary 

andhabhito: andha [adj.]= blind, blinded, blindfolded, (fig.) mentally blinded, ignorant. bhiita [adj. pp. 
of Vbhit (to be)]= being, having become. andha+bhita= andhabhita [adj.|= being blind, (fig.) 
ignorant. andhabhito [nom. sg.]= being blind. 

ayam [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

loko: loka [masc.]= world. loko [nom. sg.]= world. 

tanuk ’ettha: tanuka [adj.]= few, little, small. tanuko [nom. sg.]= few little, small. ettha [adv.]= here, 
in this place. tanuko +ettha= tanuk’ettha= few here. 

vipassati [3. sg. pr. indic. act. of vi (indec. intens. pfx.)+Vdis (to see)]= sees clearly. 

sakunto: sakunta [masc.]= bird. sakunto [nom. sg.]= bird. 

jalamutto: jdla [ntr.]= snare. mutta [adj. derived from Vmuc (to release)] = released. mutto [masc. nom. 
sg.]= released. jala+ mutta = jalamutta [adj.]= released from a snare. jalamutto [masc. nom. sg.]= 
released from a snare. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

appo: appa [adj.]= hardly any, very few, very little. appo [masc. nom. sg.]= hardly any, very few. very 
little. 

saggaya: sagga [masc.]= heaven. saggdya [dat. sg.]= to heaven. 

gacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= goes, moves. 


hamsddiccapathe yanti aGkase yanti iddhiya 
niyanti dhird lokamha jetva maéram savaéhinim|115 || 


gh KinPpiFls; flr v Ms; flr bf: k 
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Translation 
Swans go on the path of the sun. They go through the sky by supernatural power. The wise are 
guided away from the world, having conquered Mara with his army. 


Vocabulary 

ham sddiccapathe: hamsa [masc.]= swan. hamsd [nom. pl.] = swans. ddicca [masc.]= sun. patha [ntr.] = 
path. ddicca+patha= ddiccapatha [masc.]= path of the sun. ddiccapathe [loc. sg.]= on the path of 
the sun. hamsd+ ddiccapathe= hamsddiccapathe [euphonic sandhi]= swans on the path of the sun. 


yanti [3. pl. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= go. 

dk ase: akdsa [masc.]= sky. dkdse [loc. sg.]= in the sky. 

yanti [3. pl. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= go. 

iddhiya: iddhi [fem.]= supernatural power. iddhiyd [ins. sg.]= by supernatural power. 

niyanti [3. pl. act. caus. of Vni (to lead)]= are led, are guided. 

dhira: dhira [adj.]= wise, clever. dhira [masc. nom. pl.]= wise, clever. 

lokamha: loka [masc.]= world. lokamhd [abl. sg.]= from the world. 

jetva [ger. of vji (to conquer)]= having conquered. 

maram: mara [masc.]= Mara, the Evil One. mdaram [acc. sg.]= Mara. 

savahinim : vahini [fem.]= army. sa [pfx. identical with sam used a first part of cpd. in the sense of ‘with, 
possessed of, having, same.’]+vahini= savahini [fem.]= with army. savahinim [acc. sg.]= with 
army. 


ekam dhammam atitassa musavddissa jantuno 
vitinnaparalokassa n’atthi papam akdriyam|116 | 


,da/Eeavrtrll ehwknll t rok 
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Translation 
For a person, who has transgressed the one Dhamma and is speaking falsely, and has rejected 
the other world, there is no evil that cannot be done. 


Vocabulary 

ekam: eka [num.]= one. ekam [masc. acc. sg.]= one. 

dhammam: dhamma [masc.]= morality, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= morality, 
Dhamma. 

atitassa: atita [adj.]= overstepped, transgressed, neglected. atitassa [masc. gen. sg.]= of... transgressed. 

musdvddissa: musd [adv.]= falsely, wrongly. vddi [adj. Vvad (to say)]= speaking. musd+vddi= 
musavadi [adj.]= speaking falsely, lying. musdvddissa [masc. gen. sg.]= of... speaking falsely. 

jantuno: jantu [masc.]= being, person. jantuno [gen. sg.]= of a person. 

vitinnaparalokassa: vitinna [adj.]}= abandoned, rejected. para [adj.]= other. loka [masc.]= world. 
para+loka= paraloka [masc.]= the other world. vitinna+ paraloka= vitinnaparaloka [adj.]= who 
has rejected the other word. vitinnaparalokassa [masc. gen. sg.]= of... who has rejected the other 
world. 


n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

pdpam: papa [adj. but here as ntr. n.]= evil, wickedness. padpam [nom. sg.]= evil, wickedness. 

akdriyam: kariya [adj., ger. of Vkar (to do, to make)]= to be done. a [neg. pfx.]+kdriya= akdriya 
[adj.]= not to be done. akdriyam [ntr. nom. sg.]= not to be done. 


na ve kadariyad devalokam vajanti 

bala have na-ppasamsanti danam, 
dhiro ca ddnam anumodamadno 

ten’eva so hoti sukhi parattha\111 | 
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Translation 
The selfish ones do not go to the world of the gods. Fools indeed do not praise giving. And the 
wise one enjoys giving, just because of that he is happy in the other world. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word]= truly, indeed. 

kadariya: kadariya [adj.]= selfish. kadariyéd [masc. nom. pl.]= selfish. 

devalokam: devaloka [masc.]= world of the gods. devalokam [nom. sg.]= world of the gods. 

vajanti [3. pl. pr. indic. act. of Vvaj (to go, to wander)]= go, proceed. 

bala: bala [{masc.]= fool, foolish. bala [nom. pl.]= fools, foolish. 

have [part.]= indeed, truly. 

na-ppasamsanti: na [indec. part.]= no, not. pasamsanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening 
pfx.)+vVsams (to proclaim)]=praise. na+pasamsanti= na-ppasamsanti [euphonic sandhi]= do not 
praise. 

dadnam: dana [ntr.]= giving (charity). danam [acc. sg.]= giving (charity). 

dhiro: dhira {adj.)= wise. dhiro [masc. nom. sg.]= wise. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

danam: dana [ntr.]= giving (charity). danam [acc. sg.]= giving (charity). 

anumodam4no: anumodamana [med. ppr. of anu (pfx. meaning ‘along, following, to’)+ mud (to be 
happy)]= enjoying, gladly receiving, appreciating. anumodamdno [masc. nom. sg.]= enjoying, 
gladly receiving, appreciating. 

ten eva: tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= by that. eva [emphatic part] = so, even, just, 
only, alone. tena+eva= ten’eva [euphonic sandhi] = just by that, just because of that. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

sukhi: sukhi [adj.]= happy. sukhi [masc. nom. sg.]= happy. 

parattha [adv.]= elsewhere, hereafter, in the Beyond, in the other word. 


pathavya ekarafifiena saggassa gamanena va 
sabbalokadhipaccena sotapattiphalam varam|\\18 || 
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Translation 


From sole sovereignty over the earth, or from going to heaven, from lordship over the whole 
world, the fruit of entering upon the stream is the best. 


Vocabulary 

pathavya: pathavi [fem.]= earth. pathavyd [gen. sg.] = of the earth. 

ekaranfena: eka [num.]= one. rafifa [ntr.]= reign. eka+raffa= ekarafia [ntr.]= sole sovereignty. 
ekarafiiena [ins. sg.]= by the sole sovereignty. 

saggassa: sagga [masc.]= heaven. saggassa [gen. sg.]= of heaven. 

gamanena: gamana [ntr. derived from Vgam (to go)]= going. gamanena [ins. sg.]= going. 

vd [indec. encl.]= or. 

sabbalok Gdhipaccena: sabba [adj.|= all, every. loka [masc.]= world. sabba+loka= sabbaloka [masc.]= 
the whole world. adhipacca [ntr.]= lordship. sabbaloka+addhipacca= sabbalokadhipacca [ntr. 
euphonic sandhi]= lordship over the whole world. sabbalokaddhipaccena [ins. sg.]= by the lordship 
over the whole world. 

sotdpattiphalam: sota [ntr.]= stream, flood, torrent. dpatti [fem.]= entering. sota+dpatti= sotapatti 
[fem. euphonic sandhi]= entering upon the stream. phala [ntr.]= fruit. sotdpatti+phala= 
sotapattiphala [ntr.]= the fruit of entering upon the stream. sotdpattiphalam [nom. sg.]= the fruit 
of entering upon the stream. 

varam: vara [adj.]= best. varam [ntr. nom. sg.]= best. 


14. Buddhavaggo ¢ 0 \s (The Buddha) 


yassa jitam navajiyati 
jitam assa no yati koci loke, 
tam buddhamanantagocaram 
apadam kena padena nessatha\119 | 
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Translation 
Whose conquest is not lost, his conquest does not go anywhere in the world, him awakened, 
having an endless sphere, leaving on footprint, by what path will you lead him? 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

jitam: jita [adj. pp. derived from vji (to conquer)]= conquered. Here used as a ntr. n. (conquest). jitam 
(nom. sg.]= conquest. 

navajiyati: na [indec. part.]= no, not. avajiyati [3. sg. pr. indic. pas. of ava (pfx meaning ‘down, away 
from, out, over’)+Vjar (to decay, to get old)]= is diminished, is lost, is undone. na+avajiyati= 
ndavajiyati [euphonic sandhi]= is not lost. 

jitam assa: jita [adj. pp. derived from vji (to conquer)]= conquered. Here used as a ntr. n. (conquest). 
jitam (nom. sg.]= conquest. assa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= his. jitam+assa= 
jitam assa= his conquest. 

no: no [neg. and adversative indec. part na made by adding the sfx u to make it stronger]= no, not. 

yati [3. sg. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= goes, proceeds. 

Koci: ko [masc. nom. sg. of ka (who, which)]= who/which? ko+ci [indef. intrg. part. sfx.]= koci= 
whoever, whichever, whatever. But here koci appears to be used as a loc. adv. meaning ‘anywhere’ 
(see K.R. Norman (tr.), The Word of the Doctrine (Dhammapada), Oxford, 1997: 108). 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

buddhamanatagocaram: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. 
buddham [acc. sg.] = the Awakened One, the Buddha. anata [adj.]= endless, infinite. go [masc.]= 
cow. cara [adj. derived from vcar (to walk)]= walking, going, wandering. go+cara= gocara 
[masc.]= ‘acow’s grazing’ i.e, apasture, field, course. anata+ gocara = anatagocara [adj.]= having 
an endless sphere. anatagocaram [masc. acc. sg.J= having an_ endless _ sphere. 
buddham + anatagocaram= buddhamanatagocaram= an Awakened One having an endless sphere. 

apadam: pada [ntr.]= step, footstep, track. a [neg. pfx.]+pada= apada [ntr.]= trackless, leaving no 
footprint. apadam [nom. sg.]= trackless, leaving no footprint. 

kena [mas. ins. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= by who, which. 

padena: pada [ntr.]= path. padena [ins. sg.]= by/through/with path. 

nessatha [2. pl. fur. act. caus. of Vni (to lead, to carry away)]= (you) will lead. 


yassa jalini visattika 
tanhdé n’atthi kuhifici netave 
tam buddham anantagocaram 
apadam kena padena nessatha|18) | 
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Translation 
Whose ensnaring, lust and craving that could carry him away does not exist anywhere, him 
awakened, having an endless sphere, leaving on footprint, by what path will you lead him? 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

jalini: jalini [adj.]= ensnaring. jdlini (fem. nom. sg.]= snaring. 

visattik a: visatta [masc. made of vi (indec. intens. pfx.)+pp. of Vsafij/saj (to hang on, cling)]= sticking 
or clinging to. visattika [fem. abstract formation]= craving, lust. visattika [nom. sg.]= craving, lust. 

tanha: tanhda [fem.]= thirst, craving. tanhd [nom. sg.]= thirst, craving. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

kuhifici: kuhim [indec. adv.]= where (to)? kuhim+ci [indef. intrg. part. sfx.]= kuhifici [indef. adv.]= 
anywhere. 

netave [inf. of vni (to lead)]= in order to lead, so as to carry away. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

buddham anatagocaram: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. 
buddham [acc. sg.] = the Awakened One, the Buddha. anata [adj.]= endless, infinite. go [masc.]= 
cow. cara [adj. derived from vcar (to walk)]= walking, going, wandering. go+cara= gocara 
[ntr.]= ‘a cow’s grazing’ i.e, a pasture, field, course. anata+ gocara= anatagocara [adj.]= having 
an endless sphere. anatagocaram [masc. acc. sg.J= having an _ endless sphere. 
buddham + anatagocaram= buddham anatagocaram= an Awakened One having an endless sphere. 

apadam : pada [ntr.]= step, footstep, track. a [neg. pfx.]+pada= apada [ntr.]= trackless, leaving no 
footprint. apadam [nom. sg.]= trackless, leaving no footprint. 

kena [mas. ins. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= by who, which. 

padena: pada [ntr.]= path. padena [ins. sg.]= by/through/with path. 

nessatha [2. pl. fur. act. caus. of Vni (to lead, to carry away)]= (you) will lead. 


ye jhanapasuta dhirad nekkhammipasame rata 
devapi tesam pihayanti sambuddhdanam satimatam|\181 || 
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Translation 
The wise ones, who are pursuing meditation, delighting in renunciation and tranquility, 
completely awakened and mindful ones, even the gods envy them. 


Vocabulary 

ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

jJhadnapasuta: jhana [ntr.}= meditation, concentration. pasuta [adj.J]= intent upon, pursuing. 
jJhana + pasuta= jhanapasuta [adj.]= pursuing meditation. jhdnapasutad [masc. nom. pl.]= pursuing 


meditation. 

dhira: dhira [adj.]= wise. dhird [masc. nom. pl.]= wise. 

nekkhammiupasame: nekkhamma [ntr.]= renunciation. upasama [masc. derived from upa (pfx. meaning 
‘close by, near’) + Vsam (to be appeased)] = tranquility. nekkhamma+upasama= nekkhammipasama 
[euphonic sandhi, masc.]= renunciation and tranquility. nekkhammipasame [loc. sg.J= in 
renunciation and tranquility. 

rata: rata [adj. pp. of Vram (to enjoy)]= delighting in. rata [masc. nom. pl.]= delighting in. 

devapi: deva [masc.]= god, deity, deva. devé [nom. pl.]= gods. api/pi [indec. part.]= also, even, just 
so, as well. deva+api= devdpi [euphonic sandhi]= even the gods. 

tesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. ta (that)]= of those, their. 

pihayanti [3. pl. pr. indic. act. derived from vpih (to envy)]= envy. 

sambuddhanam: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. sam [adj. 
indec. pfx. used to imply conjunction and completeness]+buddha= sambuddha [adj.]= fully 
awakened. sambuddhdnam [masc. gen. pl.]= of the fully awakened. 

satimatam: sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. satit+mantu [poss. sfx.]= 
satimantu [adj.]= mindful. satimatam [masc. gen. pl.]= of the mindful. 


kiccho manussapatilabho, 
kiccham maccdana jivitam, 
kiccham saddhammassavanam, 
kiccho buddhénam uppddo\\\82 | 
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Translation 
Hard to get is the human birth; difficult is the life of mortals. Difficult is listening to the True 
Dhamma; hard is the appearance of the buddhas. 


Vocabulary 

kiccho: kiccha [adj.]= difficult to obtain, hard. kiccho [masc. nom. sg.]= difficult to obtain, hard. 

manussapatilabho: manussa [masc.]= human, man. patilabha [masc. derived from pati [directional pfx. 
meaning ‘on, at’)+Vlabh (to obtain, to get)]= attainment, obtaining. manussa+patilabha= 
manussapatilabha [masc.]= birth as a human being, human birth. manussapatilabho [nom. sg.]= 
human birth. 

kiccham: kiccha [adj.]= difficult to obtain, hard. kiccham [ntr. nom. sg.]= difficult to obtain, hard. 

maccana: macca [masc.]= mortal. maccdna [gen. pl.]= of mortals. 

jivitam: jivita [ntr. originally pp. of Vjiv (to live)]= (individual) life. jivitam [nom. sg.]= life. 

kiccham: kiccha [adj.]= difficult to obtain, hard. kiccham [ntr. nom. sg.]= difficult to obtain, hard. 

saddhammassavanam: sata [adj. pp. of Vas (to be)]= good, true. dhamma [masc.]= Dhamma. 
satat+dhamma= saddhamma [masc.]= the True Dhamma. saddhammam [acc. sg.]= the True 
Dhamma. savana [ntr.]= hearing. saddhamma+savana= saddhammassavana [masc. Euphonic 
sandhi]= listening to the True Dhamma. saddhammassavanam [nom. sg.]= listening to the true 
Dhamma. 

kiccho: kiccha [adj.]= difficult to obtain, hard. kiccho [masc. nom. sg.]= difficult to obtain, hard. 

buddhanam: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddhdnam 
[gen. pl.]= of the buddhas. 


uppddo: uppdda [masc.]= coming into existence, appearance, birth. uppddo [nom. sg.]= coming into 
existence, appearance, birth. 


sabbapapassa akaranam kusalassa upasampada 
sacittapariyodapanam etam buddhana sdsanam\\83 || 


I CciW LI vdj.tad by LI mil Ei nk 
| fo Riff; Wiua,rachm 1K uddoy | 


Translation 
Avoidance all evil, gathering of merit, purifying one’s own mind- this is teaching of the buddhas. 


Vocabulary 

sabbapapassa: sabba [adj.]= all, every. pdpa [adj. but here as an. ntr.] = evil. sabba+ pdpa= sabbapdpa 
[ntr.]= all evil. sabbapdapassa [gen. sg.]= of all evil. 

akaranam: karana [ntr. derived from Vkar (to do, to make)]= doing. a [neg. pfx.]+karana= akarana 
[ntr.]= not doing, avoiding, avoidance. akaranam [nom. sg.]= avoidance. 

kusalassa: kusala [adj.}= good, meritorious. Here it is used as a ntr n meaning ‘merit.’ kusalassa [gen. 
sg.]= of merit. 

upasampada [fem. derived from upa (pfx. meaning ‘close by, near’) +sam (adj. indec. pfx. used to imply 
conjunction and completeness) + Vpad (go to, to fall)]|= gathering, obtaining. 

sacittapariyodapanam: citta [ntr.]= mind. sa [pfx. identical with sam used a first part of cpd. in the sense 
of ‘with, possessed of, having, same, own.’]+citta= sacitta [ntr.]= one’s own mind. pariyodapana 
[ntr.]= purification, cleansing. sacitta+ pariyodana= sacittapariyodapana [ntr.]= purifying one’s 
own mind. sacittapariyodapanam [nom. sg.]= purifying one’s own mind. 

etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (it, this)]= it, this. 

buddhana: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddhanam [gen. 
pl.]= of the buddhas.buddhana is m.c. for buddhadnam. 

sdsanam : sasana [ntr.]= teaching. sasanam [nom. sg.]= teaching. 


khanti paramam tapo titikkhd, 

nibbadnam paramam vadanti buddha, 
na hi pabbajito partipaghati 

samano hoti param vihethayanto\ 1384 | 
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Translation 
Patience (and) forgiveness are the highest austerity. The buddhas say the nibbana to be the 
highest. One, who hurts the other, is not indeed a monk. An ascetic does not harm the other. 


Vocabulary 

Khanti: khanti [fem.]= patience. khanti [nom. sg.]= patience. khanti is m.c. for khanti. 
paramam.: parama [adj.]= most, highest. paramam [ntr. nom. sg.]= most, highest. 
tapo: tapa [ntr.]= austerity. tapo [nom. sg.]= austerity. 


titikkha: titikkha [fem.]= forgiveness. titikkhd [nom. sg.]= forgiveness. 

nibbanam: nibbana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [acc. sg.]= nibbana. 

paramam: parama [adj.]= most, highest. paramam [ntr. nom. sg.]= most, highest. 

vadanti [3. pl. pr. indic. act. of Vvad (to say)]= say. 

buddha: buddha {masc. pp. of Vbudh (to awaken)] = the Awakened One, the Buddha. buddha [nom. pl.]= 
the buddhas. 

na [indec. part.]= no, not. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

pabbajito: pabbajita [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of 
an action) +pp.vvajj (to avoid)]= monk. pabbajito [masc. nom. sg.]= monk. 

partipaghdati: para [adj.]= other. upaghdti [adj. derived from upa (pfx. meaning ‘close by, near’) +Vhan 
(to strike)]= hurting, killing. para+upaghdati= paripaghdati [adj., euphonic sandhi]= hurting the 
other. pariipaghati [masc. nom. sg.]= hurting the other. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhiai (to be)]= is, becomes. 

param: para [adj.]= beyond, other. param [masc. acc. sg.]= beyond, other. 

vihethayanto: vihethayant [3. sg. pr. indic. act. of vi (indec. intens. pfx.)+hid (to harass, to injure)]= 
hurting, oppressing, harming. vihethayanto [masc. nom. sg.]= hurting, oppressing, harming. 


anipavado anipaghato patimokkhe ca samvaro 
mattannuta ca bhattasmim pantaf ca sayandsanam 
adhicitte ca dyogo etam buddhana sdsanam|\185 || 
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Translation 
Not blaming, not hurting, restraint according to the Patimokkha, knowing moderation in food, 
solitary dwelling, pursuing meditation , this is the teaching of the buddhas. 

Vocabulary 

anipavado: upavdda [masc.]= blaming. an [neg. pfx.]++upavada= anipavdda [masc. with metrically 
lengthened u]= not blaming. anuépavado [nom. sg.]= not blaming. 

anipaghato: upaghdta [masc.]= hurting, killing. an [neg. pfx.] +upaghdta= anipaghdta [masc. with 
metrically lengthened u]= not hurting. aniipaghato [nom. sg.]= not hurting. 

patimokkhe: patimokkha [ntr.]=Patimokkha, a moral code consisting of 227 basic rules to be followed 
by a monk. pdtimokkhe [loc. sg.]= according to the Patimokkha. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

samvaro: samvara [ntr.]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

mattannutd: mattd [fem.]= measure. In cpd. mattd is shortened to matta. fiutd [fem. derived from Vfid 
(to know)]= knowing. matta+futa= mattannita [fem. euphonic sandhi] = knowing the right measure 
i.e., knowing moderation. mattanfata [nom. sg.]= knowing moderation. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

bhattasmim: bhatta [ntr.]= food. bhattasmim [loc. sg.]= in food. 

pantafi ca: panta [adj.]= distant, remote, solitary, secluded. pantam [ntr. nom. sg.]= solitary. ca [indef. 
encl. part.]= and. pantam+ca= pantan ca= and solitary. 

sayandsanam : sayana [ntr.]= bed, couch. dsana [ntr.]= sitting, sitting down, a seat. sayana+ dsana= 
sayanasana [ntr. euphonic sandhi] = bed and seat i.e. dwelling. sayandsanam [nom. sg.]= dwelling. 

adhichitte: citta [ntr.] = mind adhi [pfx. meaning ‘towards’] +-citta= adhicitta [ntr.] = higher mind, higher 


thought, meditation. adhichitte [loc. sg.]= in meditation. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ayogo: adyoga [masc.]= pursuing. dyogo [nom. sg.]= pursuing. 

etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (it, this)]= it, this. 

buddhana: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddhdna [gen. 
pl.]= of the buddhas. 

sdsanam : sasana [ntr.]= teaching. saésanam [nom. sg.]= teaching. 


na kahadpanavassena titti kamesu vijjati, 


“appassada dukkhaé kama” iti vififidya pandito\186 | 
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Translation 
Even by rain of coins one cannot be satisfied in sensual desires. The wise man, having 
understood that “sensual desires give little pleasure and are painful” 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

kahadpanavassena: kahdpana [masc.J= coin used in ancient India. vassa [masc.]= rain. 
kahadpana+ vassa= kahapanavassa [masc.]= rain of coins. kahaGpanavassena [ins. sg.]= by rain of 
coins. 

titti: titti [fem.]= satisfaction. fitti [loc. sg.]= satisfaction. 

kamesu: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kamesu [loc. pl.]= in sensual desires. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 

appassada: appa [adj.]= hardly any, very few, very little. assdda [masc.]= sweetness, taste, satisfaction. 
appa+assdda= appassdda [adj. euphonic sandhi] = giving little satisfaction. appassddd [masc. nom. 
pl.J= giving little satisfaction. 

dukkha: dukkha [adj.]= painful. dukkha [fem. nom. sg.]= painful. 

kama: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kama [nom. pl.]= sensual desires. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

vinfiaya [ger. of vi (indec. intens. pfx.)+V/d (to know)]= having understood. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 
api dibbesu kamesu ratim so nadhigacchati, 
tanhakkhayarato hoti sammdsambuddhasdavako | 181 | 
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Translation 
he does not find liking even in divine pleasures. A disciple of the truly and completely awakened 
one is devoted to the destruction of craving. 


Vocabulary 
api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 
dibbesu: dibba [adj.]= divine. dibbesu [masc. loc. sg.]= in divine. 


kamesu: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kamesu [loc. pl.]= in sensual desires. 

ratim: rati [fem.]= love, pleasure. ratim [acc. sg.]= love, pleasure. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

nadhigacchati: na [indec. part.]= no, not. adhigacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from adhi (pfx. 
meaning ‘towards’)+Vgam (to go)]= gets, finds. na+adhigacchati= nddhigacchati [euphonic 
sandhi]= does not find. 

tanhakkhayarato: tanhda [fem.]= thirst, craving. khaya [masc.]= destruction, dissolution. rata [adj. pp. 
of Vram (to enjoy)]= delighting in. ratd [masc. nom. pl.]= delighting in. tanhd+khaya+rata= 
tanhakkhayarata [adj.]= devoted to destruction of cravings. tanhakkhayarato [nom. sg.]= devoted 
to destruction of cravings. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhiai (to be)]= is, becomes. 

samm dsambuddhasdavako: samma [indec. adv.]= in a right way. buddha [masc. pp. of Vbudh (to 
awaken)]= the Awakened One, Enlightened. sammda+ sam [adj., indec. pfx. implying conjunction and 
completeness] +buddha= sammdsambuddha [masc.]= Truly and Fully awakened One. savaka 
[masc.]= ‘listener’, student, disciple. sammdadsambuddha+ sadvaka= sammasambuddhasdavaka [masc, 
noun] = disciple of the Truly and Fully awakened One. sammasambuddhasdvako [nom. sg.]= disciple 
of the Truly and Fully Awakened One. 


bahum ve saranam yanti pabbatani vanani ca 
Gramarukkhacetyani manussd bhayatajjita\\\ 4 | 
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Translation 
Driven by fear, men indeed go for refuge to many places, mountains, forests, gardens, trees, and 
shrines. 


Vocabulary 

bahum: bahu [adj.]= much, many. bahum [acc. sg.]= much, many. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

saranam: sarana [ntr.]= shelter, refuge. saranam [acc. sg.]= shelter, refuge. 

yanti [3. pl. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= go. 

pabbatani: pabbata [ntr.]= mountain. pabbatani [acc. pl.]= mountains. 

vanani: vana [ntr.]= forest. vandni [acc. pl.]= forests. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

aramarukkhacetyani: drama [masc.]= park, garden. rukkha [masc.]= tree. cetya [ntr.]= shrine. 
arama +rukkha +cetya= aramarukkhacetya [ntr.]= garden, trees, and shrines. Gramarukkhacetyani 
[acc. pl.]= garden, tress, and shrines. 

manussda: manussa [masc.]= man. manussd [nom. sg.]= men. 

bhayatajjitd: bhaya [ntr.]= fear. tajjita [adj. derived from Vtaj (to drive, to frighten)]= driven, spurred. 
bhaya+ tajjita= bhayatajjita [adj.]= driven by fear. bhayatajjita [masc. nom. pl.]= driven by fear. 


n’etam kho saranam khemam, 
n’etam saranamuttamam, 

n’etam saranamadgamma, 
sabbadukkha pamuccati\ 189 | 
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Translation 
This refuge is not safe indeed; this refuge is not the best. Having come to this refuge one is not 
released from all sufferings. 


Vocabulary 

n’etam: na [indec. part.]= no, not. etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (it, this)]= it, this. 
na+etam= n’etam [euphonic sandhi]= not... this. 

kho an encl. part. of affirmation and emphasis where it means: really, indeed, truly, surely, etc. 

saranam: sarana [ntr.]= shelter, refuge. saranam [acc. sg.]= shelter, refuge. 

khemam: khema [adj.]= safe, peaceful. khemam [ntr. nom. sg.]= safe, peaceful. 

n’etam: na [indec. part.]= no, not. etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (it, this)]= it, this. 
na+etam= n’etam [euphonic sandhi]= not... this. 

saranamuttam : sarana [ntr.]= shelter, refuge. saranam [acc. sg.]= shelter, refuge. uttama [adj.] = best, 
highest. saranam-+ uttama= saranamuttama [euphonic sandhi, adj.]= the best refuge. saranamuttam 
[ntr. nom. sg.]= the best refuge. 

n’etam: na [indec. part.]= no, not. etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (it, this)]= it, this. 
na+etam= n’etam [euphonic sandhi]= not... this. 

saranamdadgamma: sarana [n. ntr.]= shelter, refuge. saranam [acc. sg.]= shelter, refuge. gamma [adj., 
ger. of d (indec. pfx meaning ‘from, to towards’)+Vgam (to go)J= having come. 
saranam+ dgamma= saranamadgamma [euphonic sandhi] = having come to a refuge. 

sabbadukkha: sabba [adj.]= all, every. dukkha [ntr.]= suffering. sabba + dukkha = sabbadukkha [ntr.] = 
all suffering. sabbadukkhda [abl. sg.]= from all sufferings. 

pamuccati [3. sg. pr. indic. act. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vmuc (to release)]= is 
released, is freed. 


yo ca buddhafi ca dhammam ca samgham ca saranam gato 
cattari ariyasaccani sammappajifidya passati\\\\\ | 
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Translation 
And whoever has gone for refuge to the Buddha, the Dhamma, and the Samgha, sees with true 
wisdom the Four Noble Truths. 


Vocabulary 

yo ca: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. Whenever ca [indef. encl. part.] 
follows a demonstr. pron. it is used in the sense of ‘ever, whosoever, whatever.’ 

buddhafi ca: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddham [acc. 
sg.]= the Buddha. ca [indef. encl. part.]= and. buddham+ca= buddhaji ca. 

dhammam : dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 


ca [indef. encl. part.]= and. 


sam gham: samgha [masc.]= Samgha, the Buddhist Order. samgham [acc. sg.]= Samgha. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

saranam: sarana [ntr.]= shelter, refuge. saranam [acc. sg.]= shelter, refuge. 

gato: gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. gato [masc. nom. sg.]= gone. 

cattari ariyasaccani: catu [num.|= four. cattdri [ntr. acc. pl.]= four. ariya [adj.]= noble. sacca [ntr.]= 
truth. ariya +sacca= ariyasacca [ntr.]= Noble Truth. ariyasaccani [acc. pl.]= Noble Truths. cattari 
ariyasaccadni= the Four Noble Truths. 

sammapparinaya: samma [indec. adv.]= thoroughly, properly, rightly. sammd is sometimes reduced to 
samma in cpd. panna [fem.]= wisdom. sammd+pafnhad= sammappanna [euphonic sandhi, fem.]= 
true wisdom. sammappajifaya [ins. sg.]= with true wisdom. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 


dukkham dukkhasamuppaddam 
dukkhassa ca atikkamam 

ariyan c’atthangikam maggam 
dukkhiipasamagaminam|191 | 


nO[ andl Keb na 
n[ Kl p vfrDd ea 
v fi: xkep VODA d ae ka 
nO[ Wl exWeuqdud | 


Translation 
Suffering, origin of suffering, overcoming of suffering, and the noble eightfold path, leading to 
appeasement of suffering. 


Vocabulary 

dukkham: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [acc. sg.]= suffering. 

dukkhasamuppddam: dukkha [ntr.]= suffering. samuppdda [masc.]= origin, appearance. 
dukkha + samuppdda [masc.]= dukkhasamuppdda [masc.]= origin of suffering. dukkhasamuppaddam 
[acc. sg.]= origin of suffering. 

dukkhassa: dukkha [ntr.]= suffering. dukkhassa [gen. sg.]= of suffering. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

atikkamam: atikkama [masc.]= overcoming. atikkamam [acc. sg.]= overcoming. 

ariyan c’atthangikam maggam: ariya [adj.]= noble. ariyam [masc. acc. sg.]= noble. ca [indef. encl. 
part.] = and. attha [num.]= eight. aviga [ntr.]= limb, constituent, part. angika [adj.]= having a part, 
having a constituent. attha + angika= atthangika [adj.|= eight-fold. atthngikam [ntr. acc. sg.]= eight- 
fold. magga [masc.]= path, road. maggam [acc. sg.J= path, road. 
ariyam + ca+ atthangikam + maggam= ariyan c’atthangikam maggam= and the noble eightfold path. 

dukkhipasamagaminam: dukkha [ntr.]= suffering. upasama [masc. derived from upa (pfx. meaning 
‘close by, near’)+Vsam (to be appeased)]= tranquility, appeasement. gdmi [adj.]= going. 
dukkha+upasama + gami= dukkhiipasamagami [adj., euphonic sandhi]= leading to appeasement of 
suffering. dukkhipasamagaminam [masc. acc. sg.]= leading to appeasement of suffering. 


etam kho saranam khemam etam saranam uttamam 
etam saranam dgamma sabbadukkhaé pamuccati\|\92 | 


raf Mel j. fal ea, ral j. e~mUlea 


iral j.Weov Ee | ConOl ki ep fr duu | 


Translation 
This refuge is safe indeed; this refuge is the best. Having come to this refuge one is released 
from all suffering. 


Vocabulary 

etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (this, that)]= it, this. 

kho an encl. part. of affirmation and emphasis where it means: really, indeed, truly, surely, etc. 

saranam: sarana [ntr.]= shelter, refuge. saranam [nom. sg.]= shelter, refuge. 

khemam: khema [adj.]= safe, peaceful. khemam [ntr. nom. sg.]= safe, peaceful. 

etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (it, this)]= it, this. 

saranam uttamam: sarana [n. ntr.]= shelter, refuge. saranam [nom. sg.]= shelter, refuge. uttama 
[adj.J= best, highest. muttam [ntr. nom. sg.]= best, highest. saranam+uttamam= saranam 
uttamam= the best refuge. 

etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron efa (this, that)]= to it, to this. 

saranam dgamma: sarana [ntr.]= shelter, refuge. saranam [acc. sg.]= shelter, refuge. dgamma [adj. ger. 
of d (indec. pfx meaning ‘from, to, towards’) +Vgam (to go)]= having come. saranam+dgamma= 
saranam dgamma = having come to a refuge. 

sabbadukkha: sabba [adj.|= all, every. dukkha [ntr.]= suffering. sabba + dukkha = sabbadukkha [ntr.] = 
all suffering. sabbadukkha [abl. sg.]= from all suffering. 

pamuccati [3. sg. pr. indic. act. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vmuc (to release)]= is 
released, is freed. 


dullabho purisdjarino na so sabbattha jayati, 
yattha so jayati dhiro tam kulam sukham edhati\193 | 


nyy HRei Gl kt xxkou | bl CcRK tk fr] 
AKI bt kerh/ rad gal Ge~,/ friduy| 


Translation 
A noble person is hard to find. He is not born everywhere. Where such a wise one is born that 
family prospers happily. 


Vocabulary 
dullabho: du [antithetic pfx.]= bad, insufficient difficult. Jabha [adj. derived from Vlabh (to obtain, to 
get)] = getting, obtaining. du +labha= dullabha (adj. euphonic sandhi] = hard to get. dullabho [masc. 
nom. sg.]= hard to get. 
purisdjafno: purisa [masc.]= person. Gjafiia [adj.]= of good birth, noble. purisa+djafifia= purisdjafina 
[euphonic sandhi, masc.]= noble person. purisdjafino [nom. sg.]= noble person. 
na [indec. part.]= no, not. 
so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 
sabbattha [adv.]= everywhere, under all circumstances. 
jayati [3 .sg. pr. indec. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. 
yattha [rel. adv. of place]= where. 
so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, hgadyati: jdyati [3. sg. pr. indec. med. 
derived from Vjan (to 
produce)]= is born, is produced, 
arises. jdyati is m.c. for jdyati. 


dhiro: dhira [adj.]= wise. dhiro [masc. nom. sg.]= wise. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

kulam: kula [ntr.]= family. kulam [nom. sg.]= family. 

sukham edhati: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg. but here used as an adv.]= happily. edhati [3. 
sg. pr. indic. act. derived from Vedh (to increase)= prospers. sukham+edhati= sukham edhati 


sukho buddhanam uppddo sukha saddhammadesana 
sukhaé samghassa sdmaggi samaggdnam tapo sukho\\94 || 


| sch Wamli ins! GK | Yee ng uk 
lHK I ad! | lekhl exwari Wl Qksdup | 


Translation 
Happy is birth of the awakened ones. Happy is teaching of the True Dharma. Happy is unity of 
the Samgha. Happy is austerity of the united. 


Vocabulary 

sukho: sukha [adj.]= happy, happiness. sukho [masc. nom. sg.]= happiness. 

buddhanam: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddhdnam 
[gen. pl.]= of the buddhas. 

uppddo: uppdda [masc.]= coming into existence, appearance, birth. uppddo [nom. sg.]= coming into 
existence, appearance, birth. 

sukha: sukha [adj.]= happy, happiness. sukhd [fem. nom. sg.]= happiness. 

saddhammadesana: sata [adj. pp. of Vas (to be)]= good, true. dhamma [masc.]= Dhamma. 
satat+dhamma= saddhamma [masc.]= the True Dhamma. saddhammam [acc. sg.]= the True 
Dhamma. desand [fem.]= teaching. saddhamma + desanad= saddhammadesana [fem.]= teaching of 
the True Dhamma. saddhammadesana [nom. sg.]= teaching of the true Dhamma. 

sukha: sukha [adj.)= happy, happiness. sukhd [fem. nom. sg.]= happiness. 

sam ghassa: samgha [masc.]= Samgha, the Buddhist Order. samghassa [gen. sg.]= of the Samgha. 

samaggi: samaggi [fem.]= unity, concord. sdmaggi [nom. sg.]= unity, concord. 

samaggadnam : samagga [adj.]= united, harmonious. samaggdnam [masc. gen. pl.]= of... united. 

tapo: tapa [ntr.]= austerity. tapo [nom. sg.]= austerity. 

sukho: sukha [adj.)= happy, happiness. sukho [masc. nom. sg.]= happiness. 


pijarahe pijayato buddhe yadi va savake 
papancasamatikkante tinnasokapariddave\ 195 || 


iwkgsiw;: rbcths; fro | ods 
iixplefrDd Usfr.. 4 Wi fjiogduy | 


Translation 
Of one paying respect to those worthy of it, the buddhas or their pupils, who have gone beyond 
hindrances and overcame grief and lamentation. 


Vocabulary 

pujarahe: puja [fem.]= devotion. araha [adj.]= worthy, deserving. péjad+araha= pijaraha [adj.]= 
worthy of devotion. pijdrahe [masc. acc. pl.]= worthy of devotion. 

Pujayato: pujayant [adj.]= paying respect, worshipping. pujayato [masc. gen. sg.]= of... paying respect. 


buddhe: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddhe [acc. pl.]= 
to the buddhas. 

yadi va: yadi [indec. conj.]= whether, if. vad [indec. encl.]= or. In verse, as here, sometimes vd is 
shortened to va. yadi va= or. 

savake: savaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. savake [acc. pl.]= to pupils. 

papafcasamatikkante: papafca [masc.]= hindrance to spiritual growth. samatikkanta [adj. of sam (adj, 
indec. pfx implying conjunction and completeness) +ati (pfx. meaning ‘extremely.’) + Vkam (to go)]= 
gone beyond. papajica+ samatikkanta= papaficasamatikkanta [adj.]= gone beyond hindrance to 
spiritual progress. papaficasamatikkante [masc. acc. pl.]= gone beyond hindrances to spiritual 
progress. 

tinnasok apariddave: tinna [adj.]= overcome. soka [masc.]= sorrow. parideva [masc.]= lamentation. 
pariddava is metrical substitute for parideva. tinna+ soka+ pariddava= tinnasokapariddava [adj.]= 
who has overcome sorrow and lamentation. tinnasokapariddave [masc. acc. pl.]= who have overcome 
grief and lamentation. 


te tadise pijayato nibbute akutobhaye 
na sakka puriiam samkhdatum im’ettam api kenaci\16 | 


rsrKni siw; rfuCcgsv d gkik s 
u | Dd ki gxlal barabe%, Ue~v fi d ofp [buoy 


Translation 
Those who pay respects to such emancipated and fearless ones, nobody is able to calculate their 
merit as such and such. 


Vocabulary 

te [masc. acc. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they, those. 

tddise: tadisa [adj.]= such, of such a quality. tddise [masc. acc. pl.]= such. 

Pujayato: pujayant [adj.]= paying respect, worshipping. pijjayato [masc. gen. sg.]= of... paying respect. 

nibbute: nibbuta [adj. derived from ni (pfx. meaning ‘off, out’) +v vd (to blow)] = emancipated, liberated. 
nibbute [masc. acc. pl.]= emancipated ones. 

ak utobhaye: kuto [indec. adv.]= where from? whence? bhaya [ntr.]= fear. a [neg. pfx.] +kuto +bhaya= 
akutobhaya [adj.]= having no fear, fearless. akutobhaye [masc. acc. pl.]= fearless. 

na [indec. part.]= no, not. 

sakk a: sakka [adj.]= able. sakka (adv.]= ably. 

punnam: punna [ntr.]= meritorious deed, good. pufifiam [nom. sg.]= meritorious deed, good. 

samkhatum [inf. of Vkhyd (to calculate)]= to calculate. 

im’ettam api: imam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. etta [adv. but here used as an 
adj.]= so much, this much. etfam [ntr. nom. sg.]= so much, this much. imam-+ ettam= im’ettam= 
so much, this much. api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. im’ettam+api= im’ettam api. 

Kenaci: kim [ntr. nom. sg. of rel. pron. ka (what/which/who)]= what. kim-+-ci [indef. intrg. part. sfx.]= 
kifici [euphonic sandhi]= whatever, something. kenaci [masc. ins. sg.]= by whatever. 


15. Sukhavaggo | {ko X (Happiness) 


susukham vata jivama verinesu averino, 
verinesu manussesu viharama averino|\91 | 


| hQkor t mle ofus av ofui 
osjubqeudl $qfogjle v ofuKdus| 


Translation 
Let us live very happily indeed without hatred amongst haters. Let us dwell amongst hateful men 
without hatred. 


Vocabulary 

susukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg. but here used as an adv.] = happily. su [indec. part. 
used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+sukha= susukham [adv.]= very happily. 

vata [indec. part.]= indeed, surely, certainly. 

jivama [1. pl. imperat. of vjiv (to live)]= let us live. see K.R. Norman (tr.), The Word of the Doctrine 
(Dhammapada), Oxford, 1997: 111. 

verinesu: verin [adj.]= hater. verinesu [masc. loc. pl.]= among haters. 

averino: veri [masc.]= hater. a [neg. pfx.]-++veri= averi [adj.]= non-hater, without hatred. averino 
[masc. nom. pl.]= without hatred. 

verinesu: veri [adj.]= hater. verinesu [masc. loc. pl.]= among haters. 

manussesu: manussa [masc.]= man. manussesu [loc. pl.]= among men. 

viharama [1. pl. imperat. of viharati (lives)]= let us dwell. See K.R. Norman (tr.), The Word of the 
Doctrine (Dhammapada), Oxford, 1997: 111. 

averino: veri [masc.]= hater. a [neg. pfx.]+veri= averi [adj.]= non-hater, without hatred. averino 
[masc. nom. pl.]= without hatred. 


susukham vata jivama Gturesu andatura, 
dturesu manussesu vihardma andtura |\198 || 


lo Qfeor t tole v Wr pb qv uke ok 
vir pb geubl bgfogjke v ul pkidua | 


Translation 
Let us live very happily indeed without disease amongst the diseased. Let us dwell amongst the 
diseased without disease. 


Vocabulary 

susukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg. but here used as an adv.] = happily. su [indec. part. 
used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+sukha= susukham [adv.]= very happily. 

vata [indec. part.]= indeed, surely, certainly. 

jivama [1. pl. imperat. of vjiv (to live)]= let us live. See K.R. Norman (tr.), The Word of the Doctrine 
(Dhammapada), Oxford, 1997: 111. 

aturesu: atura [adj.]= diseased. dturesu [masc. loc. pl.]= amongst the diseased. 

anatura: atura [adj.]= diseased. an [neg. pfx.] +dtura= dtura [adj.]= without disease. andturd [masc. 
nom. pl.]= without disease. 

aturesu: atura [adj.]= diseased. dturesu [masc. loc. pl.]= amongst the diseased. 


manussesu: manussa [masc.]= man. manussesu [loc. pl.]= among men. 

viharama [1. pl. imperat. of viharati (lives)]= let us dwell. See K.R. Norman (tr.), The Word of the 
Doctrine (Dhammapada), Oxford, 1997: 111. 

anatura: atura [adj.]= diseased. an [neg. pfx.]+4tura= Gtura [adj.]= without disease. andturd [masc. 
nom. pl.]= without disease. 


susukham vata jivama ussukesu anussuka, 
ussukesu manussesu vihardma anussukda|199 | 


lo QMor tle mii dsbqvubl dk 
mLi d Sqeubl Bqfogjke vubl d kiduuy 


Translation 
Let us live very happily indeed without greed amongst the greedy. Let us dwell amongst the 
greedy without greed. 


Vocabulary 

susukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg. but here used as an adv.] = happily. su [indec. part. 
used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+sukha= susukham [adv.]= very happily. 

vata [indec. part.]= indeed, surely, certainly. 

jivama [1.pl. imperat. of Vjiv (to live)]= let us live. see K.R. Norman (tr.), The Word of the Doctrine 
(Dhammapada), Oxford, 1997: 111. 

ussukesu: ussuka [adj.]= greedy. ussukesu [masc. loc. pl.]= among the greedy. 

anussuk4: ussuka [adj.]= greedy. an [neg. pfx.]+ussuka= anussuka [adj.]= without greed. anussukd 
[masc. nom. pl.]= without greed. 

ussukesu: ussuka [adj.]= greedy. ussukesu [masc. loc. pl.]= among the greedy. 

manussesu: manussa [masc.]= man. manussesu [loc. pl.]= among men. 

viharama [1. pl. imperat. of viharati (lives)]= let us dwell. See K.R. Norman (tr.), The Word of the 
Doctrine (Dhammapada), Oxford, 1997: 111. 

anussuk4: ussuka [adj.]= greedy. an [neg. pfx.]+ussuka= anussuka [adj.]= without greed. anussukd 
[masc. nom. pl.]= without greed. 


susukham vata jivama yesam no n’atthi kificanam, 
pitibhakkha bhavissadma deva abhassara yatha\\20 | 


| hQtaor t hole ; § aulsue RFK fd Xp ud 
ifr HKD[ Kk Hifo LI fe nok v MHI jk s FIG | 


Translation 
let us live very happily indeed for whom there is nothing. Feeding on joy we shall be like radiant 
gods. 


Vocabulary 

susukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg. but here used as an adv.]= happily. su [indec. part. 
used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+sukha= susukham [adv.]= very happily. 

vata [indec. part.]= indeed, surely, certainly. 

jivama [1. pl. imperat. of Vjiv (to live)]= let (us) live. see K.R. Norman (tr.), The Word of the Doctrine 
(Dhammapada), Oxford, 1997: 111. 


yesam [masc. gen. pl. of the pron. ya (which, that, what)]= whose. 

no [gen. pl. of 1. pron. aham (1)]= us. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. nat+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

kificanam: kificana [ntr.]= something. kificanam [nom. sg.]= something. 

pitibhakkha: piti [fem.]= joy. bhakkha [adj.]= eating. piti+bhakkha= pitibhakkha [adj.|= feeding on 
joy. pitibhakkha [masc. nom. pl.]= feeding on joy. 

bhavissama (1. pl. fut. act. of Vbhi (to be)]= will be. 

deva: deva [masc.]= god, deity, deva. devad [nom. pl.]= gods. 

abhassar4a: abhassara [adj.|= radiant. dbhassara [masc. nom. pl.]= radiant. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 


jayam veram pasavati dukkham seti pardjito, 
upasanto sukham seti hitvad jayapardjayam|201 || 


t;aosail ofr nB[ tal gr ijt rh 
mil Ui! Qlal & fgPok ts ijk; quud| 


Translation 
Victory produces hatred. The defeated one sleeps painfully. Calmed one sleeps happily, having 
abandoned both victory and defeat. 


Vocabulary 

jayam: jaya [ntr.]= victory. jayam [nom. sg.]= victory. 

veram: vera [ntr.]=hatred. veram [acc. sg.]= hatred. 

pasavati [3. sg. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx.)+su (to flow)] = brings forth, produces. 

dukkham: dukkha [ntr.]= suffering, pain. dukkham [acc. sg. Here used as an adv.]= painfully. 

seti [3. sg. pr. indic. act. of Vsi (to lay)]= sleeps. 

pardjito: pardjita [adj.|= defeated. pardjito [masc. nom. sg.]= defeated. 

upasanto: upa [pfx.]= close by, near. santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calm, 
appeased. upa+ santa= upasanta [adj.]= calmed. upasanto [masc. nom. sg.]= calmed. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg. but here used as an adv.]= happily. 

seti [3. sg. pr. indic. act. of Vsi (to lay)]= sleeps. 

hitvd [ger. of Vhd (to leave, to abandon)]= having abandoned. 

jayaprdjayam: jaya [ntr.]= victory. pardjaya [ntr.]= defeat. jaya+pardjaya= jayaprdjaya [ntr.]= 
victory and defeat. jayaprdjayam [acc. sg.]= victory and defeat. 


n’atthi ra4gasamo aggi, 

n’atthi dosasamo kali, 
n’atthi khandhdsama dukkha, 
n’atthi santiparam sukham|2)2 || 


UY FRFK jl ely fx] 

uy fRFK nb | eld fy J 
uY fRFK [ aM ek nO] 

uy FPFK | fri jal Q add | 


Translation 


There is no fire like passion. There is no evil like hatred. There is no suffering like the 
constituents of existence. There is no happiness higher than tranquility. 


Vocabulary 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

rdgasamo: rdga [masc. derived from vVraj (to colour)]= passion. sama [adj.]= just like, same. 
rdga+sama= rdgasama [adj.]= like passion. radgasamo [masc. nom. sg.]= like passion. 

aggi: aggi [masc.]= fire. aggi [nom. sg.]=fire. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

dosasamo: dosa [masc.]= ill-will, hatred. sama [adj.]= just like, same. dosa+sama= dosasama [adj.]= 
like hatred. dosasamo [masc. nom. sg.]= like hatred. 

kali: kali [masc.]= evil. kali [nom. sg.]= evil. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

khandhasama: khandha [masc.]= aggregate or constituent of existence. sama [adj.]= just like, same. 
khandha + sama= khandhasama [adj.]= like the constituent of existence. khandhasama [masc. nom. 
pl.J= like the constituents of existence. 

dukkha: dukkha [masc.]= suffering. dukkha [nom. pl.]= sufferings. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

santiparam: santi [fem.]= peace, tranquility. para [adj.]= higher, beyond, above. santi+para= 
santipara [adj.]= higher than tranquility. santiparam [ntr. nom. sg.]= higher than tranquility. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg.]= happiness. 


Jighaccha parama roga, samkhara parama dukha, 
etam fiatva yathabhitam nibbdnam paramam sukham\\203 | 


ft NK i jek jWK | BW Ki jek no kA 
,raxlok ; FuHhvafuCc wai jeal f aidy | 


Translation 
Hunger is the worst of diseases. Conditioned things are the worst sufferings. Having known this 
as it is, nibbana is the best happiness. 


Vocabulary 

Jighaccha: jighaccha [fem.]= hunger. jighacchaé [nom. sg.]= hunger. 

paramaG rogd: paramad [masc. nom. pl.]J= most, highest. roga [masc.]= disease. rogd [nom. 
pl.]=diseases. paramda rogad= the worst of diseases. 

samkhara: samkhara [masc.]= conditioned things. samkhara [nom. pl.]= conditioned things. 

parama: parama [adj.]= most, best. paramd [masc. nom. pl.]= most, best. 

dukha: dukkha [masc.]= suffering. dukkha [nom. pl.]= sufferings. dukhda is m.c. for dukkhd. 

etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. 

fiatvd [ger. of Vfid (to know)]= having known. 

yathabhitam: yathd [indec. adv.]= as, how, like. bhita [adj. pp. of Vbhi (to be)]= being, having 
become. yathd + bhita= yathabhita [adv.]= as it is. yathabhitam [acc. sg.]= as it is. 

nibbanam: nibbdna [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [nom. sg.]= nibbana. 

paramam.: parama [adj.]= most, best. paramam [ntr. nom. sg.]= most, best. 


sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [nom. sg.]= happiness. 


adrogyaparama labha santutthiparamam dhanam, 
vissdsaparama hati, nibbdnam paramam sukham|204 || 


VAM i jek y HK | Uf ojea/ ud 
foll Hi jek xWeh) fuCchaijeal uu I 


Translation 
Health is the best gain. Contentment is the best wealth. Trust is the best of relatives. Nibbana 
is the best happiness. 


Vocabulary 

adrogyaparama: drogya [ntr.]= health. parama [adj.]= most, best. Grogya+parama= drogyaparama 
[adj.]= health as the best. drogyaparama [masc. nom. pl.]= health as the best. 

labha: labha [masc.]= gain. labhda [nom. pl.]= gain. 

santutthiparamam: santutthi [fem.]= contentment. parama [adj.]= most, best. santutthi+parama= 
santutthiparama [adj.]= contentment as the best. santutthiparamam [ntr. nom. sg.]= contentment 
as the best. 

dhanam: dhana [ntr.]= wealth. dhanam [nom. sg.]= wealth. 

vissasaparama: vissasa [masc.]= trust. parama [adj.]= most, best. vissdsa+parama= vissdsaparama 
[adj.]= trust as the best. vissdsaparamd [masc. nom. pl.]= trust as the best. 

hati: nati [masc.]= relative. Adti [nom. pl.]= relatives. 

nibbanam: nibbdana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [nom. sg.]= nibbana. 

paramam.: parama [adj.]= most, best. paramam [ntr. nom. sg.]= most, best. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [nom. sg.]= happiness. 


pavivekarasam pitvad rasam upasamassa ca 
niddaro hoti nippapo dhammapitirasam pivam\|205 | 


ifoog jl ai tok jl amil ell p 
fuijsgir full Wbs/ Eei rjl afi o quay 


Translation 
Having drunk the nectar of solitude and the nectar of tranquility, one becomes fearless and non- 
sinner, drinking the nectar of joy in the Dhamma. 


Vocabulary 

pavivekarasam: paviveka [masc.]= solitude. rasa [masc.]= nectar. pavivekat+rasa= pavivekarasa 
masc.]= the nectar of solitude. pavivekarasam [acc. sg.]= the nectar of solitude. 

pitvad [ger. of Vpd (to drink)]= having drunk. 

rasam : rasa [masc.]= nectar. rasam [acc. sg.]= nectar. 

upasamassa: upasama [masc. derived from upa (pfx. meaning ‘close by, near’) + Vsam (to be appeased) ] = 
tranquility, appeasement. upasamassa [gen. sg.]= of tranquility. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

niddaro: niddara [adj.]= fearless. niddaro [masc. nom. sg.]= fearless. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

nippapo: nippapa [adj.]= non-sinner. nippdpo [masc. nom. sg.]= non-sinner. 


dhammapitirasam: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. piti [fem.]= joy. rasa 
[masc.]= nectar. dhamma_-+ piti+rasa= dhammapitirasa [masc.]= nectar of joy in the Dhamma. 
dhammapitirasam [acc. sg.]= nectar of joy in the Dhamma. 

pivam: pivanta [adj., act. ppr. of Vpd (to drink)]= drinking. pivam [masc. nom. sg.]= drinking. 


sddhu dassanam ariyadnam sannivaso sada sukho, 
adassanena bdalanam niccam eva sukhi siya\i\6 | 


|W qnll ue~v fj; wal fhok Wl nkl Ok 
vnll us chy wafuPpe~,o | Qk fl ; kj206) 


Translation 
Good is the sight of the noble ones; association with them is always pleasant. By not seeing fools 
one would always be happy. 


Vocabulary 

sddhu: sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. sddhu [masc. nom. sg.]= good, virtuous. 

dassanam ariydnam: dassana [ntr. derived from Vdis (to see)]= seeing, appearance. dassanam [nom. 
sg.J= seeing, sight. ariya [adj.]= noble one. ariydnam [masc. gen. pl.]= of the noble ones. 
dassanam+ariyanam= dassanam ariyanam= sight of the noble ones. 

sannivaso: sannivadsa [masc.]= association. sannivdso [nom. sg.]= association. 

sada [adv.]= always. 

sukho: sukha [adj.]= agreeable, pleasant. sukho [masc. nom. sg.]= agreeable, pleasant. 

adassanena: dassana [ntr. derived from Vdis (to see)]= seeing, appearance, sight. a [neg. 
pfx.]-+dassana= adassana [ntr.]= not seeing. adassanena [ins. sg.]= by not seeing. 

balanam: bala [adj.]= fool. baldanam [gen. pl.]= of the fools. 

niccam eva: niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. eva [emphatic part]= so, even, just, only, 
alone. niccam+ eva= niccam eva= always. 

sukhi: sukhi [adj.]= happy. sukhi [masc. nom. sg.]= happy. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= would be. 


bdlasangatacari hi dighamaddhana socati, 
dukkho bdlehi samvaso amitteneva sabbada, 
dhiro ca sukhasamvaso fidtinam va samadgamo\\201 | 


ch l arp Wh fg nities | fr] 
nB[ Wscly fg | ak wy fellas | Conk 
[isp | OM ak xk tao | eweWidey 


Translation 
One living in association with fools will indeed suffer for a long time, association with fools is 
always painful like the association with an enemy. And a wise one is pleasant to associate with 
like meeting with relatives. 


Vocabulary 

bdlasan gatacari: bala [adj.]= fool. sargata [ntr.]= association. cdri [adj. derived from vcar (to walk) = 
follower. bdla+sangata+cdri= bdlasangatacari [adj.]= one living in association with fools. 
bdlasangatacari [masc. nom. sg.]= one living in association with fools. 


hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

dighamaddhana: digha [adj.]= long. digham [ntr. nom. sg.]= long. addha [ntr.]= length (of time). 
addhanam [acc. sg.]= length (of time). digham+addhanam= dighamaddhanam= a long time. The 
phrase dighamaddhana is m.c. for dighamaddhanam. 

socati [3. sg. pr. indic. act. of Vsuc (to grieve)]= grieves. 

dukkho: dukkha [adj.]= painful. dukkho [masc. nom. sg.]= painful. 

balehi: bala [adj.]= fool. bdlehi [masc. ins. pl.]= with the fools. 

samvaso: samvasa [masc.]= association. samvdso [nom. sg.]= association. 

amitteneva: amitta [ntr.]= enemy. amittena [ins. sg.]= with the enemy. iva [indec. part of comparison] = 
like, as. amittena+iva= amitteneva [euphonic sandhi]= like... with the enemy. 

sabbada [adv.]= always. 

dhiro: dhira [adj.)= wise. dhiro [masc. nom. sg.]= wise. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sukhasamvaso: sukha [adj.]= agreeable, pleasant. samvdsa [masc.]= association. sukha+samvasa = 
sukhasamvasa [adj.]= pleasant to associate with. sukhasamvdso [masc. nom. sg.]= pleasant to 
associate with. 

natinam: nati [masc.]= relative. Adtinam [gen. pl.]= of relatives. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

samadgamo: samadgama [masc.]= coming together, meeting. samdgamo [nom. sg.]= meeting. 


tasma hi dhiram ca pafihan ca bahussutan ca 
dhorayhasilam vatavantam Griyam 

tam tadisam sappurisam sumedham 
bhajetha nakkhattapatham va candima\\2\8 | 


rlek fg | hap i xxkxkp cgdl qxkp 
| Oy! ty aorole~v Kj: a 
rarkinl al li Gl al aga 
Hit §k uD[ KK Flao p flhe kiddo 


Translation 
Therefore, firm, and wise, and learned, patient, devout, and noble, associate with such a good 
and intelligent person just as the moon follows the path of the constellations. 


Vocabulary 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

dhiran ca: dhira {adj.]|= wise, firm, steadfast. dhiram [masc. acc. sg.]= wise, firm, steadfast. ca [indef. 
encl. part.]= and. dhiram+ca= dhirafi ca. 

pafinan ca: pafina [adj.]= wise. pafifiam [acc. sg. masc.]= wise. ca [indef. encl. part.]= and. 
pannam+ca= parfian ca. 

bahussutan ca: bahu [adj.]= much, many. suta [masc.]= knowledge, learning. bahu+suta= bahussuta 
[adj. euphonic sandhi]= learned. bahusuto [masc. acc. sg.]= learned. ca [indef. encl. part.]= and. 
bahussutam+ca= bahussutan ca. 

dhorayhasilam: dhorayha {masc.]= ‘carrying a yoke,’ i.e. a beast of burden. sila [fem.]= virtue. 
dhorayha+ sila= dhorayhasila [adj.]= ‘accustomed to the yoke of virtue,’ i.e. enduring, patient. 
dhorayhasilam [masc. acc. sg.]= enduring, patient. 

vatavantam Griyam: vatavantu [adj.]= observant of religious duties, devout. vatavantam [masc. acc. 
sg.J= devout. driya [adj.J]= noble. driyam [masc. acc. sg.J= noble. vatavantam+ adriyam= 


vatavantam driyam [euphonic sandhi]= devout and noble. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that. 

tdadisam : tadisa [adj.]= such, of such a quality. tadisam [masc. acc. sg.]= such. 

sappurisam: santa [adj.]= good, true. purisa [masc.]= person. sat [cpd. form of santa]+purisa= 
sappurisa [masc. euphonic sandhi]= a good person. sappurisam [acc. sg.]= a good person. 

sumedham: sumedha [adj.]= intelligent, wise. sumedham [masc. acc. sg.]= intelligent, wise. 

bhajetha (2. pl. pot. act. of Vbhaj (to divide, partake)]= should associate with. 

nakkhattapatham: nakkhatta [ntr.]= constellation. patha [ntr.]= path. nakkhatta+patha= 
nakkhattapatha [masc.]= path of the constellations. nakkhattapatham [acc. sg.]= path of the 
constellations. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

candima: candima [masc.]= moon. candimd [nom. sg.]= moon. 


16. Piyavaggo fi; 0 ks (Pleasant) 


ayoge yufjam attanam yogasmifi ca ayojanam 
attham hitva piyaggahi pihet’attanuyoginam|29 | 


vi les: ot av Udua: Wflexep vi; bua 
v PFlafg Rok fi; XWgh figs Udug Kxuqiddy 


Translation 
Engaging oneself in distraction and not engaging in concentration, having abandoned gain and 
one grasping after the pleasant envies one who is self-concentrated. 


Vocabulary 

ay oge: yoga [masc.]= concentration. a [neg. pfx.]+yoga= ayoga [masc.] = distraction. ayoge [loc. sg.]= 
in distraction. 

yufijam: yujanta [adj. derived from Vyuj (to yoke)]= engaging. yufijam [masc. nom. sg.]= engaging. 

attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 

yogasmif ca: yoga [masc.]= concentration. yogasmim [loc. sg.]= in concentration. ca [indef. encl. 
part.]= and. yogasmim+ca= yogasmif ca= and in concentration. 

ayojanam: ayojana [masc.]= undertaking. ayojanam [nom. sg.]= undertaking. 

attham: attha [ntr.]= gain, profit. attham [acc. sg.]= (spiritual) gain, profit. 

hitvd [ger. of Vhd (to leave, to abandon)]= having abandoned. 

Piyaggahi: piya [adj.]=pleasing, pleasant, dear, beloved. gahi [adj.]= grasping. piya+ gahi= piyaggahi 
[adj. euphonic sandhi]= grasping after the pleasant. piyaggdahi [masc. nom. sg.]= grasping after the 
pleasant. 

pihet’attanuyoginam: piheti [3. sg. pr. indic. act. of Vpih (to envy)]= envies. attd [masc.]= self, oneself. 
The cpd form of attd is atta. anuyogin [adj.]= devoted to. atta +anuyogin= attanuyogin [adj.] = self- 
concentrated. attdnuyoginam [masc. acc. sg.]=  self-concentrated. piheti+attdnuyoginam= 
pihet’attanuyoginam [euphonic sandhi]= envies... self-concentrated. 


ma piyehi samagaiichi 
apptyehi kudadcanam, 
piyanam adassanam dukkham 
appiyanan ca dassanam|\\210 | 


ek fi; fg | ek fxN 
v fli; $9 d gh ua 
fi; wav nLl uand| fa 
v fli: axkep nll udiduy 


Translation 
Don’t associate at any time with the pleasing or the unpleasing. Not seeing the pleasing is 
suffering and (also) seeing the unpleasing. 


Vocabulary 

m4 [indec. prohibition part. which is used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, 
but sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, don’t. 

piyehi: piya [adj.]= pleasing, dear, beloved. piyehi [masc. ins. pl.]= with the pleasing. 


samaganchi: samagafichi [2. sg. aor. act. of sam (pfx. meaning ‘together, completely’)+4d (indec. pfx. 
meaning ‘from, to, towards’) +Vgam (to go)]= associated with. But with md it is used here to denote 
action of the present time. Thus, md samdgafichi= don’t associate with. 

appiyehi: piya [adj.]= pleasing, dear, beloved. a [neg. pfx.]+piya= appiya [adj. euphonic sandhi] = 
unpleasing. appiyehi [masc. ins. pl.]= with the unpleasing. 

kuddcanam [adv.]= at any time. 

piyanam: piya [adj.]=pleasing, dear, beloved. piydnam [masc. gen. pl.]= pleasing, dear. 

adassanam : adassana [ntr.]= not seeing. adassanam [nom. sg.]= not seeing. 

dukkham: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [acc. sg.]= suffering. 

appiyanan ca: piya [adj.]= pleasing, dear, beloved. a [neg. pfx.]+piya= appiya [adj. euphonic sandhi] = 
unpleasing, unloved. appiydnam [masc. gen. pl.]= of the unpleasing. ca [indef. encl. part.]= and. 
apptyanam+ ca= appiydnan ca [euphonic sandhi]= and of the unpleasing. 

dassanam : dassana [ntr. derived from Vdis (to see)] = seeing, appearance. dassanam [nom. sg.]= seeing. 


tasma piyam na kayiratha piyapayo hi papako, 
ganthd tesam na vijjanti yesam n’atthi piyappiyam||211 | 


rlek fi; au df jk fis ik bio ikd & 
xlFk rb au foTt fue; ava fRRK fi: lis qd | 


Translation 
Therefore, do not hold anything pleasant; separation from the pleasant is bad. There are no bonds 
for those, for whom there is no pleasant or unpleasant. 


Vocabulary 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

piyam: piya [adj.]= pleasant, pleasing, dear, beloved. piyam [ntr. acc. sg.]= pleasant. 

na [indec. part.]= no, not. 

kayirdtha [3 .sg. pot. med. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

piyapayo: piya [adj.]= pleasing, dear, beloved. apdya [masc. derived from apa (pfx. meaning ‘away 
from, ‘off.’)+vi (to go)]= ‘going away’ i.e., separation, loss. piyat+apdya= piyapdyo [masc.]= 
separation from the pleasant. piyapdyo [nom. sg.]= separation from the pleasant. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

papako: papa [ntr.]= evil, wickedness, bad. pdpa +ka [adj., sfx.]= pdpaka [adj.]= bad. pdpako [masc. 
nom. sg.]= bad. 

gantha: gantha [masc.]= knot, bond. ganthaé [nom. pl.]= knots, bonds. 

tesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. ta (it, that)]= of those, their. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjanti [3. pl. pr. indic. pas. of Vvid (to find, to know)]= are found, exist. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

piyappiyam: piya [adj.]= pleasant, dear, beloved. a [neg. pfx.]+piya= appiya [adj. euphonic sandhi] = 
unpleasant, unloved. piya+ apiya= piydppiya [adj.]= pleasing and unpleasing. piyappiyam [ntr. nom. 
sg.]= pleasant and unpleasant. 


piyato jayati soko piyato jayati bhayam, 
piyato vippamuttassa n’atthi soko kuto bhayam|\212 | 


fi; rst krhl Whfi; rst krh Hk é 
fi; risfolie tl uy fRFK I Wd sd gisHk giddy 


Translation 
From the pleasant is born sorrow, from the pleasant is born fear. One emancipated from the 
pleasant has no sorrow, whence fear? 

Vocabulary 

piyato: piya [ntr.]= pleasant. piyato [abl. sg.]= from the pleasant. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

piyato: piya [ntr.]= pleasant. piyato [abl. sg.]= from the pleasant. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jadyati 
is m.c. for jayati. 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 

piyato: piya [ntr.]= pleasant. piyato [abl. sg.]= from the pleasant. 

vippamuttassa: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)] = released. vippamutta [adj. derived from vi 
([indec. pfx. used to intensify) +pa (indec. strengthening pfx.) +mutta] = emancipated. vippamuttassa 
[masc. gen. sg.]= of emancipated. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. nat+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

kuto [indec. adv.]= where from? whence? 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 


pemato jayati soko pemato jayati bhayam, 
pemato vippamuttassa n’atthi soko kuto bhayam|\213 || 


lerbtkrhil @ bierbt k rh Hk a 
ierisfoli eK! u®v fREK | W isd gisHk 42134) 


Translation 
From love is born sorrow, from love is born fear. One emancipated from love has no sorrow, 
whence fear? 


Vocabulary 

pemato: pema [ntr.]= love. pemato [abl. sg.]= from love. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [sg. masc.]= sorrow. 

pemato: pema [ntr.]= love. pemato [abl. sg.]= from love. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 

pemato: pema [ntr.]= love. pemato [abl. sg.]= from love. 

vippamuttassa: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)] = released. vippamutta [adj. derived from vi 
([indec. pfx. used to intensify) +pa (indec. strengthening pfx.) +mutta] = emancipated. vippamuttassa 
[masc. gen. sg.]= of emancipated. 


n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. nat+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

kuto [indec. adv.]= where from? whence? 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 


ratiya jdyati soko ratiya jayati bhayam, 
ratiyad vippamuttassa n’atthi soko kuto bhayam|214 | 


jf; ktkrhl @ bjfr; kt k rbsHk 
jfr: k folie MMI way fAFK IW isd glo Hk aud | 


Translation 
From attachment is born sorrow, from attachment is born fear. One emancipated from 
attachment has no sorrow, whence fear? 


Vocabulary 

ratiyda: rati [fem.]= attachment. ratiyd [abl. sg.]= from attachment. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

ratiya: rati [fem.]= attachment. ratiyd [abl. sg.]= from attachment. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 

ratiya: rati [fem.]= attachment. ratiyd [abl. sg.]= from attachment. 

vippamuttassa: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)] = released. vippamutta [adj. derived from vi 
([indec. pfx. used to intensify) +pa (indec. strengthening pfx.) +mutta] = emancipated. vippamuttassa 
[masc. gen. sg.]= of emancipated. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

kuto [indec. adv.]= where from? whence? 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 


kamato jayati soko kamato jayati bhayam, 
kamato vippamuttassa n’atthi soko kuto bhayam|215 | 


dlerstk rh @ bd ert k rh tk a 
dlerbfoliet! u® fk I id isd gistk qidy | 


Translation 
From sensual pleasure is born sorrow, from sensual pleasure is born fear. One emancipated from 
sensual pleasure has no sorrow, whence fear? 


Vocabulary 
kamato: kama [masc.]= sensual pleasure. kdmato [abl. sg.]= from sensual pleasure. 
jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 


is m.c. for jayati. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

kamato: kama [masc.]= sensual pleasure. kdmato [abl. sg.]= from sensual pleasure. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 

kamato: kama [masc.]= sensual pleasure. kdmato [abl. sg.]= from sensual pleasure. 

vippamuttassa: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)] = released. vippamutta [adj. derived from vi 
([indec. pfx. used to intensify) +pa (indec. strengthening pfx.) +mutta] = emancipated. vippamuttassa 
[masc. gen. sg.]= of emancipated. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

kuto [indec. adv.]= where from? whence? 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 


tanhdya jayati soko tanhaya jayati bhayam, 
tanhaya vippamuttassa n’atthi soko kuto bhayam |\216 || 


rgk tkrhi@Wwr.gk tkrh tka 
r.gk folieWXl uv fRKI W bd gh Hk 06 | 
Translation 


From craving is born sorrow, from craving is born fear. One emancipated from craving has no 
sorrow, whence fear? 


Vocabulary 

tanhaya: tanhd [fem.]= thirst, craving. tanhaya [abl. sg.]= from craving. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

tanhaya: tanhda [fem.]= thirst, craving. tanhdaya [abl. sg.]= from craving. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 

tanhaya: tanhd [fem.]= thirst, craving. tanhdaya [abl. sg.]= from craving. 

vippamuttassa: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)]= released. vippamutta [adj. derived from vi 
([indec. pfx. used to intensify) +pa (indec. strengthening pfx.) + mutta] = emancipated. vippamuttassa 
[masc. gen. sg.]= of emancipated. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

soko: soka [masc.]= sorrow. soko [nom. sg.]= sorrow. 

kuto [indec. adv.]= where from? whence? 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 


siladassanasampannam dhammattham saccavaddinam 
attano kammakubbdanam tam jano kurute piyam|211 | 


| ty nLl ul aWa/ Eeéal Pp olnua 


v wisd Eed @cwarat usd érsfi; qid-| 


Translation 
Public holds him dear, who is endowed with virtue and sight, is established in the Dhamma, 
speaking the truth, and doing his own task. 


Vocabulary 

siladassanasampannam: sila [ntr.]= virtue. dassana [ntr. derived from Vdis (to see)]= seeing, 
appearance, sight. sampanna [adj. derived from sam (pfx. meaning ‘together, completely’)+pp. of 
vpad (to go to)]= endowed with, possessed of. sila+dassana+sampanna= siladassanasampanna 
[adj.]= endowed with virtue and sight. siladassanasampannam [masc. acc. sg.]= endowed with 
virtue and sight. 

dhammattham: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhamma-+attha [adj. sfx. 
meaning ‘standing’ from vthd (to stand)]= dhammattha [adj.]= established in the Dhamma. 
dhammattham [masc. acc. sg.]= established in the Dhamma. 

saccavadinam: sacca [ntr.]= truth. vddi [adj. Vvad (to say)]= speaking. sacca+ vddi= saccavadi [adj.]= 
speaking the truth. saccavddinam [masc. acc. sg.]= speaking the truth. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

kammakubbdadnam: kamma [ntr.]= deed, task. kubbdna [adj.]= doing, acting. kamma+kubbana= 
kammakubbana [adj.]= doing task. kammakubbanam [masc. acc. sg.]= doing task. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

jano: jana [masc.]= person. jano [nom. sg.]= person (usually collectively: public). 

Kurute [3. sg. pr. indic. med. of Vkar (to do)]= does. 

piyam: piya [adj.]= dear, beloved. piyam [masc. acc. sg.]= dear. 


chandajato anakkhdate manasa ca phuto siya 
kamesu ca appatibaddhacitto uddhamsoto ti vuccati\218 | 


Nut sv uD[ Weseul kp i @llsfl sk 
dlebap v li fVc fp Us mab Wisfr op friday 


Translation 
One should be intent upon the unproclaimed, have an expanded mind, and should have one’s 
mind not bound to sensual pleasures, (such a person) is called “going against the current.” 


Vocabulary 

chandajato: chanda [ntr.]= intention, wish, desire. jdta [adj, pp. of Vjan (to be born)]= born. 
chanda+jata= chandajata [adj.]= intent upon. chandajato [masc. nom. sg.]= intent upon. 

anak khate: an [neg. pfx.] +akkhati [adj. pp. of akkhdati (declares, announces)]= unproclaimed. anakkhdte 
[masc. loc. sg.]= on the unproclaimed. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasa [ins. sg.]= by mind. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

phuto: phuta [adj.]= expanded, spread out. phuto [masc. nom. sg.]= expanded, spread out. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= would be. 

kamesu: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kamesu [loc. pl.]= in sensual desires. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

appatibaddhacitto: patibaddha [adj. made of pati (pfx. meaning ‘back (to), against, towards, 
opposite.’)+pp. of Vbadh (to bind)] = bound. citta [ntr.]= mind. patibaddha + citta= patibaddhacitta 
[adj.]= with a bound mind. a [neg. pfx.]+patibaddhacitta= appatibaddhacitta [adj. euphonic 


sandhi]= without a bound mind. appatibaddhacitto [masc. nom. sg.]= without a bound mind. 
uddhamsoto: udham [adv.]= upwards. sota [ntr.]= stream. uddham-+ sota= uddhamsota [adj.]= going 
upwards in the stream i.e. going against the current. uddhamsoto [masc. nom. sg.]= going against 
the stream. 
ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 
vuccati [3. sg. pr. indic. act. of Vvac (to say)]= is called. 


cirappavasim purisam dirato sotthim Ggatam 
hatimitta suhajja ca abhinandanti dgatam\|219 | 


folio kl al Gl anyr is! WRle ~v ra 
xWr fe UM | gTt kp v fHMUnfur v er qiduy 


Translation 
A person, away from home for a long time, returns safely from afar, his relatives, companions, 
and friends rejoice when he has returned. 


Vocabulary 

cirappavasim : cira [adj.]= long (time). pavasi [adj.]= living away from home. cira+ pavadsi cirappavasi 
[adj. euphonic sandhi] = away from home for a long time. cirappavasim [masc. acc. sg.]= away from 
home for a long time. 

purisam: purisa [masc.]= person. purisam [acc. sg.]= person. 

dirato: dura [adj.|= far, distant. dirato [abl. sg.]= from afar. Here it is used as an adv. 

sotthim dgatam: sotthi [fem.]= safety. sotthim [acc. sg. But here used as an adv.]= safely. gata [adj. pp. 
of Vgam (to go)]= gone. d [indec. pfx. meaning ‘from, to, towards’]+gata= dgata [adj.]= come, 
return. dgatam[masc. acc. sg.]= come, return. sotthim+dgatam= sotthim dgatam= return safely. 

hatimitta: nati [masc.]= relative. mitta [masc.]= companion. fdti+mitta= natimitta [masc.]= relatives 
and companions. fidtimittad [nom. pl.]= relatives and companions. 

suhajja: suhajja (masc.]= friend. suhajja [nom. pl.]= friends. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

abhinandanti [3. pl. pr. indic. act. of abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’) + Vnand (to be happy)]= 
rejoice in. 

dgatam : gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. d [indec. pfx. meaning ‘from, to, towards’]+gata= dgata 
[adj.]= come, return. Ggatam [masc. acc. sg.]= come, returned. 


tath’eva katapurinam pi asma loka param gatam 
punndni patiganhanti piyam fidtiva dgatam|220 | 


rFRo driaxte~fi v lek y Wk ijaxra 
iaxifu i fVx.gflr fi; axdeto v kraquudy 


Translation 
Thus, the meritorious deeds also receive the do-gooder, gone from this world to the other one, 
as relatives receive a dear one who has returned. 


Vocabulary 
tath’eva: tatha [indec. part.]= thus, likewise, in that way. eva [emphatic part.]= so, even, just, only, 
alone. tathad+eva= tath’eva= thus, in the same way. 


katapufinam pi: kata [adj. pp. of Vkar (to do, to make)]= done. pufifia [ntr.]= meritorious deed, good. 
kata+ pufifia= katapufiha [masc.]= do-gooder. katapufifiam [acc. sg.]= do-gooder. api/pi [indec. 
part.]= also, even, just so, as well. katapufinam+ pi= katapufinam pi. 

asma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= from this. 

loka: loka [masc.]= world. loka [abl. sg.]= from the world. 

param: para [adj.]= beyond, other. param [masc. acc. sg.]= beyond, other. 

gatam: gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. gatam [masc. acc. sg.]= gone. 

punnani: pufiia [ntr.]= meritorious deed, good. pufifiam [nom. sg.]= meritorious deed, good. pufifiani 
[nom. pl.]= meritorious deeds. 

patiganhanti [3. pl. pr. indic. act. of pati (pfx. meaning ‘towards.’)+Vganh (to hold)]= receive. 

piyam: piya [adj.]= dear, beloved. piyam [masc. acc. sg.]= dear. 

nativa: hati [masc.]= relative. f#ati [nom. pl.]= relatives. va [indec. part of comparison]= like, as. 
nati+va= fidtiva= as relatives. 

dgatam: gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. d [indec.pfx. meaning ‘from, to, towards’]+gata= dgata 
[adj.]= come, return. Ggatam [masc. acc. sg.]= come, returned. 


17. Kodhavaggo 4 0 (Anger) 


kodham jahe vippajaheyya manam 
samyojanam sabbamatikkameyya 
tam nadmaripasmim asajjamanam 
akificanam ndanupatanti dukkhda\\22\ | 


dat gsfolitg® ewa 
lal ual Ccefrdd e@ 
raule: i fleavl Tt eWwa 
v fd xpuaulugr fur nB[ Kidd | 


Translation 
Abandon anger, forsake pride, go beyond all fetters! That, not clinging to name-and-form and 
possessing nothing, is not followed by sufferings. 


Vocabulary 

kodham: kodha [masc.]= anger. kodham [acc. sg.]= anger. 

jahe [3. sg. pot. act. of Vhd (to abandon)] = abandon! 

vippajaheyya [3. sg. pot. act. of vi (indec. strengthening pfx.) +pa (indec. strengthening. pfx.) +vhd (to 
abandon)]|= forsake! 

manam : mana [masc.]= pride. manam [acc. sg.]= pride. 

samyojanam: yojana [ntr. derived from Vyuj (to yoke)]=the yoke of a carriage. sam [adj. indec. pfx. 
implying conjunction and completeness] + yojana= samyojana [ntr.]= fetter. samyojanam [acc. sg.]= 
fetter. 

sabbamatikkameyya: sabba [adj.|= all, every. sabbam [ntr. nom. sg.]= all. atikkameyya [3. sg. pot. act. 
of ati (pfx. meaning ‘extremely, beyond.’)+vkam (to go)]= should go beyond. 
sabbam + atikkammeya= sabbamatikkameyya= go beyond all. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

namaripasmim: nama [ntr.]= name, mind, immaterial factors of an individual. rapa [ntr.]= form, 
appearance, body, material factors of an individual. nadma+ ripa= nadmaripa [ntr.] = name-and-form. 
namaripasmim [loc. sg.]= in name-and-form. 

asajjam dnam : asajjamana [adj. derived from a (neg pfx.)+pas. ppr. of Vsafj (to cling to)] = not clinging. 
asajjamanam [masc. acc. sg.]= not clinging. 

ak ificanam : kificana [adj.]= possessing something. a (neg. pfx.) +kificana= akificana [adj.]= possessing 
nothing. akificanam [masc. acc. sg.]= possessing nothing. 

nanupatanti: na [indec. part.]= no, not. anupatanti [3. pl. pr. indic. act. of anu (pfx. meaning ‘along, 
following, to’)+ pat (to fall down)]= follow. na+anupatanti =ndnupatanti [euphonic sandhi] = not 
follow. 

dukkha: dukkha [masc.]= suffering. dukkha [nom. pl.]= sufferings. 


yo ve uppatitam kodham ratham bhantam va dharaye 
tamaham sarathim brimi, rasmiggdho itaro jano|222| 


; osmli frrad  ajFaHkrao / k:s 
regal KfFlac fe] jflekxlgebrjist uljuuu || 


Translation 
Whoever indeed would restrain rising anger like a swaying chariot, that I call a charioteer. Other 
people are just rein-holders. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

uppatitam: uppatita [adj. pp. of ud (pfx. meaning ‘up’)+ vpat (to fall]= arisen. uppatitam [masc. acc. 
sg.]= arisen. 

kodham: kodha [masc.]= anger. kodham [acc. sg.]= anger. 

ratham: ratha [masc.]= chariot. ratham [acc. sg.]= chariot. 

bhantam: bhanta [adj. of Vbham (to stagger, to sway)]= swaying. bhantam [masc. acc. sg.]= swaying. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

dharaye [3. sg. caus. pot. act. of dharati (holds)]= should restrain. 

tamaham: tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. aham [nom. sg. of 1.pron. amha 
(D)]= I. tam+aham= tamaham. 

sdrathim: sdrathim [masc.]= charioteer. sdrathim [acc. sg.]= charioteer. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim. 

rasmiggaho: rasamiggaho [masc.]= rein. gaha [adj.]= holding, grasping. rasmi+ gaha= rasmiggdaha 
[adj. euphonic sandhi]= holding the reins. rasmiggdho [masc. nom. sg.]= holding the reins. 

itaro: itaro [adj.]= other. itaro [masc. nom. sg.]= other. 

jano: jana [masc.]= person. jano [nom. sg.]= person (usually collectively: public). 


akkodhena jine kodham asddhum sadhuna jine, 
jine kadariyam danena saccendlikavadinam|\223 | 


vVDd Ba ftusd bavi W gl W gk ft us 
ft usd nfj; anlus | Pooky d okfnudidy | 


Translation 
One should conquer anger by non-anger; one should conquer evil by good; one should conquer 
miserliness by giving; one should conquer a liar by truth. 


Vocabulary 

akkodhena: kodha [masc.]= anger. a [neg. pfx.]+kodha= akkodha [euphonic sandhi, masc.]= non- 
anger, meekness. akkodhena [ins. sg.]= by no-anger. 

jine [3. sg. pot. act. of vji (to conquer)]= should conquer. 

kodham: kodha [masc.]= anger. kodham [acc. sg.]= anger. 

asddhum : sadhu [adj.]= good, virtuous, pious. a [neg. pfx.] + sddhu= asddhu [adj.]= bad, evil, wrong. 
asddhum [ntr. nom. sg.]= evil. 

sddhuna: sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. sddhuna [ntr. ins. sg.]= by good. 

jine [3. sg. pot. act. of vji (to conquer)]= should conquer. 

kadariyam: kadariya [adj.]= miserly. Here it is used as a ntr. meaning ‘miserliness.’ kadariyam |acc. 
sg.]= miserliness. 

danena: dana [ntr.]= giving (charity). danena [ins. sg.]= by giving (charity). 

saccendlikavadinam: sacca [ntr.]= truth. saccena [ins. sg.]= by truth. alika [adj.]= false, untrue. vadi 
[adj. derived from vvad (to say)]= speaking, speaker. alika+vddi= alikavddi [adj.]= liar. 
alikavadinam [masc. acc. sg.]= liar. saccena+alikavadinam= saccendlikavaddinam [euphonic 


sandhi]= a liar... by truth. 


saccam bhane na kujjheyya dajja appampi yacito 
etehi tihi thanehi gacche devana santike\224 | 


| Poatk bu dG>& nttkvlifei ;Kprks 
, fog rffg Blgg xPNsnow | furd guup || 


Translation 
One should speak truth; one should not get angry; when asked one should give, even very little. 
By these three means one would go in the presence of the gods. 


Vocabulary 

saccam: sacca [ntr.]= truth. saccam [acc. sg.]= truth. 

bhane [3. sg. pot. act. of Vbhan (to speak)]= should speak. 

na [indec. part.]= no, not. 

kujjheyya [3. sg. pot. act. of kujjhati (becomes angry)]= should be angry. 

dajja [3. sg. pot. act. of dadati (gives)]= should give. 

appampi: appa [adj.]= hardly any, very few, very little. appam [masc. acc. sg.]= hardly any, very few. 
very little. api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. appam+pi= appampi [euphonic 
sandhi]= even very little. 

ydcito: yacita [adj. pp. of ydcati (begs, asks for)] = begged, asked (for). yadcito [masc. nom. sg.]= begged, 
asked (for). 

etehi [ntr. ins. pl. of demonstr. pron efa (this, that)]= by these. 

tthi: ti [mum.]= three. tihi [ins. pl.]= by three. 

thanehi: thana [ntr.]= state, condition, behaviour. thdnehi [ins. pl.]= by means. 

gacche [3. sg. pot. act. of Vgam (to go)]= should go. 

devana: deva [masc.]= god. devanam [gen. pl.]= of gods. devdna is m.c. for devanam. 

santike: santika [ntr.]= presence. santike [loc. sg.]= in presence. 


ahimsaka ye munayo niccam kayena samvuta 
te yanti accutam thanam yattha gantva na socare\\223 | 


vfghdk: seq; 6fuPp ad ks | agk 
rs; flr v PogaBhua; RFK x lok u | Wj gjuuy | 


Translation 
Sages who are harmless, always restrained with body, go to the eternal place where, having 
gone, they do not grieve. 


Vocabulary 

ahimsak a: ahimsaka [adj.]= harmless. ahimsakd [nom. pl.]= harmless. 
ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 
munayo: muni [masc.]= sage. munayo [nom. pl.]= sages. 

niccam [ntr.adv.]= perpetually, always, constantly. 

kayena: kaya [masc.]= body, heap. kdyena [ins. sg.]= with body. 


samvutda: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + pp. of Vvu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvutd [masc. nom. pl.]= restrained. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

yanti [3. pl. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= go. 

accutam: accuta [adj.]= eternal. accutam [ntr. acc. sg.]= eternal. 

thanam: thana [ntr.]= place. thdnam [acc. sg.]= place. 

yattha [rel. adv. of place]= where. 

gantva [ger. of Vgam (to go)]= having gone. 

na [indec. part.]= no, not. 

socare [3. pl. pr. indic. med. of Vsuc (to grieve)]= grieve. 


sada jagaramandanam ahorattanusikkhinam 
nibbanam adhimuttdnam attham gacchanti Gsava\226 | 


Ink t kjelwav gkUkud fD[ ja 
fudclav ff eMuav RlaxPN fv ojdioy) 


Translation 


Of those who are always watchful, learning by day and night, intent upon nibbana, the cankers 
disappear. 


Vocabulary 

sada [adv.]= always. 

jdgaramdananam: jdgaramana [adj. med. ppr. of Vjagg (to watch)]= watchful. ja4garamdandnam [masc. 
gen. pl.]= of... watchful. 

ahorattanusikkhinam: aho [ntr.]= day. ratta [ntr.]= night. anusikkhi [adj. derived from anu (pfx. 
meaning ‘along, following, to’)+sikkhati (learns)|= learning. aho+ratta+anusikkhi= 
ahorattanusikkhi [adj. euphonic sandhi] = learning by day and night. ahorattdnusikkhinam [masc. gen. 
pl.]= of... learning by day and night. 

nibbanam: nibbana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [nom. sg.]= nibbana. 

adhimuttadnam: adhimutta [adj.]= intent upon. adhimuttanam [masc. gen. pl.]= of... intent upon. 

attham gacchanti: attha [ntr.]= home, primarily as place of rest and shelter, but in Pali phraseology 
abstracted from the “going home,” i.e. setting of the sun, as disappearance, going out of existence, 
extinction [PED.24). attham [acc. sg.]= extinction. gacchanti [3. pl. pr. indic. act. derived from 
Vgam (to go)|= go. attham gacchanti= disappear. 

dsava: dsava [masc.]= canker. Gsavd [masc. nom. pl.]= cankers. 


pordnam etam atula n’etam ajjatanam iva: 
nindanti tunhimdsinam nindanti bahubhdninam 
mitabhanim pi nindanti, n’atthi loke anindito\221 || 


ik e~,raverg u%rav Tt rule ~bo 
fulnflr rqghek tuafulnflr c gd. wa 
fer HA. ue ~fi fulhflr] u&v FARK y I sv fuflnr Wu =| 


Translation 


Atula! this is an old thing, this is not just today. They blame one sitting silently, they blame one 
speaking much, they even blame one speaking moderately. There is nobody blameless in the 
world. 


Vocabulary 

pordnam etam: pordna [adj.]= ancient, old. pordnam [ntr. nom. sg.]= ancient, old. etam [demonstr pron 
ntr. acc. sg. of eta (it, this)]= it, this. pordnam+etam= purdnam etam= this... old. 

atula: atula [proper n.]= Atula. atula [voc. sg.]= Atula! 

n’etam: na [indec. part.]= no, not. etam [demonstr pron ntr. acc. sg. of eta (it, this)]= it, this. 
na+etam= n’etam= not... this. 

ajjatanam iva: ajjatana [adj.]= today, present. ajjatanam [ntr. nom. sg.]= today, present. ajjatanam is 
m.c. for ajjatanam. iva [indec. part of comparison]= like, as. ajjatanam+iva= ajjatandm iva= as 
today. Here iva is used in the sense of eva [emphatic part.] meaning ‘even, just, only’ (see K.R. 
Norman (tr.), The Word of the Doctrine (Dhammapada), Oxford, 1997: 117 n.227). 

nindanti [3. pl. pr. indic. act. of Vnid (to blame)]= blame. 

tunhimdsinam: tunhim [indec. adv.]= silently. dsina [adj. pp. of Vas (to sit)]= sitting. dsinam [masc. 
gen. pl.]= sitting. tunhim+dsinam= tunhimasinam= sitting silently. 

nindanti [3. pl. pr. indic. act. of Vnid (to blame)]= blame. 

bahubhdninam: bahu [adj.]= much, many. Dhani [adj. derived from Vbhan (to speak)+i (poss. 
sfx.)]=speaking. bahu+ bhani= bahubhani [adj.|= speaking much. bahubhaninam [masc. gen. pl.]= 
speaking much. 

mitabhadninam pi: mita [adj.]= moderate. bhdni [adj. derived from Vbhan (to speak)+i (poss. 
sfx.)]=speaking. mita+ bhani= mitabhani [adj.]= speaking moderately. mitabhaninam [masc. gen. 
pl.]= speaking moderately. api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. mitabhadninam + pi= 
mitabhaninam pi= even... speaking moderately. 

nindanti [3. pl. pr. indic. act. of Vnid (to blame)]= blame. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

anindito: anindita [adj.]= blameless. anindito [masc. nom. sg.]= blameless. 


na cahu na ca bhavissati na c’etarahi vijjati 
ekantam nindito poso ekantam va pasamsito\|228 | 


U plgqu p HKoLI fr u p*rjfg foTt fr 
,d afuflrr bib 6, d Uaokil & rajuia| 


Translation 
There was not, there will not be, and does not exist at present, a person who is wholly blamed 
or wholly praised. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

cahu: ca [indef. encl. part.]= and. ahu [3. sg. aor. act. of Vbhii (to be)]= was. cat+ahu= cdahu [euphonic 
sandhi]= and was. 

na [indec. part.]= no, not. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

bhavissati [3. pl. fut. act. of Vbhi (to be)]= will be. 

na [indec. part.]= no, not. 


c’etarahi: ca [indef. encl. part.]= and. etarahi [indec. adv.]= now, at present. ca+ etarahi= c’etarahi= 
and at present. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 

ekantam : eka [num.]= one. anta [masc.] = having an end, last, extreme. eka +anta= ekanta [adj.]= one- 
sided, extreme, whole. ekantam [acc. sg. Here as an adv.]= utterly, wholly. 

nindito: nindita [adj.]= blamed. nindito [masc. nom. sg.]= blamed. 

Pposo: posa [masc.]= person. poso [nom. sg.]= person. 

ekantam: eka [num.]= one. anta [masc.] = having anend, last, extreme. eka+anta= ekanta [adj.]= one- 
sided, extreme, whole. ekantam [acc. sg. Here as an adv.]= utterly, wholly. 

vd [indec. encl.]= or. 

pasam sito: pasamasita [adj. pp. of pasamsati (praises)]= praised. pasamsito [masc. nom. sg.]= praised. 
yan ce vith pasamsanti anuvicca suve suve 
acchiddavuttim medhdavim panhdsilasamahitam|229 | 


Xp Sfo xxkwi | a flr v udoPp | qsl qs 
v FPN i ofl es Ho ai xxW ty! elfgrquauy 


Translation 
Whom the wise people praise, having examined him thoroughly day after day, one having 
faultless conduct, intelligent, endowed with wisdom, and virtue, 


Vocabulary 

yan ce: yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. ce [encl.] = if. Usually yam and 
ce together are used in the sense of ‘whom.’ 

vinnhi: virihi [masc.]= wise person. viii [nom. pl.]= wise people. 

pasamsanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening. pfx.) +Vsams (to proclaim)]= praise. 

anuvicca [ger. of anu (pfx. meaning ‘along, following, to’)+Vvid (to know)]= having known well. 

suve suve: suve [adv of time, indec.]= tomorrow. When doubled suve suve= day after day. 

acchiddavuttim : chidda [adj.]= faulty, defective. vutti [fem.]= conduct. a [neg. pfx.]+chidda+t vutti= 
acchiddavutti [adj.]= having faultless conduct. acchiddavuttim [masc. acc. sg.]= having faultless 
conduct. 

medhavim: medha [fem.]=wisdom. medhd + vi [poss. sfx.] = medhavi [adj.]= having wisdom. medhdadvim 
[masc. acc. sg.]= having wisdom. 

paninasilasamahitam : panfia [fem.]= wisdom. sila [ntr.]= virtue. samdhita [adj. derived from sam (adj. 
indec. pfx. implying conjunction and completeness) + @ (indec. pfx. denoting a close relationship to 
the object or the aim of the action expressed in the verb) +pp. of Vdhd (to put)]= collected (of mind), 
settled. pafifid+sila+samahita= pafiidsilasamdhita [adj.]= endowed with wisdom and virtue. 
panridsilasamdhitam [masc. acc. sg.]= endowed with wisdom and virtue. 


nekkham jambonadasseva ko tam ninditum arahati, 
devapi nam pasamsanti, brahmunaé pi pasamsito\230 | 


UD[ fat EclonLl 9 d wrafuflhrq~v jgfr] 
noi vail afr] c aaki il a riya 


Translation 
who ought to blame him, like a gold coin of (the region of) Jambu river? Even the gods praise 
him. He is praised even by Brahma. 


Vocabulary 

nikkham /nekkham: nikkha/nekkha [masc.]= a gold coin. nikkham/nekkham [acc. sg.]= a gold coin. 

jambonadasseva: jambonada [masc.]= belonging to or coming from (the region of) Jambu river, a special 
sort of gold (in its unwelded state). jambonadassa [gen. sg.]= of (the region of) Jambu river. iva 
[indec. part of comparison]= like, as. jambonadassa+iva= jambonadasseva [euphonic sandhi] = 
like... of (the region of) Jambu river. 

ko [masc. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, which. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

ninditum arhati: ninditum [inf. of Vnid (to blame)]= to blame. arahati [3. sg. pr. indic. act. derived 
from Varah (to deserve)]= deserves. ninditum+arahati= ninditum arhati = deserves to blame. 

deva: deva [masc.]= god, deity, deva. devad [nom. pl.]= gods. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

nam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= him, that one. 

pasamsanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx.)+vsams (to proclaim)]= praise. 

brahmuna: brahmuna [masc.]= the god Brahma chief of the gods. brahmuna [ins. sg.]= by Brahma. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

pasam sito: pasamasita [adj. pp. of pasamsati (praises)]= praised. pasamsito [masc. nom. sg.]= praised. 


kayappakopam rakkheyya kayena samvuto siya, 
kayaduccaritam hitva kdyena sucaritam care\\231 | 


dk lid wajD[ i dka lagkf:X 
dk nQofjrafgmkdka lofrapjqiy al 


Translation 
One should guard against bodily anger, one should be restrained with body. Having abandoned 
bad bodily conduct, one should practice the right conduct with body. 


Vocabulary 

kayappakopam: kaya [masc.]= body. pakopa [masc.]= anger. kaya+pakopa= kayappakopa [euphonic 
sandhi, masc.]= bodily anger. kayappakopam [acc. sg.]= bodily anger. 

rakkheyya [3. sg. pot. of Vrakkh (to protect)]= should protect, should guard. 

kayena: kaya [masc.]= body. kdyena [ins. sg.]= with body. 

samvuto: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +pp. of Vvu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvuto [masc. nom. sg.]= restrained. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= should be. 

kayaduccaritam: kaya [masc.]= body. du [antithetic pfx.]= bad, insufficient, difficult. carita [adj. pp. 
of Vcar (to walk, to act)]= conduct. du+carita= duccarita [adj. euphonic sandhi]= bad conduct. 
duccaritam [masc. acc. sg.]= bad conduct. kaya+duccaritam= kdadyaduccaritam= bad bodily 
conduct. 

hitvd [ger. of Vhd (to leave, to abandon)]= having abandoned. 

kayena: kaya [masc.]= body, heap. kdyena [ins. sg.]= with body. 

sucaritam: carita [ntr. derived from Vcar (to walk, to act)]= conduct. su [indec. part. used as a 
strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+carita= sucarita [adj.]= right conduct. sucaritam 
[masc. acc. sg.]= right conduct. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act, to practice)]= should follow, should practice. 


vacippakopam rakkheyya vacadya samvuto siya, 
vaciduccaritam hitva vacdya sucaritam care\232 | 


ophid wad ok | agsfl 
Op map firafgPok ok | qffrapjquyuy 


Translation 
One should guard against anger in speech, be restrained with speech. Having abandoned bad 
conduct of speech, one should practice the right conduct with speech. 


Vocabulary 

vacippakopam: vaco [ntr.]= speech, words. vaci is its cpd. form. pakopa [masc.]= anger. 
vaci + pakopa= vacippakopa [euphonic sandhi, masc.]= anger in speech. vacippakopam [acc. sg.]= 
anger in speech. 

rakkheyya [3.sg. pot. of Vrakkh (to protect)]= should protect, should guard. 

vacaya: vaca [fem.]= speech. vdcdaya [ins. sg.]= with speech. 

samvuto: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +pp. of Vvu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvuto [masc. nom. sg.]= restrained. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= should be. 

vaciduccaritam : vaco [ntr.]= speech, words. vaci is its cpd. form. du [antithetic pfx.]= bad, insufficient, 
difficult. carita [adj. pp. of Vcar (to walk, to act)]= conduct. du+carita= duccarita [adj. euphonic 
sandhi]= bad conduct. duccaritam [masc. acc. sg.J= bad conduct. vaci+duccaritam= 
vaciduccaritam= bad conduct of speech. 

hitvd [ger. of Vhd (to leave, to abandon)]= having abandoned. 

vacaya: vaca [fem.]= speech. vdcdaya [ins. sg.]= with speech. 

sucaritam: carita [ntr. derived from Vcar (to walk, to act)]= conduct. su [indec. part. used as a 
strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+carita= sucarita [adj.]= right conduct. sucaritam 
[masc. acc. sg.]= right conduct. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act, to practice)]= should follow, should practice. 


manoppakopam rakkheyya manasa samvuto siya, 
manoduccaritam hitvad manasa sucaritam care\|233 || 


eultid ajD[  eul kl agkfl;k 
eukoQp firafghok eul kl gfjrap jguyy | 


Translation 
One should guard against anger in mind, be restrained with mind. Having abandoned bad conduct 
of mind, one should practice the right conduct with mind. 


Vocabulary 

manoppak opam : mana [ntr.]= mind. In cpd it becomes mano. mano + pakopa= manoppakopa [euphonic 
sandhi, masc.]= anger in mind. manoppakopam [acc. sg.]= anger in mind. 

rakkheyya [3. sg. pot. act. of Vrakkh (to protect)]= should protect, should guard. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasd [ins. sg.]= by mind. 

samvuto: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +pp. of Vvu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvuto [masc. nom. sg.]= restrained. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= should be. 

manoduccaritam : mana [ntr.]= mind. mano [nom. sg.]= mind. du [antithetic pfx.]= bad, insufficient, 
difficult. carita [adj. pp. of Vcar (to walk, to act)]= conduct. du+carita= duccarita [adj. euphonic 
sandhi]= bad conduct. duccaritam [masc. acc. sg.J= bad conduct. mano+duccaritam= 
manoduccaritam= bad conduct of mind. 


hitvd [ger. of Vhda (to leave, to abandon)]= having abandoned. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasd [ins. sg.]= by mind. 

sucaritam: carita [ntr. derived from Vcar (to walk, to act)]= conduct. su [indec. part. used as a 
strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+carita= sucarita [adj.]= right conduct. sucaritam 
[masc. acc. sg.]= right conduct. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act, to practice)]= should follow, should practice. 


kayena samvuta dhirad atho vacaya samvuta 
manasa samvuta dhird te ve suparisamvutda||234 | 


dkg lagk/ kv Ficomk | agk 
eul kl agk/ tk rsos! gfjl agkiuy | 


Translation 
The wise are restrained with body and restrained with speech. The wise are restrained with mind, 
they are indeed well and thoroughly restrained. 


Vocabulary 

kayena: kaya [masc.]= body, heap. kdyena [ins. sg.]= with body. 

samvutd: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness)+ pp. of Vvu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvutd [masc. nom. pl.]= restrained. 

dhira: dhira [adj.]= wise. dhird [masc. nom. pl.]= wise. 

atho [indec. copulative & adversative part.]= and, and also, or, and then, now. 

vacaya: vaca [fem.]= speech. vdcdya [ins. sg.]= with speech. 

samvutda: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness)+pp. of Vvu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvutd [masc. nom. pl.]= restrained. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasd [ins. sg.]= by mind. 

samvutd: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +pp. of Vvu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvutd [masc. nom. pl.]= restrained. 

dhira: dhira {adj.)= wise. dhird [masc. nom. pl.]= wise. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

suparisamvuta: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + pp. 
of Vvu (to obstruct)]= restrained, guarded. su [indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’]+pari [pfx. meaning ‘all around, thoroughly’]+samvuta= suparisamvuta [adj.]= 
well and thoroughly restrained. suparisamvutd [masc. nom. pl.]= well and thoroughly restrained. 


18. Malavaggo ey 0 ks (Impurity) 


pandupalaso va danisi 

yamapurisa pi ca te upatthita, 
uyyogamukhe ca titthasi 

patheyyam pi ca te na vijjati||235 | 


i. May K lso. nkut 
ei Gl k fi p rsmi féon 
mo eeQlsp frat 
iM enfi p rsu fott fryiyy 


Translation 
You are now like a withered leaf and Yama’s men have also arrived for you. You are standing 
in the mouth of death and you have not even found provisions for the journey. 


Vocabulary 

pandupalaso: pandu [adj.]= pale-red or yellow. paldsa [masc.]= leaf. pandu+paladsa= pandupalasa 
[masc.]= a withered leaf. pandupaldso [nom. sg.]= a withered leaf. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

danisi: dani [indec. adv. of time. It is shortened form of idani]= now. asi [2. sg. pr. indic. act. of Vas (to 
be)]= are. dani+asi= danisi [euphonic sandhi]= (you) are now. 

yamapurisda: yama [masc.]= Yama, the god of death. purisa [masc.]= man. yama+ purisa= yamapurisa 
[masc.]= Yama’s man. yamapurisd [nom. pl.]= Yama’s men. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

te [gen. sg. of the 2.pron. tumha (you)]= for you. 

upatthita: upatthita [adj. pp. of upatthahati (standing near, appears, present)= present, arrived, 

appeared. upatthita [masc. nom. pl.]= arrived. 

uyyogamuk he: uyyoga [masc.]= death, departure. mukha [ntr.]= mouth. uyyoga+mukha= uyyogamukha 
[ntr.]= mouth of death. uwyyogamukhe [loc. sg.]= in the mouth of death. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

titthasi [2. sg. pr. indic. act. of Vthd (to stand)]=stand. 

patheyyam pi: pdatheyya [ ntr. ger. derived from patha (road)]= “what is necessary for the road” i’e’ 
provisions for a journey. pdtheyyam [nom. sg.]= provisions for the journey. api/pi [indec. part.]= 
also, even, just so, as well. pdtheyyam-+ pi= pdtheyyam pi= even provisions for the journey. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

te [gen. sg. of the 2.pron. tumha (you)]= for you. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 


so karohi dipamattano 

khippam vayama pandito bhava, 
niddhantamalo anangano 

dibbam ariyabhimim ehisi\\236 | 


| sd jig nti e Unis 
f[ Hiaok e if. Mrs Hlo ] 


fu%lrey ev uA x. ks 
fnCcav fj; Hee ~, ffl Uy 0 | 


Translation 
Make an island of yourself, strive quickly, be wise! Without impurity, without blemish, you will 
approach the heavenly land of the noble ones. 


Vocabulary 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

karohi [2. sg. imperat. act. of Vkar (to do, to make)]= make. 

dipamattano: dipa [masc.]= island. dipam [acc. sg.]= island. atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. 
sg.]= of oneself. dipam+attano= dipamattano= island of oneself. 

khippam: khippa [adj. derived from Vkhip (to throw)]= quick. khippam [ntr. nom. sg. But here used as 
an adv.]= quickly. 

vayama [2. sg. imperat. act. of vi (indec. strengthening pfx.)+d (indec. pfx. denoting a close relationship 
to the object or the aim of the action expressed in the verb) +V yam (to restrain)]= (you) strive. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 

bhava [2. sg. imperat. act. derived from Vbhi (to become)]= (you) be. 

niddhantamalo: ni (pfx. meaning ‘out, away’)+dhamati (blows)= niddhamati [adj. euphonic 
sandhi]=removes, blows away. niddhanta [adj. pp. of niddhamati]= removed, blown away. mala 
[ntr.]= impurity. niddhanta+ mala = niddhantamala [adj.]= without impurity. niddhantamalo [masc. 
nom. sg.]= without impurity. 

anangano: angana [masc.]= freckle. an [neg. pfx.]+argana= anangana [adj.]= without blemish. 
anangano [masc. nom. sg.]= without blemish. 

dibbam: dibba [adj.]= divine, heavenly. dibbam [fem. acc. sg.]= divine, heavenly. 

arityabhimim ehisi: ariya [adj.]= noble. bhami [ntr./fem.]= place, land. bhamim [fem. nom. sg.]= 
place, land. ariya+bhami= ariyabhimi [fem.]= land of the noble ones. ariyabhiumim [acc. sg.]= 
land of the noble ones. ehisi [2. sg. fut. act. of vi (to go)J]= (you) will approach. 
ariyabhamim + ehisi= ariyabhimim ehisi= (you) will approach the land of the noble ones. 


upanitavayo ca danisi 
sampayatosi yamassa santike, 
vasopi ca te n’atthi antara 
patheyyam pi ca te na vijjati||231 | 


mi ubro; 6p niufl 

Eis Wil sell | fds 
OK Ki p rsuéy fRRK v Wyk 
iM enfi p rsu fot friyl 


Translation 
And you have proceeded now to the end of your life. You have proceeded in the presence of 
Yama. And midway there is not even a resting place for you and you have not even found 
provisions for the journey. 


Vocabulary 
upanitavayo: neti [3. sg. pr. indic. act. of Vni (to lead)]= leads. upanita [adj. pp. of upa (pfx. meaning 
‘close by, near.’)+neti]= brought to an end. vaya [ntr.]= life, age. upanita+vaya= upanitavaya 


[adj.]= at the end of life. upanitavayo [nom. sg.]= at the end of life. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

danisi: dani [indec. adv. of time. It is shortened form of idani]= now. asi [2. sg. pr. indic. act. of Vas (to 
go)]= (you) are. dani+asi= ddnisi [euphonic sandhi]= (you) are now. 

sampaydatosi: sampaydata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +pa (indec. strengthening pfx.)+pp. of Vyd (to go)]= proceeded. sampaydto [masc. 
nom. sg.]= proceeded. asi [2. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= (you) are. sampaydto +asi= 
sampayatosi [euphonic sandhi]= (you) have proceeded. 

yamassa: yama [masc.]= Yama, the god of death. yamassa [gen. sg.]= of Yama. 

santike: santika [ntr.]= presence. santike [loc. sg.]= in the presence. 

vaso: vasa [masc.]= dwelling, resting place. vdso [nom. sg.]= dwelling, resting place. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

te [gen. sg. of the 2.pron. tumha (you)]= for you. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

antara [indec. adv. formation from the adj. antara (in between)]= midway, meanwhile. 

patheyyam pi: patheyya [ger. from the ntr. n. patha (road)]= “what is necessary for the road” i’e’ 
provisions for a journey. pdtheyyam [nom. sg.]= provisions for the journey. api/pi [indec. part.]= 
also, even, just so, as well. pdtheyyam+ pi= pdtheyyam pi. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

te [gen. sg. of the 2.pron. tumha (you)]= for you. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 


so karohi dipamattano 

khippam vayama pandito bhava, 
niddhantamalo anangano 

na punam jatijaram upehisi\\238 | 


| sd jig nti e Unis 

f[ Hiaok e if. Mr is Hlo] 
fuklrey bv uA OXs 

u igat Krt jami ggfl |iyo 


Translation 
Make an island of yourself, strive quickly, be wise! Without impurity, without blemish, you will 
not again reach birth and old age. 


Vocabulary 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

karohi [2. sg. imperat. act. of Vkar (to do, to make)]= make. 

dipamattano: dipa [masc.]= island. dipam [acc. sg.]= island. atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. 
sg.]= of oneself. dipam+attano= dipamattano= island of oneself. 

kKhippam: khippa [adj. derived from vkhip (to throw)]= quick. khippam [ntr. nom. sg. But here used as 
an adv.]= quickly. 

vayama [2. sg. imperat. act. of wi (indec. strengthening pfx.) +Vyam (to restrain)]= (you) strive. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 


bhava [2. sg. imperat. act. derived from Vbhii (to become)] = (you) be. 

niddhantamalo: ni (pfx. meaning ‘out, away’)+dhamati (blows)= niddhamati [adj. euphonic 
sandhi]=removes, blows away. niddhanta [adj. pp. of niddhamati]= removed, blown away. mala 
[ntr.]= impurity. niddhanta + mala = niddhantamala [adj.]= without impurity. niddhantamalo [masc. 
nom. sg.]= without impurity. 

anangano: angana [masc. probably a variant of afijana (ointment)]= a speck or freckle (on face). an [neg. 
pfx.] +angana= anangana [adj.]= free from blemish, without blemish. anavigano [masc. nom. sg.]= 
without blemish. 

na [indec. part.]= no, not. 

punam [indec. adv.]= again. 

ja@tijaram: jati [fem.]= birth. jard (fem.)= old age. jati+jarad= jdatijarad [fem.]= birth and old age. 
jatijaram [acc. sg.]= birth and old age. 

upehisi [2. sg. fut. act. of upa (pfx. meaning ‘close by, near.’)+vi (to go)]= (you) will approach, will 
reach. 


anupubbena medhavi thokathokam khane khane 
kammaro rajatasseva niddhame malam attano\|239| 


vugdca ef oh Fk Fhe alk b[ kbs 
dEeWbjtrlio fukesey e~v UuMiy by) 


Translation 
A wise man would remove impurity of himself, gradually, little by little, moment by moment, 
like a smith does of silver. 


Vocabulary 

anupubbena: pubba [adj.]= previous, former, before. anu (pfx. meaning ‘along, following, to’) +pubba= 
anupubba [adj.]= following in one’s turn, successive, gradual. anupubbena [ins. sg. but here as an 
adv.]= by and by, in course of time, gradually. 

medhavi: medha [fem.]=wisdom. medhad+vi [poss. sfx.]= medhdvi [masc.]= wise person. medhdavi 
[nom. sg.]= wise person. 

thokathokam: thoka [adj.]= tittle. thokam [adv.]= a little. thokathokam [adv.]= little by little. 

khane Khane: khana [masc.]= moment. khane [loc. sg.]= in a moment. khane khane= moment by 
moment. 

kammaro: kammara [masc.]= smith. kammaro [nom. sg.]= smith. 

rajatasseva: rajata [ntr.]= silver. rajatassa [gen. sg.]= of silver. iva [indec. part of comparison] = like, 
as. rajatassa+iva= rajatasseva [euphonic sandhi]= like... of silver. 

niddhame [3. sg. pot. act. of ni (pfx. meaning ‘out, away’) +Vdham (to blow)]= would remove. 

malam attano: mala [ntr.]= impurity. malam [acc. sg.]= impurity. attd [masc.]= self, oneself. attano 
[gen. sg.]= of oneself. malam+attano= malam attano= impurity of oneself. 


ayasa@ va malam samutthitam 
tadutthaya tam eva khdadati 
evam atidhonacarinam 
sakakammani nayanti duggatim|24) | 


vilko eyaletkoa 
ram re~,o [ Xafr 
0a fr/ Wap Kjua 


ldd Feu u; flr nix frqupa | 


Translation 
As impurity arisen from iron, eats it having arisen from it, likewise his own deeds lead one 
indulging too much in the four requisites of a monk to a miserable afterlife. 


Vocabulary 

ayasa: ayo [ntr.]= iron. ayasad [abl. sg.]= from iron. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

malam: mala [ntr.]= impurity. malam [nom. sg.]= impurity. 

samutthitam: utthati [3. sg. pr. indic. act. of ud (pfx meaning ‘up’)+V thd (to stand)]= stands up. sam 
(adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness) +ufthati= samutthati= rises up, 
originates. samutthita [adj. pp. of samutthati]= arisen, occurred. samutthitam [ntr. nom. sg.]= 
arisen. 

tadutthaya: tat [pron. ntr.]= it.+utthdya [ger. of ud (pfx. meaning ‘up’)+Vthd (to stand)]= having 
arisen. tat+utthdya= tadutthaya= having arisen from it. 

tam eva: tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. eva [emphatic part.]= even, just, 
only. tam+eva= tam eva= even that. 

khadati (3. sg. pr. indic. act. of khdda (ntr. =eating)]= eats. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

atidhonacarinam: dhona [ntr.]= the four requisites of a monk (robes, almsfood, shelter, and medicine). 
cari [adj. derived from Vv car (to walk) +i (poss. sfx.)]= living, acting. ati (pfx. meaning ‘extremely, 
beyond.’) +dhona +cari= atidhonacari [adj.]= indulging too much in the four requisites of a monk. 
atidhonacarinam [masc. gen. pl.]= of indulging too much in the four requisites of a monk. 

sakakammani: sa [adj.]= own. sat+ka [poss. sfx.]= saka [adj.]= own. kamma [ntr.]= deed. kammani 
[nom. pl.]= deeds. saka+kammadni= sakakammani= own deeds. 

nayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vni (to lead)|= lead. 

duggatim: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. du [antithetic pfx. 
meaning ‘bad, insufficient’]+ gati= duggati [fem.]= a miserable afterlife. duggatim [acc. sg.]= a 
miserable afterlife. 


asajjhayamala manta, anutthanamala ghara, 
malam vannassa kosajjam, pamddo rakkhato malam|\24\1 | 


viT>keykeltW v ugwey k KK 
eyao.. Kl dW TtaiehmbjD[ key qibdy 


Translation 
Texts have non-study as an impurity, houses have neglect as an impurity; beauty has idleness as 
an impurity; and a guard has negligence as an impurity. 


Vocabulary 

asajjhayamala: sajjhaya [masc. derived from sa (pfx. reflex. pron. meaning ‘own’) + adhi (pfx. meaning 
‘towards’)+ vi (to go)]= repetition, rehearsal, study. a [neg. pfx.]+sajjhaya= asajjhaya [masc.]= 
non-study. mala [ntr.]= impurity. asajjhaya+mala= asajjhayamala [adj.]= having non-study as an 
impurity. asajjhayamala [masc. nom. pl.]= having non-study as an impurity. 

manta: manta [masc.]= sacred text. manta [nom. pl.]= sacred texts. 

anutthadnamala: utthana [ntr. derived from ud (pfx. meaning ‘up’)+V thd (to stand)]= exertion. an [neg. 
pfx.] +utthana= anutthana [ntr.]= non-exertion, neglect. anutthana +mala= anutthanamala [adj.|= 


having neglect as an impurity. anutthdnamald [nom. pl.]= having neglect as an impurity. 

ghara: ghara [ntr.]= house. ghard [nom. pl.]= houses. 

malam: mala [ntr.]= impurity. malam [nom. sg.]= impurity. 

vannassa: vanna [masc.]= colour, complexion, beauty. vannassa [gen. sg.]= of beauty. 

kosajjam: kosajja [ntr.]= idleness, sloth. kosajjam [nom. sg.]= idleness, sloth. 

pamddo: pamdda [n. masc.]= negligence. pamddo [nom. sg.]= negligence. 

rakkhato: rakkhanta [adj. derived from Vrakkh (to protect)]= guard. rakkhato [masc. gen. sg.]= of a 
guard. 

malam: mala [ntr.]= impurity. malam [nom. sg.]= impurity. 


mal itthiya duccaritam, maccheram dadato malam, 
mala ve papaka dhamm4 asmim loke paramhi ca\\242 | 


ey *fRFk k no fjra ePNgannr bey ¢ 
eykosikdk/ Eek v fle y Wsijfeg p jupul| 


Translation 
Wrong conduct is the impurity of a woman. Stinginess is the impurity of a donor. Evil things are 
impurities in this world and the other. 


Vocabulary 

mal itthiya: mala [ntr.]= impurity. itthi [fem.]= woman. mala+itthi= mal ’itthi [fem.]= impurity of a 
woman. mal itthiyad [gen. sg.]= impurity of a woman. 

duccaritam: carita [adj. pp. of Vcar (to walk, to act)]= conduct. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’ ] + carita= duccarita [adj. euphonic sandhi] = bad conduct. duccaritam [masc. acc. sg.] = 
bad conduct. 

maccheram: macchera [ntr.]= stinginess. maccheram [nom. sg.]= stinginess. 

dadato: dadata [masc.]= donor. dadato [gen. sg.]= of donor. 

malam: mala [ntr.]= impurity. malam [nom. sg.]= impurity. 

mala: mala [ntr.]= impurity. mala [nom. pl.]= impurities. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

papaka: papa [ntr.]= evil, wickedness, bad. padpa+ka [adj suffix]= pdpaka [adj.]= evil, bad. padpaka 
[masc. nom. pl.]= evil, bad. 

dhamma: dhamma [ntr. masc.]= thing. dhammda [nom. pl.]= things. The word dhamma has many 
meanings and here it is used in the sense of ‘thing.’ 

asmim [masc. loc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= in this. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

paramhi: para [adj.]= other. paramhi [masc. loc. sg.]= in the other. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


tato mala malataram avijj4 paramam malam, 
etam malam pahatvana nimmala hotha bhikkhavo\243 | 


rreykeyrjav foTtkijeaey ¢ 
racy ai gRo fucey k gk HID fo Wipy | 


Translation 
Then there is a greater impurity among impurities, this is ignorance, the greatest impurity. 


Having abandoned this impurity, be pure, monks! 


Vocabulary 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 

mala: mala [ntr.]= impurity. mala [nom. pl.]= impurities. 

malataram: mala [ntr.]= impurity. mala+tara [sfx. of comparison] = malatara [adj.]= more impure. 
malataram [nom. sg.]= more impure. 

avijjd: vijja [fem. derived from Vvid (to know)]= knowledge. a [neg. pfx.]+vijjd= avijjd [fem.]= 
ignorance. vijjd [nom. sg.]= ignorance. 

paramam.: parama [adj.]= most, best. paramam [ntr. nom. sg.]= most, best. 

malam: mala [ntr.]= impurity. malam [nom. sg.]= impurity. 

etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. 

malam: mala [ntr.]= impurity. malam [nom. sg.]= impurity. 

pahatvana [ger. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vhd (to leave, to abandon)]= having 
abandoned. 

nimmala: mala [ntr.]= impurity. ni (pfx. meaning ‘out, away’) +mala= nimmal [adj. euphonic sandhi] = 
without impurity, pure. malataram [nom. sg.]= more impure. nimmald [masc. nom. pl.]= pure. 

hotha [2. pl. imperat. act. of Vbhi (to be)] = be. 

bhikkhavo: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhavo [voc. pl.]= monks! 


sujivam ahirikena kadkasirena dhamsina 
pakkhandina pagabbhena samkilitthena jivitam|2 44 | 


lytoav fgjhis dW | je | al uk 
| D[ Muhuk ix CHa | fd fy 66 t Hor aap 


Translation 
Life by the shameless, unconscientious, offensive, braggart, reckless, (and) impure is easy to 
live. 


Vocabulary 

sujivam: sujiva (adj. derived from su [indec. part. used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, 
well’)+Vjiv (to live)]= easy to live. sujivam [ntr. nom. sg.]= easy to live. 

ahirikena: hiri [fem.]= sense of shame. a [neg. pfx.] +hiri+ka [sfx. forming adj.]= ahirika [adj.]= 
shameless. ahirikena [masc. ins. sg.]= by the shameless. 

kak asirena: kaka [masc.]= crow. sira [masc.]= hero. kdka+stira= kdkasitra [masc.]= a crow hero i.e. 
an unconscientious person. kdkastrena [ins. sg.]= by the unconscientious. 

dhamsina: dhamsin [adj. obtrusive, offensive. dhamsind [masc. ins. sg.]= by the obtrusive. 

pakkhandind: pakkhandi [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx.) +Vkhand (to jump)+i (poss. 
sfx.)]= jumping on or forth i.e. a braggart. pakkhandind [masc. ins. sg.]= by the braggart. 

pagabbhena: pagabbha [adj.]= reckless. pagabbhena [masc. ins. sg.]= by the reckless. 

samkilitthena: samkilittha [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +pp. of vkilis (to go bad, to be impure)] = impure. samkilitthena [masc. ins. sg.]= by 
the impure. 

jivitam: jivita [ ntr. pp. of vjiv (to live)]= life. jivitam [nom. sg.]= life. 


hirimata ca dujjivam niccam sucigavesinad 
alinen’appagabbhena suddhdjivena passata\\24) | 


fgjherk p ngt to afuPp al fp xodl uk 
vy ue Ti xCHe | ge fog i Ll rkjupy | 


Translation 
And life by the modest is always difficult, striving to be pure, sincere and cautious, of clean 
livelihood, and reflective, 


Vocabulary 

hirimata: hiri [fem.]= sense of shame. hari+mantu [poss. sfx.]= hirimantu [adj.]= modest. hirimata 
[masc. ins. sg.]= by the modest. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

dujjivam: jiva [adj. derived from vjiv (to live)]= life. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’ ]--jiva= dujjiva [adj. euphonic sandhi] = difficult life. dujjivam [ntr. nom. sg.]= difficult 
life. 

niccam [ntr. adv.]= perpetually, always, constantly. 

sucigavesina: suci [adj.]= pure, clean. gavesi [adj.]= seeking, looking for. suci+gavesin= sucigavesi 
[adj.]= striving to be pure. sucigavesind [masc. ins. sg.]= by those striving to be pure. 

alinen’appagabbhena: lina [adj. derived from Vii (to stick to)]= clinging, sticking, slow, sluggish, dull. 
a (neg. pfx.)+lina= alina [adj.]= sincere, open. alinena [masc. ins. sg.]= by sincere. pagabbha 
[adj.]= reckless. a (neg. pfx.) +pagabbha= appagabbha [adj. euphonic sandhi]= careful, cautious. 
appagabbhena [masc. ins. sg.]= by the cautious. alinena + appagabbhena= alinen’appagabbhena= 
by the sincere and cautious. 

suddhdjivena: suddha [adj. pp. of Vsudh (to clean)]= pure. jiva [adj. derived from Vjiv (to live)] = life. 
a [indec. pfx. meaning ‘from, to, towards’]+jiva=Gjiva [masc.]= livelihood. suddha+djiva= 
suddhdjiva [adj. euphonic sandhi] = of clean livelihood. suddhdjivena [masc. ins. sg.]= by those of 
clean livelihood. 

passata: passant [adj. act. ppr. of Vdis (to see)]= seeing, reflective. passatd [nom. sg.]= by the seeing, 
by the reflective. 


yo panam atipateti musadvadaii ca bhasati 
loke adinnam Gdiyati paradaraii ca gacchati\246 | 


rik lay fri kg eb loknxkp HM fr 
yd sv fnlav Kn; fr ijnk xp xPN fr |Upo || 


Translation 
Who slays a living being, speaks falsely, takes whatever in the world is not given, and goes to 
another's wife, 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

pdnam: pana [masc.]= living being, life. padnam [acc. sg.]= living being. 

atipateti [3. sg. pr. caus. of ati (pfx. meaning ‘on to, up to, towards.’)+vpat (to fall)]= ‘falls on to’ i.e. 
attacks, slays. 

musdavadan ca: musa [adv.]= falsely, wrongly. vada [masc.]= speaking. musd+vdda= musdvdda 
[masc.]= speak falsely, lie. musdvaddam [acc. sg.J= lie. ca [indef. encl. part.J= and. 
musdvadam+ ca= musdvddani ca. 

bhasati [3. sg. pr. indic. act. of Vbhd (to speak)]= speaks. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 


adinnam: dinna [adj. pp. of Vdd (to give)]= given. a (neg. pfx.)+dinna= adinna [adj.]= what is not 
given. adinnam [ntr. acc. sg.]= what is not given. 

Gdiyati [3. sg. pr. med. indic. of a [indec. pfx. meaning ‘from, to, towards’]+ Vdd (to give)]= grasps, 
seizes, takes. 

paradaraf ca: para [adj.]= other. dara (fem.]= wife. para+ddra= paradara [fem.]= the wife of 
another. paraddaram [nom. sg.]= the wife of another. ca [indef. encl. part.] = and. paradaram+ca= 
paradarani ca. 

gacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= goes, moves. 


suradmerayapanan ca yo naro anuyufnjati 
idh’eva-m-eso lokasmim miilam khanati attano||241| 


| phe s; | wxkep ; Kujisv ugat fr 
bi obe&, | by Wile ewal wir v Uukip=| 


Translation 
And whichever man enjoys drinking alcoholic beverages, he digs out his own roots just here in 
this world. 


Vocabulary 

suramerayapanan ca: surd [fem.]= spirituous (intoxicating) liquor. meraya [ntr.]= a sort of intoxicating 
liquor. pdna [masc. from vVpd (to drink)]= drinking. surd+meraya+pdna= surdmerayapdna 
[masc.]= drinking alcoholic beverages. surdmerayapdnam [acc. sg.] = drinking alcoholic beverages. 
ca [indef. encl. part.]= and. siramerayapadnam+ca= surdmerayapanani ca. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

naro: nara [masc.]= man. naro [nom. sg.]= man. 

anuyufijati [3. sg. pr. indic. act. of anu (pfx. meaning ‘along, to’)+ vyufj (to join)]= practises. 

idh’eva-m-eso: idha [indec. adv.]= here (in this world). eva [emphatic part.]= even, just, only. eso 
[masc. nom. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= this, that. idha+eva+eso= idh’eva-m-eso 
[euphonic sandhi]= just here... this. 

lokasmim: loka [masc.]= world. lokasmim [loc. sg.]= in the world. 

milam: mila [ntr.]= root. milam [acc. sg.]= root. 

khanati [3. sg. pr. indic. act. of Vkhan/khan (to dig)]= digs. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 


evam bho purisa janahi 
papadhamma asaninata, 

m4 tam lobho adhammo ca 
ciram dukkhaya randhayum|248 | 


OaHKsi fj! © t kkg 
iM] Eek v | xxkr 

ek ray Mkev / Eek p 
fpjanOl kk JU; qupo| 


Translation 
My dear man, know this: evil things are difficult to restrain. Let not greed and immorality 
subject you to suffering for a long time. 


Vocabulary 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

bho [indec.]= sir, friend. 

purisa: purisa [masc.]= man. purisa [voc. sg.]= man! 

janahi [2. sg. imperat. act. derived from Vd (to know)]= know. 

pdapadhamma: papa [adj.]= evil. dhamma [masc.]= thing. The word dhamma has many meanings and 
here it is used in the sense of ‘thing.’ pdpa+dhamma= pdpadhamma [masc.]= evil thing. 
papadhamma [nom. pl.]= evil things. 

asafhata: safihata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +pp. of Vyam (to restrain)]= restrained. a [neg. pfx.]+safifiata= asafifiata [adj.]= 
unrestrained. asafifiata [masc. nom. pl.]= unrestrained. 

m4 [indec. prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but 
sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

lobho: lobha {masc.]= greed. lobho [nom. sg.]= greed. 

adhammo: dhamma [n. masc]= morality. a [neg. pfx.]+dhamma= adhamma [masc.]= immorality. 
adhammo [nom. sg.]= immorality. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ciram: cira [adj.]= long (time). ciram [acc. sg.]= long (time). 

dukk haya: dukkha [masc.]= suffering. dukkhaya [dat. sg.]= for suffering. Dat. case can sometimes be 
used in the sense of acc. and loc. 

randhayum: randhayum [3. pl. aor. act. of Vradh/randh (to make or be subject to)]= subjected to. But 
with ma it is used here in the imperat. mood. Thus, md randhayum= let not subject to. 


dadati ve yathasaddham yathapasddanam jano, 
tattha yo ca manku bhavati paresam panabhojane 
na so diva va rattim va samadhim adhigacchati\249 | 


nnfr os: FAW Ya; FAT nuat uk 
RK; 6p ed qhlofr ij ai WHKé us 
u | fnok ok jfk ok | ekebv f/ xPNfr jipuy) 


Translation 
Public gives indeed according to its faith and inclination. In this regard, whoever is discontented 
at food and drink of others, he does not find concentration by day or by night. 


Vocabulary 

dadati [3. sg. pr. indic. act. of Vdd (to give)]= gives. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

yathasaddham: yatha [indec. adv.]= as, how, like. saddha [fem.]= faith, trust. saddham [acc. sg.]= 
faith, trust. yatha+ saddham= yathasaddham [adv.]= according to one’s faith. 

yathapasddanam: yatha [indec. adv.]= as, how, like. pasddana [ntr.]= granting graces, gratification. 
pasddanam [acc. sg.]= granting graces, gratification. yathad + pasddanam= yathapasddanam [adv .]= 
according to one’s gratification, according to a clear state of mind, according to inclination. 

jano: jana [masc.]= person. jano [nom. sg.]= person (usually collectively: public). 

tattha [indec. adv.]= there, in that/this regard. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


manku: manku [adj.]= troubled, discontented. manku [masc. nom. sg.]= troubled, discontented. 

bhavati [3. pl. pr. indic. act. of Vbhii (to be)]= is. 

paresam: para [adj.]= other. paresam [masc. gen. pl.]= of others. 

panabhojane: pana [masc. from vpd (to drink)]= drinking. bhojana [ntr.]= food. pana+bhojana= 
panabhojana [ntr.]= drink and food. pdnabhojane [loc. sg.]= at drink and food. 

na [indec. part.]= no, not. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 

vd [indec. encl.]= or. 

rattim: ratti [fem.]= night. rattim [acc. sg. But here as an adv.]= by night. 

vd [indec. encl.]= or. 

samadhim: samadhi [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 

completeness) +4 (indec.pfx. meaning ‘from, to, towards’) + Vdhd (to put)]= concentration. samdadhim 
[acc. sg.]= concentration. 

adhigacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from adhi (pfx. meaning ‘towards’)+Vgam (to go)]= gets, 
finds, discovers. 


yassa c’etam samucchinnam 
milaghaccam samthatam 

sa ve diva va rattim va 
samadhim adhigacchati\250 || 


‘LL p&ral e@PNaa 
ew?Ppal egra 

| osfnok ok jfla ok 
| eMek v ff xPNfr |uyu 


Translation 
And who has cut off, removed and destroyed at the root such thinking, he indeed finds 
concentration by day or by night. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

c’etam: ca [indef. encl. part.]= and. etam [demonstr. pron. ntr. nom. sg. of eta (it, this)]= it, this. 
ca+etam= c’etam [euphonic sandhi]= and this. 

samucchinnam: samucchinna [adj. made of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) + ud (pfx meaning ‘up’)+pp. of Vchid (to cut off)]= cut off. samucchinnam [ntr. nom. 
sg.]= cut off. 

milaghaccam: mila [ntr.]= root. ghacca [fem. derived from Vghan (to kill)]= destruction. 
mila + ghacca= milaghacca [adv.]= destroyed at the root. milaghaccam [ntr. nom. sg.] = destroyed 
at the root. 

samthatam: samihata [adj. made of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +ud (pfx meaning ‘up’)+vhan (to strike)]= removed. samihatam [ntr. nom. sg.]= 
removed. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 

vd [indec. encl.]= or. 

rattim: ratti [fem.]= night. rattim [acc. sg. But here as an adv.]= by night. 


va [indec. encl.]= or. 

samadhim: samadhi [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness)+ 4 (indec.pfx. meaning ‘from, to, towards’)+vVdhd (to put)]= concentration. 
samadhim [acc. sg.]= concentration. 

adhigacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from adhi (pfx. meaning ‘towards’)+vVgam (to go)]= gets, 
finds, discovers. 


n’atthi ragasamo aggi n’atthi dosasamo gaho 
n’atthi mohasamam jdlam n’atthi tanhdsamé nadi\\251 | 


uy FRFK jl elsy fk ue fRFK nb | el6xgs 
uy fPFK el! eat ky auey FARK r. gh ek unhjiyd | 


Translation 
There is no fire like passion; there is no seizing like hatred; there is no net like delusion; there 
is no river like craving. 


Vocabulary 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. nat+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

rdgasamo: rdga [masc. derived from Vraj (to colour)]= passion. sama [adj.]= just like, same. 
rdga+sama= rdgasama [adj.]= like passion. rdgasamo [masc. nom. sg.]= like passion. 

aggi: aggi [masc.]= fire. aggi [nom. sg.]=fire. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

dosasamo: dosa [masc.]= ill-will, hatred. sama [adj.]= just like, same. dosa+ sama= dosasama [adj.]= 
like hatred. dosasamo [masc. nom. sg.]= like hatred. 

gaho: gaha [masc. derived from V gah (to seize)]= ‘seizure,’ seizing, grasping. gaho [nom. sg.]= seizing. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

mohasamam: moha [masc. derived from Vmuh (to be stupefied)]= stupidity, dullness of mind and soul, 
delusion. sama [adj.]= just like, same. moha+sama= mohasama [adj.]= like delusion. mohasamam 
[ntr. nom. sg.]= like delusion. 

jalam: jala {ntr.]= net, snare. jalam [nom. sg.]= snare, net. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

tanhadsama: tanhaé [fem.]= thirst, craving. sama [adj.]= just like, same. samam [acc. sg.]=just like, 
same. tanhd+sama= tanhdsama[adj.]= like thirst. tanhdsama [fem. nom. sg.]= like craving. 

nadi: nadi [fem.]= river. nadi [nom. sg.]= river. 


sudassam vajjam afifiesam attano pana duddasam, 
paresam hi so vajjani opunati yatha bhusam, 
attano pana chddeti kalim va kitava satho\252 || 


| gli aoTt e~v xxi av Uisiu nal 
i}Safg | ott Mu v Wokr ; FAK Hid ad 
v wisiu Ningr d fYo fd rok! Baiyay 


Translation 
Easy to see a fault of others but one’s own faults are difficult to see. One exposes the faults of 
others indeed like chaff but conceals one’s own like a fraudulent dice player an unlucky throw 
of dice. 


Vocabulary 

sudassam: sudassa [adj. derived from su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, 
well’)+ dis (to see)]= easy to see. sudassam [ntr. nom. sg.]= easy to see. 

vajjam afinesam: vajja [ntr.]= a fault. vajjam [nom. sg.]= a fault. afifa [adj.]= other. afihesam [masc. 
gen. pl.]= of others. vajjam+afihesam= vajjam afifesam. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

pana [adversative and intrg. part. sometimes merely connecting and continuing the story]= but, then, on 
the contrary, further, and then, moreover. 

duddassam: du [antithetic pfx.]= bad, insufficient, difficult. duddassa [adj. derived from du+vdis (to 
see)]= difficult to see. duddassam [ntr. nom. sg.]= difficult to see. 

paresam: para [adj.]= other. paresam [masc. gen. pl.]= of others. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

vajjani: vajja [ntr.]= a fault. vajjani [acc. pl.]= faults. 

opundati [3. sg. pr. indic. act. of ava (pfx meaning ‘down, away from, out, over’ and o is its older 
form)+ pd (to cleanse)] = lays bare, exposes. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

bhusam: bhusa [ntr.]= chaff, husk. bhusam [acc. sg.]= chaff, husk. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

pana [adversative and intrg.part. sometimes merely connecting and continuing the story]= but, then, on 
the contrary, further, and then, moreover. 

chadeti [3. sg. pr. caus.. of +Vchad (to cover)]= covers, conceals. 

kalim: kali [masc.]= an unlucky throw at dice. kalim [acc. sg.]= an unlucky throw at dice. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

kitava: kitava [adj.]= one who plays false, a cheat. kitava [masc. nom. sg.]= a cheat. 

satho: satha [adj.]= crafty, treacherous, fraudulent. satho [masc. nom. sg.]= fraudulent. 


paravajjanupassissa niccam ujjhdnasannino 
dsava tassa vaddhanti Gra so dsavakkhay4a\\253 | 


ijoTt ugfll Ll fuPp amT>Wl fxxkuks 
vM okr Ll oMeé vWkI bv H oD k kiuyy | 


Translation 
Of one who finds fault in another, always irritable, his cankers grow. He is far away from the 
destruction of cankers. 


Vocabulary 
paravajjanupassissa: para [adj.]= other. vajja [ntr.]= a fault. anupassi [adj. of anu (indec.pfx. meaning 
‘along, at, to, combined with’)+Vpass (to see)+i (poss. sfx.J= contemplating. 


para+vajja+anupassi= paravajjanupassi [adj.]= finding fault in another. paravajjanupassissa 
[masc. gen. sg.]= of one finding fault in another. 


niccam [ntr.adv.]= perpetually, always, constantly. 

ujjhanasannino: ujjhana [ntr.] = taking offence. safifd [fem.]= perception. safifid+i [poss. pfx.] = sani 
[adj.] = conscious. ujjhadna+sanhi =ujjhanasanni [adj.|= irritable. ujjhdnasafiiino [masc. gen. sg.]= 
of irritable. 

dsava: dsava [masc.]= canker. dsava [masc. nom. pl.]= cankers. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= of that. 

vaddhanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vvaddh (to increase)]= increase, grow. 

ara [indec. part.]= away, far from. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

dsavakkhayda: dsava [masc.]= canker. khaya [masc.]= destruction, dissolution. dsava+khaya= 
asavakkhaya [masc. euphonic sandhi]= destruction of cankers. Gsavakkhaya [abl. sg.]= from the 
destruction of cankers. 


akdase ca padam n’atthi samano n’atthi bahiro, 
papancabhirata paja nippapanca tathadgata|24 | 


VK sp inauay fRRK Ie. Wouay FARK c Kg} 
Li xp Mlk it k full i xp k r Paar kiuy pf 


Translation 
But there is no track in the sky. There is not a true monk outside of this teaching. Mankind 
delights in hindrance to spiritual growth. The tathagatas are free from hindrances to spiritual 
growth. 


Vocabulary 

ak dase: akasa [masc.]= sky. dkdse [loc. sg.]= in the sky. 

ca [encl. part. Here used in the disjunctive sense] = but. 

padam: pada [ntr.]= path. padam [nom. sg.]= path. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

bahiro: bdahira [adj.]= external, outside. bahiro [nom. sg.]= outside (the Buddhist order). 

papafcabhirata: papafca [masc.]= hindrance to spiritual growth. abhirata [adj. derived from of abhi 
(intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+ ram (to delight in)]= fond of, indulging in, finding delight 
in. papaficat+abhirata= papafcabhirata [adj.)|= delighting in hindrance to spiritual growth. 
papafcabhirata [fem. nom. sg.]= delighting in hindrance to spiritual growth. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

nippapafica: papafca [masc.]= hindrance to spiritual growth. ni (pfx. meaning ‘out, away’) +papafica= 
nippapanca [adj. euphonic sandhi] = free from hindrance to spiritual growth. nippaparica [masc. nom. 
pl.]= free from hindrances to spiritual growth. 

tathdgata: tatha [indec. part.]= thus, likewise, in that way. gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. 
tatha+ gata= tathagata [masc.]= ‘thus gone,’ an epithet of the Buddha. tathdgatad [nom. pl.]= 
tathagatas. 


akdase ca padam n’atthi 
samano n’atthi bahiro 
samkhaéra sassataé n’atthi 


n’atthi buddhanaminijitam\255 | 


vd hsp i nauay FRR 
|e. Ke ua FREK cKfgj is 
| BAK I LI rk u® FARK 
UY FREK cb lufe fxt rquyy | 


Translation 
But there is no track in the sky, there is no ascetic outside (the Buddhist order), conditioned 
things are not eternal, there is no movement in the buddhas. 


Vocabulary 

ak ase: dkasa [masc.]= sky. Gkdse [loc. sg.]= in the sky. 

ca [encl. part. Here used in the disjunctive sense] = but. 

padam: pada [ntr.]= path. padam [nom. sg.]= path. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

bahiro: bahira [adj.]= external, outside. bahiro [nom. sg.]= outside (the Buddhist order). 

samkhara: samkhara [masc.]= conditioned things. samkhara [nom. pl.]= conditioned things. 

Sassata: sassata [adj.]= eternal. sassata [masc. nom. pl.]= eternal. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be). Often used for 3. pl. (= 
santi)]= are. na+atthi= n’atthi [euphonic sandhi]= are not. 

buddhdnaminjitam: buddha [masc. pp. of Vvbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. 
buddhdanam [nom. pl.]= the buddhas. ifjita [adj. pp. of Vifij (to shake)]= shaken. But here ifjita is 
used as a ntr. n. ifjitam [ntr. nom. sg.]= shaking. movement. buddhdnam-+ injitam= 
buddhanamihjitam [euphonic sandhi]= movement in the buddhas. 


19. Dhammatthavaggo | fe 0 (The Righteous) 


na tena hoti dhammattho yen’attham sahasa naye, 
yo ca attham anatthan ca ubho niccheyya pandito\2\46 | 


u rsgkr | Eeéis: g& Pal gl ku; $ 
‘Wop v Rrkav uRFkckep mHXs fuPN Gif. Mr Kiiy 6 | 


Translation 
One is not called righteous because one hastily judges what is good. But the wise person who has 
investigated both right and wrong, 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= by that. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhii (to be)]= is, becomes. 

dhammattho: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhamma + attha [adj. sfx. meaning 
‘standing’ from Vthd (to stand)]= dhammattha [adj.]= established in the Dhamma i.e. righteous. 
dhammattho [masc. nom. sg.]= righteous. 

yen’attham: yena [ntr. ins. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= by which, because. attha [ntr.]= 
(spiritual) good, gain, profit. attham [acc. sg.]= (spiritual) gain, profit. yena+attham= yen’attham. 

sahasa [adv. ins. of sahas (force)]= forcibly, hastily, arbitrarily. 

naye [3. sg. pot. act. of Vni (to lead)]= to ‘lead’, to judge. 

yo ca: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. ca [encl. part. Here used in the 
disjunctive sense]= but. yo ca= but who. 

attham: attha [ntr.]= right, good. attham [acc. sg.]= right, good. 

anatthaf ca: attha [ntr.]= right, good. an [neg. pfx.]+attha= anattha [ntr.]= wrong, bad. anattham 
[acc. sg.]= wrong, bad. ca [indef. encl. part.]= and. anattham+ca= anatthan ca. 

ubho: ubha [adj.]= both. ubho [masc nom, it is an old remnant of a dual form in Pali] =both. 

niccheyya [3. sg. pot. act. derived from nis (base pfx. Used to complete an action) +Vci (to collect)]= to 
investigate, to analyze. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 


asahasena dhammena samena nayati pare 
dhammassa gutto medhavi dhammattho ti pavuccati|251 | 


vi ls /Ees les urrhijs 
J bell xtWsesloh/ Eeétfr i o8p fr uy | 


Translation 
judging others without haste, justly and impartially, such a wise person, guardian of the Dhamma 
is called “righteous.” 


Vocabulary 

asahasena: sahasa [ntr. derived from sahas (force)]= arbitrary action, hastiness. a [neg. pfx.] + sdhasa= 
asahasa [ntr.]= nonarbitrary action, unhasty action. asdhsena [ins. sg. Here as an adv.]= 
unarbitrarily, without haste. 

dhammena: dhamma [n. masc]= morality. dhammena [ins. sg. but here as an adv.]= morally, justly. 


samena: sama [adj.]= same. samena [ins. sg. but here as an adv.]= equally, impartially, with justice. 

nayati: nayati [3. sg. pr. indic. act. of Vni (to lead)]= ‘leads’, judges. nayati is m.c. for nayati. 

pare: para [adj.]= other. pare [masc. acc. pl.]= others. 

dhammassa: dhamma [masc.]= the Dhamma, the teaching of the Buddha. dhammassa [gen. sg.]= of the 
Dhamma. 

gutto: gutta [adj, pp of Vgup (to protect) in the med. pas. sense] = one who guards or observes, a guardian. 
gutto [masc. nom. sg.]= a guardian. 

medhavi: medha [fem.]=wisdom. medhd+vi [poss. sfx.]= medhdvi [masc.]= wise person. medhavi 
[nom. sg.]= wise person. 

dhammattho: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhamma + attha [adj. sfx. meaning 
‘standing’ from Vthd (to stand)]= dhammattha [adj.]= established in the Dhamma i.e. righteous. 
dhammattho [masc. nom. sg.]= righteous. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

pavuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from pa (indec. strengthening pfx.) + Vv vac (to say, to speak)]= 
is called. 


na tena pandito hoti yavata bahu bhaésati, 
khemi averi abhayo pandito ti pavuccati|28 || 


ura if Mrisgir ; ork cggHl fr] 
[ehvoshv Hk Gif. Mrofr i o8p fr uy || 


Translation 
One is a wise man because one speaks a lot. One who is calm, without hatred, fearless is called 
“a wise man.” 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= by that. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

yavata: [indec. rel. adv. made from abl. of yaévanta (rel. pron. meaning ‘as many’)]= as far as, like as, 
in comparison with, because. 

bahu [adj. but here used as an adv.]= a lot, much. 

bhasati [3. sg. pr. indic. act. of Vbhds (to speak)]= speaks. 

khemi: khema [ntr.]= calmness, peace. khema+i [poss. pfx.]= khemi [adj.]= calm, peaceful. khemi 
[masc. nom. sg.]= calm, peaceful. 

averi: veri [adj.]= hater. a [neg. pfx.]+veri= averi [masc.]= non-hater, without hatred. averi [masc. 
nom. sg.]= non-hater. 

abhayo: bhaya [ntr.]= fear. a [neg. pfx.]+bhaya= abhaya [adj.]= having no fear, fearless. abhayo 
[masc. nom. sg.]= fearless. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 


pavuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from pa (indec. strengthening pfx.) +v vac (to say, to speak)]= 
is called. 


na tavata dhammadharo yavata bahu bhasati, 
yo ca appampi sutvana dhammam kayena passati 


sa ve dhammadharo hoti yo dhammam na-ppamajjati\\255 | 


u rlork | Ee/ jis; ork cgqHM fr} 
Kep viifei | fw / Eeadk ae iLl fr 
| os/Ee/ jokr ; / EeaudlieTt fr juyuy 


Translation 
One does not know the Dhamma only because one speaks a lot. But who practices it with his 
body after having heard even very little of it, and who does not neglect the Dhamma, such a one 
does understand it. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tdvata [adv. derived from adv. tadva (so much, so long)]= on that account, thus. 

dhammadharo: dhara [adj. derived from vdha (to hold)]=bearing, keeping, holding in mind, knowing. 
dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhamma+dhara= dhammadhara [adj.]= 
knowing the Dhamma. dhammadharo [masc. nom. sg.]= knowing the Dhamma. 

yavata [indec. rel. adv. made from abl. of ydvanta (rel. pron. meaning ‘as many’)]= as far as, like as, 
in comparison with, because. 

bahu [adj. but here used as an adv.]= a lot, much. 

bhasati: [3. sg. pr. indic. act. of Vbhds (to speak)]= speaks. 

yo ca: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. ca [encl. part. Here used in the 
disjunctive sense]= but. yo ca= but who. 

appampi: appa [adj.]= hardly any, very few, very little. appam [masc. acc. sg.]= hardly any, very few. 
very little. api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. appam+pi= appampi. 

sutvana [ger. derived from Vsu (to hear)]= having heard. 

dhammam : dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 


kayena: kaya [masc.]= body, heap. kdyena [ins. sg.]= with body. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

dhammadharo: dhara [adj. derived from vVdha (to hold)]=bearing, keeping, holding mind, knowing. 
dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhamma-+dhara= dhammadhara [adj.]= 
knowing the Dhamma. dhammadharo [masc. nom. sg.]= knowing the Dhamma. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

dhammam : dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 

na-ppamajjati: na [indec. part.]= no, not. pamajjati [3. sg. pr. indic. act. of from pa (pfx. meaning ‘up, 
dis-’) + Vmad (to be intoxicated)] = neglects. na+pamajjati= na-ppamajjati [euphonic sandhi] = does 
not neglect. 


na tena thero hoti yen’assa palitam siro, 
paripakko vayo tassa moghajinno ti vuccati\260 | 


ura Fgh ;s4 LI ifyrafl jk 
ifji Dd bo; rll eWht..Nsfr oBp fr dou 


Translation 
One does not become an elder just because his head is gray. Such a person is of mature age and 
is called “grown old in vain.” 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= by that. 

thero: thera [masc.]= an elder, a senior Buddhist monk. thero [nom. sg.]= an elder. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

yen‘assa: yena [ntr. ins. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= by which, because. assa [masc. gen. sg. of 
demonstr. pron. ima (this)]= his. yena+assa= yen’assa= just because his. 

palitam: palita [adj.]= gray. palitam [ntr. nom. sg.]= gray. 

siro: sira [ntr.]= head. siro [nom. sg.]= head. 

paripakko: pari [pfx.]= all around, thoroughly. pakka [adj. pp. of Vpac (to cook)] = ripe. parit+pakka= 
paripakka [adj.]= ripened, mature. paripakko [masc. nom. sg.]= ripe, mature. 

vayo: vaya [ntr.]= life, age. vayo [nom. sg.]= life, age. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= of that, his. 

moghajinno: mogha [adj. derived from Vmuh (to be stupefied)] = empty, useless, vain. jinna [adj. pp. of 
Vjir (to fade, to get old)]= old, decayed, decrepit, worn out. mogha+jinna= moghajinna [adj.]= 
grown old in vain. moghajinno [masc. nom. sg.]= grown old in vain. 

ti/iti, is a part., used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 


vuccati [3. sg. pr. indic. pas. derived from Vvac (to say, to speak)] = is called. 


yamhi saccaf ca dhammo ca ahimsa safifiiamo damo 
sa ve vantamalo dhiro thero ti pavuccati|\261 | 


; fEg | Poxkp / Eelp v fghk! xxebnek 
| osolrey 6/ WW Figlsfr i op fr vod 


Translation 
In whom there is truth and righteousness, non-violence, restraint, and moderation, he indeed who 
has discarded impurity and wise is called “an elder.” 


Vocabulary 

yamhi [masc. loc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= in whom. 

saccaf ca: sacca [ntr.]= truth. saccam [acc. sg.]= truth. ca [indef. encl. part.]= and. saccam+ca= 
saccan ca. 

dhammo: dhamma [{masc.]= the Dhamma, the teaching of the Buddha, righteousness. dhammo [nom. 
sg.]= righteousness. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ahimsda: ahimsd [fem. derived Vhims (to hurt)]= non-violence, non-injury. ahimsd [nom. sg.]= non- 
violence, non-injury. 

safifiamo: safifiama [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +Vyam (to become tranquil)]= restraint, self-control. safifiamo [masc. nom. sg.]= 
restraint, self-control. 

damo: dama [n. ntr. derived from Vdam (to domesticate, to tame)]= self-control, moderation, restraint. 
damo [nom. sg.]= self-control, moderation, restraint. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 


ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

vantamalo: vanta [adj. pp. of Vvam (to vomit)]= vomited, (but fig.) given up, renounced. mala [ntr.]= 
impurity. vantat+mala= vantamala [adj.]}= who has discarded impurity. vantamalo [masc. nom. 
sg.]= who has discarded impurity. 

dhiro: dhira [adj.)= wise. dhiro [masc. nom. sg.]= wise. 

thero: thera [masc.]= an elder, a senior Buddhist monk. thero [nom. sg.]= an elder. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 


pavuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from pa (indec. strengthening pfx.)+v vac (to say, to speak)]= 
is called. 


na vakkaranamattena vannapokkharatdya va 
sddhuripo naro hoti issuki macchari satho\262 | 


u oWdj.feUe o.. KWL Krk ok 
| Wqiwujger bul d hePNjhl Bauou| 


Translation 
Not by mere act of speech or by beauty of complexion does a man become respectable, if he is 
envious, greedy, and fraudulent. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

vdk karanamattena: vaka [fem.]= speech. karana [ntr. derived from Vkar (to do, to make)]= doing. 
matta [fem.]= measure, mere, just only. vaka+karana+matta= vakkaranamatta [adj.]= mere act 
of speech. vakkaranamattena [ntr. ins. sg.]= by mere act of speech. 

vannapokkharataya: vanna [masc.]= colour, complexion, beauty. pokkharata [fem. derived from 
pokkhara (ntr.=lotus)]= splendidness, ‘flower-likeness.’ vanna+pokkharata= vannapokkharata 
[fem.]= beauty of complexion. vannapokkharataya [ins. sg.]= by the beauty of complexion. 

vd [indec. encl.]= or. 

sddhurtpo: sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. rapa [ntr.]= form, appearance, body. sddhu+ ripa= 
sddhuripa [adj.]= having good appearance, respectable. s@dhurupo [masc. nom. sg.]= having good 
appearance, respectable. 

naro: nara [masc.]= man. naro [nom. sg.]= man. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhiai (to be)]= is, becomes. 

issuki: issuki [adj. derived from Viss (envy)]= envious, jealous. issuki [masc. nom. sg.]= envious, 
jealous. 

macchari: macchari [adj. derived from macchariya/macchera (ntr. n. meaning ‘avarice, stinginess’)] = 
selfish, greedy. macchari [masc. nom. sg.]= selfish, greedy. 

satho: satha [adj.]= crafty, treacherous, fraudulent. satho [masc. nom. sg.]= fraudulent. 


yassa c’etam samucchinnam 
milaghaccam samthatam 

sa vantadoso medhdavi 
sddhuripo ti vuccati\263 | 


‘LL p&ral edPNaa 
ew pal egra 


| oUrnls bes Koh 
|W qilsfr op fr voy | 


Translation 
And who has cut off, destroyed at the root, and removed such thinking, he, the wise person who 
has discarded hatred is called “respectable.” 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

c’etam: ca [indef. encl. part.]= and. etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. 
ca+etam= c’etam. 

samucchinnam: samucchinna [adj. made of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) + ud (pfx meaning ‘up’)+pp. of Vchid (to cut off)]= cut off. samucchinnam [ntr. nom. 
sg.]= cut off. 

milaghaccam: mila [ntr.]= root. ghacca [masc. derived from Vghan (to kill)]= destruction. 
mila + ghacca= milaghacca [adv.]= destroyed at the root. milaghaccam [ntr. nom. sg.]= destroyed 
at the root. 

samtthatam: samihata [adj. made of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +ud (pfx meaning ‘up’)+Vhan (to strike)]= removed. samihatam [ntr. nom. sg.]= 
removed. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 

vantadoso: vanta [adj. pp. of Vvam (to vomit)]= vomited, (but fig.) given up, renounced. dosa [masc.]= 
ill-will, hatred. vanta+ dosa= vantadosa [adj.]= who has discarded hatred. vantadoso [masc. nom. 
sg.]= who has discarded hatred. 

medhavi: medha [fem.]=wisdom. medhd+vi [poss. sfx.]= medhdvi [masc.]= wise person. medhdavi 
[nom. sg.]= wise person. 

sddhurupo: sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. ripa [ntr.]= form, appearance, body. sddhu+ripa= 
sddhuripa [adj.]= having good appearance, respectable. sadhuripo [masc. nom. sg.]= having good 
appearance, respectable. 

ti/iti is a part., used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 


vuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from v vac (to say, to speak)]= is called. 


na mundakena samano abbato alikam bhanam 
icchalobhasamapanno samano kim bhavissati\|\264 | 


u eqMda |e. kev Ccrisv fy d ak ke 
DPN WH ek Alsl e. Ks fo@ HKfOLI fr |) | 


Translation 
One with a shaven-head is not an ascetic if immoral and speaking lies. How will one who has 
desire and greed become an ascetic? 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

mundak ena: mundaka [adj.]= shaven-headed, bald. mundakena [masc. ins. sg.]= with shaven-head. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

abbato: vata [masc.]= religious duty. a [neg. pfx.]+ vata= abbata [adj.]= one who offends against the 
moral obligation, immoral. abbato [masc. nom. sg.]= immoral. 


alikam: alika [ntr.]= falsehood, lie. alikam [acc. sg.]= falsehood, lie. 

bhanam: bhananta: [adj. act. ppr. of Vbhan (to speak)]= speaking. bhanam [masc. nom. sg.]= speaking. 

icchadlobhasam4apanno: iccha [fem.]= desire. lobha [masc.]= greed. samdpanna [adj. derived from sam 
(adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness)+4 (indec.pfx. meaning ‘from, to, 
towards’)+pp. of Vpad (to go to)]= having attained, possessed of. iccha+lobha+samdapanna= 
icchalobhasamapanna [adj.]= having desire and greed. icchdlobhasamapanno [masc. nom. sg.]= 
having desire and greed. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

kim [ntr. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, what, which? 

bhavissati [3. pl. fut. act. of Vbhit (to be)]= will be. 


yo ca sameti papani anumthilani sabbaso 
samitatta hi pa4padnam samano ti pavuccati\265 | 


sp | eb ik Ku v. hw ku | Ccl bb 
| fer UK fg ik wal e.Msfr i o@p fr luoy | 


Translation 
But who quietens evils, small or big, thoroughly, one is indeed called “an ascetic” because of 
quieting of evils. 


Vocabulary 

yo ca: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. ca [encl. part. Here used in the 
disjunctive sense]= but. yo ca= but who. 

sameti [3. sg. pr. indic. act. of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness) + vi (to 
go)]= meets, knows, considers, quietens. 

papani: papa [adj. but here as a n. ntr.]= evil. padpdani [acc. pl.]= evils. 

anumthilani: anu [adj.]= atomic, small. anum [ntr. acc. sg.]= small. thiilani: thila [adj.]= massive, 
big. thalani [ntr. acc. pl.]= big. anum-+ thilani= anumthilani. 

sabbaso [adv. derived from sabbam [adj.= all.]= altogether, thoroughly. 

samitatta: samitatta [ntr.]= state of being quieted, appeased. samitattd [abl. sg.]= from state of being 
quieted, appeased. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

pdapanam: papa [adj. but here as a ntr. n.]= evil. papdnam [gen. pl.]= of evils. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 


pavuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from pa (indec. strengthening pfx.) +Vvac (to say, to speak)] = 
is called. 


na tena bhikkha hoti yavata bhikkhate pare, 
vissam dhammam samddaya bhikkhi hoti na tavatd\\266 | 


u rg fHID[ Wg kr ; ork fHID[ Wsij$ 
foll a/ Eeal eink fH] Wolr u rlorkiuoo | 


Translation 
One is not a monk because one begs (almsfood) from others. Having undertaken the domestic 


way of life, one is not a monk on that account. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= by that. 

bhikkhia: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhu [nom. sg.]= monk. bhikkhit is m.c. for bhikkhu. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

ydvatd [indec. rel. adv. made from abl. of ydvanta (rel. pron. meaning ‘as many’)]= as far as, like as, 
in comparison with, because. 

bhikkate [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhikkh (to beg)]= begs. 

pare: para [adj.]= other. pare [masc. acc. pl.]= others. 

vissam dhammam.: vissa [ntr. It is an antiquated word and the meaning is not clear.]= house. vissam [acc. 
sg.]= house. dhamma [masc.]= teaching of the Buddha, morality. (here it is used in the sense of 
‘way of life’). dhammam [acc. sg.]= way of life. vissam dhammam= domestic way of life (see K.R. 
Norman (tr), The Word of the Doctrine (Dhammapada), translated with introduction and notes, 
Oxford: Pali Text Society, 1997: 125-26 n266). 

samddaya [ger. of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness) +d (indec. pfx. 
meaning ‘from, to, towards’)+ Vdd (to give)]= having undertaken. 

bhikkhia: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhu [nom. sg.]= monk. bhikkhit is m.c. for bhikkhu. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhii (to be)]= is, becomes. 

na [indec. part.]= no, not. 

tdvata [adv. derived from tdva (so much, so long)]= on that account, thus. 


yo’dha purifan ca papa ca bahetva brahmacariyava 
samkhaya loke carati sa ve bhikkhit ti vuccati\\261 | 


VAS i axkkkep 1K Xkep clgBoke apf; ok 
lB yWspjfr | osfHiD[ Wir o@p fr id= 


Translation 
Who having transcended both good and evil here, a pursuer of the holy life, wanders through the 
world having understood it, he indeed is called “a monk.” 

Vocabulary 

yo ‘dha: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. idha [indec. adv.]= here (in 
this world). yo+idha= yo ‘dha. 

punnan ca: pufina [ntr.]= meritorious deed, good. pufifiam [acc. sg.]= meritorious deed, good. ca [indef. 
encl. part.]= and. pufifiat+ ca= pufiiani ca. 

papan ca: papa [adj. but here as n. ntr.]= evil, wickedness. pdpam [acc. sg.]= evil, wickedness. ca 
[indef. encl. part.]= and. pdpam+ca= papaji ca. 

bahetva [ger. of adv. bahi (outside)]= having warded off, having transcended. 

brahmacariyava: brahma [adj.]= holy, pious. cariya [adj.]= living, following. brahma+cariya= 
brahmacariya [ntr.]= holy life. brahmacariya+vantu [poss. sfx.]= brahmacariyavantu [adj.]= 
pursuer of the holy life. brahmacariyava [masc. nom. sg.]= pursuer of the holy life. 

samk haya: samkhaya [ger. of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness) + Vkhyd 
(to calculate]= having considered, having understood. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

carati [3. sg. pr. indic. act. of Vcar (to walk)]= walks, wanders. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 


bhikkhia: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhu [nom. sg.]= monk. bhikkhit is m.c. for bhikkhu. 
ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 


vuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from Vv vac (to say, to speak)]= is called. 


na monena muni hoti milharipo aviddasu, 
yo ca tulam va paggayha varam ddaya pandito||2\8 | 


u elas eghgkr e@g: i kv foil q 
‘Isp rgao ikXxOy oje~v ink i MrWjido | 


Translation 
One who is deluded and foolish does not become a sage by silence. But who having taken only 
the best, as if holding a weighing scale, is a wise man 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

monena: mona [ntr.]= silence. monena [ins. sg.]= by silence. 

muni: muni [masc.]= sage. muni [nom. sg.]= sage. muni is m.c. for muni. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

mulharipo: milha [adj. pp. of Vmuh (to be stupefied)] = deluded, foolish. rapa [ntr.]= form, appearance, 
body. milha+ripa= milharipa [adj.]= deluded. 

aviddasu: viddasu [adj. derived from v vid (to know)]= skilled, wise. a [neg. pfx.]+viddasu= aviddasu 
[adj.]= foolish. aviddasu [masc. nom. sg.]= foolish. 

yo ca: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. ca [encl. part. Here used in the 
disjunctive sense]= but. yo ca= but who. 

tulam: tulad [fem.]= weighing scale. tulam [acc. sg.]= weighing scale. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

paggayha: paggayha [ger. derived from pa (indec. strengthening pfx.) + V gah (to seize)] = having grasped, 
having seized. 

varam Gdaya: vara [adj.]= best. varam [ntr. nom. sg.]= best. dddya [ger. of a (neg. pfx.)+Vda (to 
give)]= having taken. varam+ddaya= varam Gdaya: having taken the best. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 


papani parivajjeti sa muni tena so muni, 
yo mundati ubho loke muni tena pavuccati\\269 | 


ik Ku ifjoTt gr | eghrs | bef] 
‘Weqkr mHksy  seghra iodp fr vou 


Translation 
avoids evils, he is a sage. Because of that he is a sage. One, who understands both worlds, is 
called a sage because of that. 


Vocabulary 

papani: papa [adj. but here as n. ntr.]= evil. padpdni [acc. pl.]= evils. 

parivajjeti (3. sg. pr. caus. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’) + Vvajj (to avoid)]= avoids. 
sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 


muni: muni [masc.]= sage. muni [nom. sg.]= sage. muni is m.c. for muni. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. ta (that)]= by that, because of that. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= he. 

muni: muni [masc.]= sage. muni [nom. sg.]= sage. muni is m.c. for muni. 

yo [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

mundati [3. sg. pr. indic. act. of Vmi (to know)]= knows, understands. 

ubho: ubha [adj.]= both. ubho [masc. nom.]. It is an old remnant of a dual form in Pali] =both. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

muni: muni [masc.]= sage. muni/ muni [nom. sg.]= sage. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= by that. 

pavuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from pa (indec. strengthening pfx.)+v vac (to say, to speak)]= 
is called. 


na tena ariyo hoti yena panani himsati, 
ahimsa sabbapadnanam ariyo ti pavuccati|21) | 


ura vij; Gg so ik Mu fod fr] 
v fgak | Ccik Muay fj; fr i op fr ju =u | 


Translation 
One does not become noble if one hurts living beings. Because of the non-injury of all living 
beings one is called noble. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tena [ntr. ins. sg. of demonstr. pron. ta (that)]= by that. 

ariyo: ariya {adj.]= noble. ariyo [masc. nom. sg.]= noble. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

yena [ntr. ins. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= by which, because. 

panani: pana [masc.]= living being, life. pdndni [acc. pl.]= living beings. 

himsati [3. sg. pr. indic. act. derived Vhims (to hurt)]= hurts. 

ahimsd: ahimsda [fem.derived Vhims (to hurt)]= non-violence, non-injury. ahimsd [nom. sg.]= non- 
violence, non-injury. 

sabbapandnam: sabba [adj.]= all, every. pana [masc.]= living being, life. sabba+pdna= sabbapdna 
[masc.]= every living being. sabbapdndnam [gen. pl.]= of all living beings. 

ariyo: ariya {adj.]= noble. ariyo [masc. nom. sg.]= noble. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 


pavuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from pa (indec. strengthening pfx.) +Vvac (to say, to speak)]= 
is called. 


na Silabbatamattena bahusaccena va puna 
atha va samadhilabhena vivittasayanena va\\211 | 


ul ty crete ch Pps okig 
vFkokl ek] y He fofoUN ; us oklu+0y 


Translation 


Not by mere virtuous conduct and ritual nor, again, by great learning, nor by possessing 
concentration, or by seclusion, 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

silabbatamattena: sila [ntr.]= virtue, virtuous conduct. vata [masc.]= religious duty, ritual. mattd 
[fem.]= measure, just only, mere. In cpd. mattd is shortened to matta. sila+vata+matta= 
silabbatamatta [adj. euphonic sandhi] = mere virtuous conduct and ritual. silabbatamattena [ntr. ins. 
sg.]= by mere virtuous conduct and ritual. 

bahusaccena: bahu [{adj.]= much, many. sacca [adj. here it corresponds to suta and bahusacca being abst. 
of bahussuta|= heard. bahu+sacca= bdahusacca [ntr.]= great learning, profound knowledge. 
bahusaccena [ins. sg.]= by great learning. 

vd [indec. encl.]= or. 

puna [indec. adv. Its encl. form is pana]= again. 

atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then. 

vd [indec. encl.]= or. 

samddhilabhena: samadhi [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +4 (indec.pfx. meaning ‘from, to, towards’)+Vdhd (to put)]= concentration. labha 
[masc.]= gain, possession. samddhi+labha= samddhilabha (masc.]= possessing concentration. 
samadhilabhena [ins. sg.]= by possessing concentration. 

vivittasayanena: vivitta [adj. made of vi (indec. pfx. implying ‘separateness’)+pp. of Vvic (to 
separate)]=separate, solitary. sayana [ntr.]= bed, couch. vivitta+sayana= vivittasayana [ntr.]= 
solitary bed i.e. seclusion. vivittasayanena [ins. sg.]= by seclusion. 

vd [indec. encl.]= or. 


phusami nekkhammasukham aputhujjanasevitam; 
bhikkhu vissdsamapdadi appatto dsavakkhayam|\\212 | 


iG Me uBl Kel flav i Gt ul fora 
fHID[ IgfoLl Mek Kin v li Udsv K oD[ k qusd| 


Translation 
(nor by thinking) “I touch (i.e. experience) the pleasure of renunciation, not practiced by 
ordinary people,” O monk, do not get contentment without having attained destruction of 
cankers. 


Vocabulary 

phusdmi (1. sg. pr. indic. act. of Vphus (to touch)]= (I) touch. 

nekkhammasukham: nekkhamma [ntr.]= renunciation. sukha [ntr.]= pleasure. nekkhamma + sukha= 
nekkhammasukha [ntr. euphonic sandhi.] = pleasure of renunciation. nekkhammasukham [acc. sg.]= 
pleasure of renunciation. 

aputhujjanasevitam: puthu [adj.J]= many, various, most. jana [masc.]= person, human being. 
puthu+jana= puthujjana [masc. euphonic sandhi]= ordinary people. sevita [adj. pp. of Vsev (to 
serve, to practice)]= practised, followed. a (neg. pfx.) +puthujjana+sevita= aputhujjanasevita 
[adj.]= not practised by ordinary people. aputhujjanasevitam [ntr. acc. sg.]= not practised by 
ordinary people. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [voc. sg.]= O monk! 

vissasam ap adi: vissdsa [masc.]= trust, contentment. vissdsam [acc. sg.]= trust, contentment. md [indec. 
prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but sometimes 


with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. apddi [2. sg. aor. act. 
of d (indec.pfx. meaning ‘from, to, towards’)+vVpad (to attain)]= get into, meet, produce 
vissdsam+ m4 + a4padi= vissdsamapdadi [euphonic sandhi]= (you) do not get contentment. 

appatto: appatta [adj. derived from a (neg. pfx.]+pa (indec. strengthening pfx.)+pp. of Vap (to get)]= 
not attained, without having attained. appatto [masc. nom. sg.]= not attained, without having 
attained. 


dsavakkhayam: dsava [masc.]= canker. khaya [masc.]= destruction, dissolution. dsava+khaya= 


dsavakkhaya [masc. euphonic sandhi] = destruction of cankers. Gsavakkhayam [acc. sg.]= destruction 
of cankers. 


20. Maggavaggo ¢Xx0 Xs (The Path) 


maggan’atthangiko settho saccanam caturo pada, 
virago settho dhammanam dvipadanan ca cakkhuma|\213 || 


ede @ fd 61 bl Pp wap rai nk 
fojk 6] @f&/ Eelwat}i nluxkp pD[ lekiu=y | 


Translation 
The eightfold is the best of paths; of truths the four sayings; of mental states absence of passion; 
and of two-footed the one with eyes. 


Vocabulary 

magegan atthangiko: magga [masc.]= path, road. maggdnam [gen. pl.]= of paths. attha [num.]= eight. 
anga [ntr.]= limb, constituent, part. angika [adj.J]= having a part, having a constituent. 
attha+angika=  atthangika [adj.)= eight-fold. atthngiko [masc. nom. sg.]=_ eight-fold. 
magganam + atthangiko = maggan’atthangiko. 

settho: settha [adj.]= best. settho [masc. nom. sg.]= best. 

saccanam: sacca [ntr.]= truth. saccdnam [gen. pl.]= of truths. 

caturo: catur [num.]= four. caturo [masc. nom. pl.]= four. 

pada: pada [masc.]= word, saying. pada [nom. pl.]= words, sayings. 

virdgo: raga [masc. derived from vVraj (to colour)]= passion. virdga [masc. derived from vi (indec. pfx. 
meaning ‘without’)+rdga= absence of passion. virdgo [nom. sg.]= absence of passion. 

settho: settha [adj.]= best. settho [masc. nom. sg.]= best. 

dhammanam : dhamma [ntr./masc.]= mental phenomenon. dhammadnam [gen. pl.]= mental phenomena. 

dvipadanajfi ca: dvi [num] = two. pada [masc.]= foot. dvi+pada= dvipada [masc.]= biped. dvipadanam 
[gen. pl.]= of bipeds. ca [indef. encl. part.]= and. dvipadadnam+ca= dvipaddnanf ca= and of two- 
footed. 

cakkhuma: cakkhu [ntr.]= eye. cakkhu+mantu [poss. sfx.]= cakkhumantu [adj.]= with eyes. cakkhuma 
[masc. nom. sg.]= with eyes. 


I wm 


es’eva maggo n’atth’arino 
dassanassa visuddhiyd, 

etam hi tumhe patipajjatha, 
marass’etam pamohanam|214 || 


11% 0 eX uy RRY XXK6 
nLl ull fol f4: 4 
,rafg rfgsi fVi Tt Fl 
eKLI % ral elguau sp || 


Translation 
This only is the path; there is no other indeed for the purification of insight. You follow this! 
This is the deception of Mara. 


Vocabulary 
es’eva: eso [masc. nom. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= this, that. eva [emphatic part.]= even, 


just, only. eso+eva= es’eva= this only. 

maggo: magga [masc.]= path, road. maggo [nom. sg.]= path. 

n’atth’afifio: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. afifa [adj.]= 
other. afifio [masc. nom. sg.]= other. na+ atthi+affio= n’atth’affio= there is no other. 

dassanassa: dassana [ntr. n. derived from Vdis (to see)]= seeing, insight. dassanassa [gen. sg.]= of 
insight. 

visuddhiya: vi [indec. pfx.] is used in different ways. In the present context it is used to intensify. suddhi 
[fem. derived from Vsudh (to cleanse)]= purity, purification. vi+suddhi= visuddhi [fem.]= virtue, 
purification. visuddhiya [dat. sg.]= for purification. 

etam [demonstr. pron. masc. acc. sg. of eta (it, this)]= it, this. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

tumhe [voc. pl. of the 2.pron. tumha (you)]= you! 

patipajjatha [2. pl. imperat. act. of pati (pfx. meaning ‘towards.’)+vpad (to go)]= (you) follow. 

marass’etam: mara [masc.]= Mara, the Evil One. madrassa [gen. sg.]= of Mara. etam [masc. acc. sg. 
of demonstr. pron. efa (it, this)]= it, this. marassa+etam= marass’etam= this... of Mara. 

pamohanam: pamohana [ntr. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vmuh (to be stupefied)]= 
delusion, deception. pamohanam [nom. sg.]= delusion, deception. 


etam hi tumhe patipanna 
dukkhass’antam karissatha, 
akkhato vo maya maggo 


annaya sallasanthanam|\215 | 


/tafg rfgsi fVi Ak 

nO Ll * Utad ffl FA 
v D[ We wbowe: kek 

v xx | Yy | UFw@uoy | 


Translation 
Having followed it up you will indeed make an end of suffering. This path was proclaimed to you 
by me, having known the removal of the sting. 


Vocabulary 

etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

tumhe [voc. pl. of the 2. pron. tumha (you)]= you! 

patipanna: patipanna [adj. derived from pati (pfx. meaning ‘towards.’) + Vpad (to go)] = (having) followed 
or following up. patipanna [masc. nom. pl.]= (having) followed up. 

dukkhass’antam : dukkha [ntr.]= suffering. dukkhassa [gen. sg.]= of suffering. anta [ntr.]= end. antam 
[acc. sg.]= end. dukkhassa+antam= dukkhass’antam. 

karissatha [2. pl. fut. act. of Vkar (to do, to make)]= (you) will make. 

akkhdato: akkhata [adj. pp. of d (pfx meaning ‘towards’)+vkhyd (to tell)]= announced, proclaimed. 
akkhato [nom. sg.]= proclaimed. 

vo [acc. pl. of the 2. pron. tumha (you)]= you. 

may4 [ins. sg. of 1.pron. amha (I)]= by me. 

maggo: magga [masc.]= path, road. maggo [nom. sg.]= path. 

dififidya: afifiaya [ger. derived from a (pfx meaning ‘towards’)+v/id (to know)]= having known, having 
found. 

sallasanthanam: salla [ntr.]= arrow. santhana [ntr. derived from Vsam (to appease)]= appeasing. 


salla+santhana= sallasanthana [ntr.]= removal of the arrow. sallasanthanam [acc. sg.]= removal 
of the sting. 


tumhehi kiccam atappam, akkhdataro tathagata, 
patipanna pamokKhanti jhayino madrabandhana\216 || 


rOgsg fd Poav Wligv Dl Wh ior Fx] 
ifVi Ak ie MU >i; ube CU ukli +6 | 


Translation 
An effort must be made by you. The Tathagatas are (only) proclaimers. Those, having entered 
(this path), meditating, will be released from the bond of Mara. 


Vocabulary 

tumhehi: tumhehi [ins. pl. of the 2. pron. tumha (you)]= by you. 

kiccam: kicca [adj. ger. of Vkar (to do, to make)]= must be done. kiccam [ntr. nom. sg.]= must be made. 

atappam: atappa [ntr.]= exertion, effort. Gtappam [nom. sg.]= exertion, effort. 

akkhdataro: akkhadta [masc. derived from a (pfx meaning ‘towards’)+vkhyd (to tell)]= proclaimer, 
announcer. akkhdtaro [nom. pl.]= proclaimers, announcers. 

tathdgata: tathd [indec. part.]= thus, likewise, in that way. gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. 
tatha+ gata= tathdgata [masc.]= ‘thus gone,’ an epithet of the Buddha. tathdgatad [nom. pl.]= 
tathagatas. 

patipanna: patipanna [adj. derived from pati (pfx. meaning ‘towards.’) + Vpad (to go)]= (having) followed 
or following up. patipanna [masc. nom. pl.]= (having) followed up. 

pamokkhanti: pamokkhanti [3. pl. fut. pas. of pa (indec. strengthening pfx.) + muc (to release)]= will 
be released. 

jhayino: jhayi [adj. of vjhd (to meditate)]= meditating. jhdyino [nom. pl.]= meditating. 

marabandhana: mara [masc.]= Mara, the Evil One. bandhana [ntr. n. derived from Vbandh (to bind)] = 
fetter, bond. mara+bandhana= marabandhana [ntr.]= Mara’s bond. mdrabandhana [abl. sg.]= 
from Mara’s bond. 


“sabbe samkhara anicca” ti yada pafifiaya passati 
atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiya\211 | 


“Il Ccsl BAK v fuPp k” fr ; mk i xx ILI fr 
v Fk fufCc Unrh nO, 6,1 eXxtsfol fa; kju++| 


Translation 
“All conditioned things are impermanent.” When one sees this with wisdom, then one gets 
wearied of suffering. This is the path of purification. 


Vocabulary 

sabbe: sabba [adj.]= all, every. sabbe [masc. nom. pl.]= all. 

samkhara: samkhara [masc.]= conditioned things. samkhara [nom. pl.]= conditioned things. 

anicca: nicca [adj-formation from ni meaning ‘downward’ = onward, on and on] = permanent, constant. 
a [neg. pfx.]+nicca= anicca [adj.]= impermanent, unstable. aniccad [nom. pl.]= impermanent. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

parinaya: panna [fem.]= wisdom. pafifaya [ins. sg.]= with wisdom. 


passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 

atha [indec, part]= but, moreover, and also, and then, then. 

nibbindati: nibbindati [3. sg. pr. indic. act. of ni (pfx. meaning ‘out, away’)+Vvind (to know)]= gets 
wearied of. nibbindati is m.c. for nibbindati. 

dukkhe: dukkha [ntr.]= suffering. dukkhe [loc. sg.]= from suffering. 

esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. efa (this.)]= this. 

maggo: magga [masc.]= path, road. maggo [nom. sg.]= path. 

visuddhiya: vi [indec. pfx.] is used in different ways. In the present context it is used to intensify. suddhi 
[fem. derived from Vsudh (to cleanse)]= purity, purification. vit+suddhi= visuddhi [fem.]= virtue, 
purification. visuddhiya [gen. sg.]= of purification. 


“sabbe samkhara dukkha” ti yada pafifidya passati 
atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya|218 || 


“lcs! BK nOl KW” fro; ki xxk Lt fr 
v Fk fufclnrh nB[ 6,1 eXxfol ta; kil so | 


Translation 
“All conditioned things are suffering.” When one sees this with wisdom, then one gets wearied 
of suffering. This is the path of purification. 


Vocabulary 

sabbe: sabba [adj.]= all, every. sabbe [masc. nom. pl.]= all. 

samkhara: samkhara [masc.]= conditioned things. samkhara [nom. pl.]= conditioned things. 

dukkha: dukkha [masc.]= suffering. dukkha [nom. pl.]= suffering. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

parinaya: panna [fem.]= wisdom. pafifdya [ins. sg.]= with wisdom. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 

atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then, then. 

nibbindati: nibbindati [3. sg. pr. indic. act. of ni (pfx. meaning ‘out, away’)+Vvind (to know)]= gets 
wearied of. nibbindati is m.c. for nibbindati. 

dukkhe: dukkha [ntr.]= suffering. dukkhe [loc. sg.]= from suffering. 

esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. eta (this.)]= this. 

maggo: magga [masc.]= path, road. maggo [nom. sg.]= path. 

visuddhiya: vi [indec. pfx.] is used in different ways. In the present context it is used to intensify. suddhi 
[fem. derived from Vsudh (to cleanse)]= purity, purification. vit+suddhi= visuddhi [fem.]= virtue, 
purification. visuddhiyd [gen. sg.]= of purification. 
“sabbe dhamma anatta” ti yada pafifiaya passati 
atha nibbindati dukkhe esa maggo visuddhiya\219 | 


§|Ccs /Eek vullkk, fr ink ixxkk; iLlfr 
vFk fufCcUnrh ngD[ks ,leXxks folgfVsk||U +t 


Translation 
“All phenomena are non-self.” When one sees this with wisdom, then one gets wearied of 


suffering. This is the path of purification. 


Vocabulary 

sabbe: sabba [adj.]= all, every. sabbe [masc. nom. pl.]= all. 

dhamma: dhamma [masc.]= phenomenon. dhamma [nom. pl.]= phenomena. The word dhamma has 
many meanings and here it is used in the sense of ‘phenomenon.’ 

anatta: atta [masc.]= soul. atta is the cpd. form of attd. an [neg. pfx.] + atta= anatta [adj.] =without self, 
non-self. anattd [nom. pl.]= non-self. 

ti/iti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

parinaya: panna [fem.]= wisdom. pafifaya [ins. sg.]= with wisdom. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 

atha [indec, part.]= but, moreover, and also, and then, then. 

nibbindati: nibbindati [3. sg. pr. indic. act. of ni (pfx. meaning ‘out, away’)+vVvind (to know)]= gets 
wearied of. nibbindati is m.c. for nibbindati. 

dukkhe: dukkha [ntr.]= suffering. dukkhe [loc. sg.]= from suffering. 

esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. eta (this.)]= this. 

maggo: magga [masc.]= path, road. maggo [nom. sg.]= path. 

visuddhiya: vi [indec. pfx.] is used in different ways. In the present context it is used to intensify. suddhi 
[fem. derived from Vsudh (to cleanse)]= purity, purification. vit-suddhi= visuddhi [fem.]= virtue, 
purification. visuddhiyd [gen. sg.]= of purification. 


utthanakdlamhi anutthahano 

yuva bali dlasiyam upeto 
samsannasamkappamano kusito 

pajfdya maggam alaso na vindati|\28) | 


mé tud ky fEg v u@guis 
sakcyhvkfl: amiss 

lbAl dlicusd hts 
ixxk ekxavy! bu folnfr jiod| 


Translation 
The lazy one, who is not exerting himself during the time for exertion, who is young and strong 
but lazy, indolent, and with a mind full of depressed thoughts, such a one finds not the path of 
wisdom. 


Vocabulary 

utthadnak alam hi: utthana [ntr. n. derived from ud (pfx meaning ‘up’)+vthd (to stand)]= exertion, zeal. 
kala [masc.]= time. utthana+kdla= utthanakdla [masc.|= a time for exertion. utthdnakdlami [loc. 
sg.]= during the time of exertion. 

anutthahano: anutthahana [adj. made of an [neg. pfx.]+ud (pfx. meaning ‘up’)+V thd (to stand)] = one 
who does not rouse himself, not getting up, inactive, lazy. anutthahano [masc. nom. sg.]= lazy. 

yuva: yuvad [masc.]= young, youth. yuvd [nom. sg.]= young, youth. 

bali: bala [ntr.]= strength, power. bala+i [poss. sfx.]= bali [adj.]= strong. bali [masc. nom. sg.]= 
strong. 

dlasiyam: alasa [adj. derived from a [neg. pfx.]+Vlas (to desire, long for)]= idle, lazy. dlasiya [n. ntr. 
derived from alasa]= laziness, sloth. Glasiyam [acc. sg.]= laziness. 

upeto: upata [adj. made of upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+pp. of vi (to go)]|= endowed. upeto 


[masc. nom. sg.]= endowed. 

sam sannasamk appamano: samsanna [adj. made of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +pp. of Vsyand (to flow)]= depressed, exhausted. samkappa [masc.]= thought. mana 
[ntr.]= mind. At the end of cpd. it becomes mana. samsanna+samkappa+mana= 
samsannasamkappamana [adj.]= with a mind full of depressed thoughts. samsanasamkappamano 
[masc. nom. sg.]= with a mind full of depressed thoughts. 

kusito: kusita [adj.]= indolent. kusito [masc. nom. sg.]= indolent. 

parinaya: panna [fem.]= wisdom. pafifidya [ins. sg.]= of wisdom. 

maggam : magga [masc.]= path, road. maggam [gen. sg.]= path, road. 

alaso: alasa [adj. derived from a [neg. pfx.]+Vas (to desire, long for)]= idle, lazy. alaso [masc. nom. 
sg.]= idle, lazy. 

na [indec. part.]= no, not. 

vindati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to know, to find)]= knows, finds. 


vacdnurakkhi manasa susamvuto 
kayena ca akusalam na kayira 
ete tayo kammapathe visodhaye, 
dradhaye maggam isippaveditam|28] | 


Ok woD[ h eul k! hagk 
dka p vdbyau df: jk 
,rst; Wd Eel Fisfol &; § 
VAW; se Xabél li ofnr quod 


Translation 
One should guard one’s speech and restrain one’s mind. One should not do any evil bodily deed. 
One should purify these three ways of acting. One should attain the path declared by the sages. 


Vocabulary 

vacanurakkhi: vacad [fem.]= speech. anurakkhi [adj. of anu (indec. pfx. meaning ‘along, at, to, 
combined with’)+Vrakkh (to protect)+i (poss. sfx.)]= guarding, protecting. vacd+anurakkhi= 
vacanurakkhi [adj. euphonic sandhi]= protector of one’s speech. vacdnurakkhi [masc. nom. sg.]= 
protector of one’s speech. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasd [ins. sg.]= by mind. 

susamvuto: susamvuta [adj. made of su indec. part. used as a strengthening pfx.)+sam (adj. indec. pfx. 
used to imply conjunction and completeness) +vvu (to obstruct]= restrained, guarded. susamvuto 
[masc. nom. sg.]= restrained, guarded. 

kayena: kaya [masc.]= body, heap. kdyena [ins. sg.]= with body. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

akusalam: kusala [adj.}= good, meritorious. Here it is used as a ntr. n. meaning ‘meritorious work.’ 
at+kusala= akusala [ntr.]= evil deed. akusalam [acc. sg.]= evil deed. 

na [indec. part.]= no, not. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

ete [masc. acc. pl. of demonstr. pron. eta (this, that)]= these. 

tayo: ti [num.]= three. tayo [masc. acc. pl.]= three. 

kammapathe: kamma [ntr.]= deed. patha [masc.]= road, path. kamma-+ patha= kammapatha [masc.] = 
the way of acting. kammapathe [acc. pl.]= the ways of acting. 

visodhaye [3. sg. pot. act. of wi (indec. pfx. implying conjunction and completeness) +vsudh (to be 
clean)]= should purify. 


drddhaye [3. sg. pot. act. of d (pfx. meaning ‘towards’)+ Vrddh (to succeed)] = should accomplish, should 
attain. 

maggam: magga [masc.]= path, road. maggam [acc. sg.]= path, road. 

isippaveditam: isi [masc.]= seer. pavedeti [caus. of pa (indec. strengthening pfx.)+vVvid (to know, to 
find)]= makes known. pavedita [adj. pp. of pavedeti]= revealed. isi+pavedita= isippavedita [adj. 
euphonic sandhi]= declared by the sages. isippaveditam [masc. acc. sg.]= declared by the sages. 


yoga ve jayati bhiri ayoga bhurisamkhayo 
etam dvedhapatham natva bhavaya vibhavaya ca 
tath’attanam niveseyya yatha bhiri pavaddhati\282 | 


Wkost k fr Hi) v; wk HMy! Bk ks 
Fath W Fkaxlok Hlok foHkok 
rFey Uduafuos & ; FA HA) ioMefr [dod | 


Translation 
Wisdom arises from concentration indeed, loss of wisdom from non-concentration. Having 
understood this two-fold path for existence and non-existence, one should so conduct oneself that 
one’s wisdom grows. 


Vocabulary 

yoga: yoga [masc.]= concentration. yoga [abl. sg.]= from concentration. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

jayati [3 .sg. pr. indic. med. derived from vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. 

bhari: bhari [fem.]= knowledge, wisdom. bhiri [nom. sg.]= knowledge, wisdom. 

ayoga: yoga [masc.]= concentration. a [neg. pfx.]+yoga= ayoga [masc.]= non-concentration. ayogd 
[abl. sg.]= from non-concentration. 

bharisamkhayo: bhuri [fem.]= knowledge, wisdom. khaya [masc.]= destruction, dissolution. sam (adj. 
indec. pfx. used to imply conjunction and completeness)+khaya= samkhaya [masc.]= loss, 
destruction. bhiri+samkhaya= bhirisamkhaya [masc.]= loss of wisdom. bhirisamkhayo [nom. 
sg.]= loss of wisdom. 

etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. 

dvedhapatham: dvedha [adj.)= twofold. patha [masc.]= road, path. dvedhd+patha= dvedhdapatha 
[masc.]= twofold path. dvedhdpatham [acc. sg.]= twofold path. 

fiatvd [ger. of Vfid (to know)]= having known. 

bhavaya: bhava [masc. derived from Vbhit (to be)]= becoming, existence. bhavdya [dat. sg.]= for 
existence. 

vibhavaya: bhava [masc. derived from Vbhi (to be)]= becoming, existence. vi (indec. pfx. meaning 
“‘without’) + bhava=vibhava [masc.]= non-existence. vibhavaya [dat. sg.]= for non-existence. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

tath’attanam: tathd [indec. part.]= thus, likewise, in that way. atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. 
sg.]= oneself. tatha+ attanam= tath’attanam. 

niveseyya [3. sg. caus. pot. act. of ni (pfx. meaning ‘on to’) +V vis (to enter)]= should establish oneself. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

bhari: bhari [fem.]= knowledge. bhiri [nom. sg.]= knowledge. 

pavaddhati [3. sg. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx.)+Vvaddh (to increase)]= increases, 
grows. 


vanam chindatha, maé rukkham, 


vanato jayati bhayam, 
chetva vanam vanathan ca 
nibbana hotha bhikkhave\\283 || 


ouafN UF] ek #D[ 
ourkst k rh Hk @ 
N Bo k 0ua0UFkKk~p 
fuCc uk glk FHID[ fo soy | 


Translation 
Cut off the forest (of passion), not the tree; fear arises from the forest. Having cut off the forest 
and the undergrowth, be without the forests, o monks. 


Vocabulary 

vanam : vana [ntr.]= forest. vanam [acc. sg.]= forest. 

chindatha [2. pl. imperat. act. of Vchid (to cut off)]= cut off. 

m4 [indec. prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but 
sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. 

rukkham: rukkha [masc.]= tree. rukkham [acc. sg.]= tree. 

vanato: vana [ntr.]= forest. vanato [abl. sg.]= from the forest. 

jayati: jayati [3. sg. pr. indic. med. derived from Vjan (to produce)]= is born, is produced, arises. jdyati 
is m.c. for jayati. 

bhayam: bhaya [ntr.]= fear. bhayam [acc. sg.]= fear. 

chetva [ger. of Vchid (to cut off)]= having cut off. 

vanam : vana [ntr.]= forest. vanam [acc. sg.]= forest. 

vanathani ca: vanatha [masc.]= undergrowth, underbrush. forest. vanatham [acc. sg.]= undergrowth, 
underbrush. ca [indef. encl. part.]= and. vanatham+ca= vanathah ca= and the undergrowth. 

nibbana: vana [ntr.]= forest. ni (pfx. meaning ‘without’)+vana= nibbana [adj.]= without forest. 
nibband [masc. nom. pl.]= without forests. 

hotha [2. pl. imperat. act. of Vbhii (to be)] = be. 

bhikkhave: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhave [voc. pl.]= O monks. 


yavam hi vanatho na chijjati 
anumatto pi narassa narisu 
patibaddhamano va tava so 
vaccho khirapako va matari\284 || 


yfoafg ouFksu fNTt fr 

vuglKefi ujLl uljl q 
ifVcheubo ro lb 

OPNIs[ Mido ef |uap | 


Translation 
As long as the undergrowth (of passion) of a man in women, even a minuscule one, is not cut 
off, so long he has a bound mind, just like a calf drinking milk is in the mother. 


Vocabulary 
yavam: yava [rel. adv.]= as far as, as long as. m is a euphonic insertion. 


hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

vanatho: vanatha [masc.]= undergrowth, underbrush. forest. vanatho [nom. sg.]= undergrowth, 
underbrush. 

na [indec. part.]= no, not. 

chijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vchid (to cut off)]= is cut off. 

anumatto: anu [adj.]= small, atomic. mattd [fem.]= measure, just only, mere. Incpd. mattd is shortened 
to matta. anu+matta= anumatta [adj.]= minuscule. anumatto [masc. nom. sg.]= minuscule. 

pi/api [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

narassa: nara [masc.]= man. narassa [gen. sg.]= of man. 

narisu: nari [fem.]= woman. ndrisu [loc. pl.]= in women. 

patibaddhamano: patibaddha [adj. made of pati (pfx. meaning ‘towards.’)+pp. of Vbadh (to bind)]= 
bound. mana [ntr.]= mind. In cpd it becomes mano. patibaddha+mano= patibaddhamano [adj.]= 
with a bound mind. patibaddhamano [masc. nom. sg.]= with a bound mind. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

tava [adv.]= so much, so long. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

vaccho: vaccha [masc.]= calf. vaccho [nom. sg.]= calf. 

Khirapako: khira [ntr.]= milk. paka [adj. of pa (adj.-base of pd meaning to ‘to drink’)+ka (adj. forming 
sfx.)]= drinking. khira+paka= khirapaka [adj.]= drinking milk. khirapako [masc. nom. sg.]= 
drinking milk. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

matari: matu [fem.]= mother. mdatari [loc. sg.]= in mother. 


ucchinda sineham attano 

kumudam sdradikam va panind, 
santimaggam eva brithaya 

nibbdnam sugatena desitam|28) | 


mfPN Uh fl ugav Uuiks 

dqgal \fnd ao ik. wil 
lflreXxa,o c 4; 

fuCclual ara ng r quay | 


Translation 
Cut off love of self, as an autumnal white lotus with the hand. Practice the path to tranquility, 
the nibbana preached by the well-gone. 


Vocabulary 

ucchinda [2. sg. imperat. act. of ud (pfx. meaning ‘up’)+vchid (to cut off)]= (thou) cut off. 

sineham attano: sineha [masc.]= affection, love. sineham [acc. sg.]= affection. attd [masc.]= self, 
oneself. attano [gen. sg.]= of self. sineham attano= love of self. 

kumudam: kumuda [ntr.]= white lotus. kumudam [acc. sg.]= white lotus. 

sdradikam: sarada [ntr.}= autumn. sarada+ka [adj. forming sfx.]= saradika [adj.]= autumnal. 
saradikam [ntr. acc. sg.]= autumnal. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

panina: pani [masc.]= hand. pdanind [ins. sg.]= with hand. 

santimaggam : santi [fem.]= peace, tranquility. magga [masc.]= path, road. santi+magga= santimagga 
[masc.]= path to tranquility. santimaggam [acc. sg.]= path to tranquility. 

eva [emphatic part]= so, even, just, only. 


brihaya [2. sg. imperat. act. of Vbrah (to develop)]= (thou) develop, practice. 

nibbanam: nibbana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [acc. sg.]= nibbana. 

sugatena: sugata [adj. made of su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’) +pp. 
of Vgam (to go)]= well gone. an epithet of the Buddha. sugatena [ins. sg.]= by the well-gone. 

desitam: desita [adj. pp. of Vdis (to preach)]= preached. desitam [ntr. acc. sg.]= preached. 


idha vassam vasissami idha hemantagimhisu 
iti balo vicinteti antarayam na bujjhati\286 | 


b/ oll aofl LI Me b/ geUrfxfeg! q 
bfr chy fofp Uér vUjk au cG>fr jug || 


Translation 
“Here shall I spend the rainy season, here the winters and summers,” thinks the fool. He does 
not understand the hindrance. 


Vocabulary 

idha [indec. adv.]= here (in this world). 

vassam: vassa [masc.]= rain, rainy season. vassam [acc. sg.]= rainy season. 

vasissami [1. sg. fut. act. of Vvas (to stay, abide)]= shall stay. 

idha [indec. adv.]= here (in this world). 

hemantagimhisu: hemanta [masc.]= winter. gimha [masc.]= heat, summer. hemanta+ gimha= 
hemantagimha [masc.]= winter and summer. hemantagimhisu [loc. pl.]= winters and summers. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

balo: bala [masc.]= fool, foolish. balo [nom. sg.]= fool, foolish. 

vicinteti [3. sg. pr. indic. act. of vi [indec.pfx. used to intensify) + cint (to think)]= thinks. 

antardyam: antard [indec. adv. formation from antara (in between)]= midway, meanwhile. antard +aya 
[from vi (to go)]= antardya [masc.]= ‘coming in between’ i.e. a hindrance. antardyam [acc. sg.]= 
hindrance. 

na [indec. part.]= no, not. 

bujjhati [3. sg. pr. indic. act. of Vbudh (to realize)]= realizes, understands. 


tam puttapasusammattam bydsattamanasam naram 
suttam gamam mahogho va maccu ddaya gacchati|\281 | 


rai dW lq GeUlaC W Ueul auja 
| WaxleaegWkso ePp qv ink xPNfr lia] 


Translation 
That man who is intoxicated by sons and cattle, with an attached mind, death having seized goes 
like a great flood, a sleeping village. 


Vocabulary 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

puttapasusammattam: putta [masc.]= son. pasu [masc.]= cattle. sammatta [adj. formed by sam (adj. 
indec. pfx. used to imply conjunction and completeness)+pp. of Vmad (to be intoxicated)]= 
intoxicated. putta+ pasu+sammatta= puttapasusammatta [adj.]= intoxicated by sons and cattle. 
puttapasusammattam [masc. acc. sg.]= intoxicated by sons and cattle. 


bydsattamanasam : byasatta [adj. of vi [indec. pfx. used to intensify) +4 (pfx. meaning ‘towards’)+ pp. 
of Vsanj (to be attached)]= attached to, clinging to. manasa [adj. cpd. form of mano, an enlarged 
form for which usually either mana or mdnas are used]= having a mind. bydsatta+manasa= 
bydsattamanasa [adj.]= with an attached mind. bydsattamanasam [masc. acc. sg.]= with an attached 
mind. 

naram : nara [masc.]= man. naram [acc. sg.]= man. 

suttam : sutta [adj. pp. of Vsup (to sleep)]= sleeping. suttam [masc. acc. sg.]= sleeping. 

gamam: gama [masc.]= village. gamam [acc. sg.]= village. 

mahogho: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes mahd/maha. ogha [masc.] = 
flood. mahanta+ogha= mahogha [n masc, euphonic sandhi]= great flood. mahogho [nom. sg.]= 
great flood. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

maccu: maccu [masc.]= death. maccu [nom. sg.]= death. 

ddaya [ger. of a (pfx meaning ‘from’)+vVdd (to give)]= having taken up, having appropriated, having 
seized, having carried. 

gacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= goes. 


na santi putta tanaya na pita na pi bandhava 
antakendadhipannassa n’atthi ndtisu tanata\\288 | 


ul fl idk rk u firku fi cUok 
v Ud gM GALL ue FAK xWe HH gr k kr kjiio | 


Translation 
Sons are not for protection, neither father, nor even relatives. Of one seized by death, there is 
no protection among kinsmen. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not, nor. 

santi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)= are. 

putta: putta [masc.]= son. puttd [nom. pl.]= sons. 

tanaya: tana [ntr.]= protection, shelter. tdndya [sg. dat.]= for protection. 

na [indec. part.]= no, not, nor. 

pita: pitu [masc.]= father. pita [nom. sg.]= father. 

na [indec. part.]= no, not. 

api/pi [indec. part.]= also, even, just so, as well. 

bandhava: bandhu [masc.]= relative. bandhava [nom. pl.]= relatives. 

antak enddhipannassa: anta [ntr.]= end. anta+ka [poss. sfx.]= antaka [masc.]= being at the end, 
making an end i.e. death. antakena [ins. sg.]= by death. adhipanna [adj. made of adhi [pfx. meaning 
‘towards’]+ Vpad (to go into, to fall)]= gone into, affected with, seized by. adhipannassa [masc. gen. 
sg.J= of... seized by. antakena+adhipannassa= antakenddhipannassa [euphonic sandhi]= of... 
seized by death. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. nat+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not, is no. 

fdatisu: nati [masc.]= relative, kinsman. /fidtisu [loc. pl.]= among kinsmen. 

tanata: tanata [fem. derived from ntr. n. tana (protection)]= protection. tandtd [nom. sg.]= protection. 


etam atthavasam fatva pandito silasamvuto 
nibbdnagamanam maggam khippam eva visodhaye|\\289 | 


av Rl axkok if. Mrisl ty | agh 
fuCcluxeuaekafl Kie~,o fol ®: gua] 


Translation 
The wise man, restrained by virtuous conduct, knowing this reason, should quickly clear the path 
leading to nibbana. 


Vocabulary 

etam atthavasam: etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. efa (this, that)]= it, this. attha [masc.= 
meaning. vasa [masc.]= control. attha+vasa= atthavasa [masc.]= cause, reason. atthavasam [acc. 
sg.]= cause, reason. etam atthavasam= this reason. 

fidtvd [ger. of Vfid (to know)]= having known. 

pandito: pandita [masc.]= wise man. pandito [nom. sg.]= wise man. 

Silasamvuto: sila [ntr.]= virtue, virtuous conduct. samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying 
conjunction and completeness)+pp. of Vvu (to obstruct)]= restrained, guarded. sila+samvuta= 
silasamvuta [adj.]= restrained by virtuous conduct. silasamvuto [masc. nom. sg.]= restrained by 
virtuous conduct. 

nibbanagamanam: nibbana [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. gamana [ntr. derived from 
vgam (to go)J= going. nibbdnagamana=  nibbdnagamana [adj.]= leading to nibbana. 
nibbadnagamanam [masc. acc. sg.]= leading to nibbana. 

maggam : magga [masc.]= path, road. maggam [acc. sg.]= path, road. 

khippam eva: khippa [adj. derived from Vkhip (to throw)]= quick. khippam [ntr. acc. sg. But here used 
as an adv.]= quickly. eva [adv. emphatic part.] = so, even, just, only. khippam+ eva= khippam eva. 

visodhaye [3. sg. pot. act. of vi (indec. pfx. implying conjunction and completeness)+vsudh (to be 
clean)]= should clear, should purify. 


21. Pakinnakavaggo | fd .. ki 0 Xx ks (Miscellaneous) 


mattasukhapariccaga 
Passe ce vipulam sukham 
caje mattasukham dhiro 
sampassam vipulam sukham\29) | 


e UM fk fjPp Kk 
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Translation 
Seeing that abandoning the small happiness one could obtain abundant happiness, the wise, seeing 
the abundant happiness should abandon the small happiness. 


Vocabulary 

mattasuk hapariccadga: mattad [fem.]= (small) measure, just only, mere, little. sukha [ntr.]= pleasure, 
happiness. pariccdga [masc. made of pari (pfx. meaning ‘all around’) +vcqj (to let loose)]= giving 
up, abandonment, sacrifice, renunciation. mattd + sukha+pariccdga= mattasukhapariccdadga [masc.]= 
abandonment of small happiness. mattdsukhapariccdga [abl. sg.]= abandonment of small happiness. 

passe [3. sg. pot. act. of Vpass (to see)]= should see. 

ce [encl.]= if. 

vipulam: vipula [adj.]= abundant. vipulam [ntr. acc. sg.]= abundant. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [nom. sg.]= happiness. 

caje [3. sg. pot. act. of Vcaj (to let loose)]= abandon, give up. 

mattasuk ham: matta [fem.]= (small) measure, just only, mere, little. sukha [ntr.]= pleasure, happiness. 
matta + sukha= mattasukha [ntr.]= small happiness. mattadsukham [acc. sg.]= small happiness. 

dhiro: dhira [adj.]= wise. dhiro [masc. nom. sg.]= wise. 

sampassam: sampassant [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vpass (to see)]= seeing. sampassam [masc. nom. sg.]= seeing. 

vipulam: vipula [adj.]= abundant. vipulam [ntr. acc. sg.]= abundant. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [nom. sg.]= happiness. 


paradukkhipadhdnena yo attano sukhamicchati 
verasamsaggasamsattho vera so na parimuccati|291 | 


i jnB[ kv) wa ; bv Uw! § ke PN Fr 
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Translation 
Whoever wants his own happiness by imposing suffering on others, full of hatred, he is not 
released from hatred. 


Vocabulary 

paradukkhupadhdnena: para [adj.]}= other. dukkha [ntr.]= suffering. upadhdna [n. ntr. made of upa 
(pfx. meaning ‘close by, near’)+Vdhda (to put)]= imposing, giving. para+dukha+upadhana= 
paradukkhipadhdana [ntr.]= imposing suffering on others. paradukkhipadhdnena [ins. sg.]= by 


imposing suffering on others. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. 

suk hamicchati: sukha [ntr.]= happiness. sukham [nom. sg.]= happiness. icchati [3. sg. pr. indic. act. 
of vis (to wish)]= wishes, desires, asks for. sukham+icchati= sukhamicchati [euphonic sandhi] = 
desires happiness. 

verasamsaggasamsattho: vera [ntr.]=hatred. samsagga [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. 
implying conjunction and completeness) + Vsajj (to acquire)]= contact, association. samsattha [adj. 
derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness)+pp. of vVsajj (to 
acquire)]= mixed with, associating with. vera+samsagga+samsattha= verasamsaggasamsattha 
[adj.]= full of hatred. verasamsaggasamsattho [masc. nom. sg.]= full of hatred. 

vera: vera [ntr.]=hatred. verd [abl. sg.]= from hatred. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

na [indec. part.]= no, not, nor. 

parimuccati [3. sg. pr. indic. act. of pari (pfx. meaning ‘all around’)+Vmuc (to release)]= is released, 
is freed. 


yam hi kiccam apaviddham akiccam pana kayirati 
unnaladnam pamattadnam tesam vaddhanti Gsava\\292 | 


;afg fd Poavifoav fd Pp aiu df; jfr 
m\GwaieUduarb aoM<flr vk okjiay 


Translation 
(If) what indeed should be done is rejected, but what should not be done is being done; the 
cankers of those, who are insolent and negligent, grow. 


Vocabulary 

yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

kiccam: kicca [adj. ger. of Vkar (to do, to make)]= what should be done. kiccam [ntr. nom. sg.]= what 
should be done. 

apaviddham: apaviddha [adj. of apa (pfx. meaning ‘away from’, ‘off.’)+pp. of Vvidh (to pierce)]= 
discarded, rejected. apaviddham [ntr. nom. sg.]= discarded, rejected. 

akiccam: akicca [adj. a (neg. pfx.)+ger. of Vkar (to do, to make)]= what should not be done. akiccam 
[ntr. nom. sg.]= what should not be done. 

pana [adversative and intrg. part. sometimes merely connecting and continuing the story] = but, then, on 
the contrary, further, and then, moreover. 

kayirati [3. sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= is being done. 

unnaldnam : unnata [adj. formed of ud (pfx. meaning ‘up’)+Vnar (to raise)]= haughty. unnala/unnala 
[adj. it is perhaps dialectical form of unnata]|= showing off, insolent, haughty. unnaldnam [masc. 
gen. pl.]= of... insolent. 

pamattanam: pamatta [adj. made of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action)+ pp. of Vmad (to be intoxicated)]= negligent. pamattdnam [masc. gen. pl.]= of... negligent. 

tesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= their. 

vaddhanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vvaddh (to increase)]= increase, grow. 

dsava: dsava [masc.]= canker. dsava [masc. nom. pl.]= cankers. 


yesan ca susamaraddha, niccam kayagatda sati 


akiccam te na sevanti kicce sdtaccakarino, 
satanam sampajandnam attham gacchanti dsava\\2$3 | 
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Translation 
But those who have very firm and constant bodily mindfulness, they do not practise what should 
not be done, persevering in what should be done. The cankers of those who are mindful and 
thoughtful disappear. 


Vocabulary 

yesan ca: yesam [masc. gen. pl. of demonstr. pron. ya (which, that, what)]= those. ca [encl. part. Here 
used in the disjunctive sense] = but. yesam+ca= yesah ca= but those. 

susamaraddha: susamaraddha [adj. made of su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + 4 (pfx. meaning 
‘towards) +pp. of Vrabh (to grasp)]= very firm. susamdraddhda [fem. nom. sg.]= very firm. 

niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. 

kdyagatd: kaya [masc.]= body. gata [adj. derived from Vgam (to go)]= gone. kdya+gata= kdayagata 
[adj.]= gone in body i.e. bodily. kayagata [fem. nom. sg.]= bodily. 

sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. sati [nom. sg.]= mindfulness. 

akiccam :: kicca (adj. ger.derived from Vkar (to do)]= what should be done. a (neg. pfx.) +kicca= akicca 
[adj.]= what should not be done. akiccam [masc. acc. sg.]= what should not be done. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. ta (that)]= they, those, them. 

na [indec. part.]= no, not. 

sevanti [3. pl. pr. indic. act. of Vsev (to serve, to practise)]= practise, embrace. 

kicce: kicca [adj. ger. of Vkar (to do)]= should be done. kicce [masc. acc. pl.]= should be done. 

sdtaccakarino: sdtacca [ntr.|= perseverance. kdri [derived from Vkar (to do, to make)= doer. 
satacca+kdari= sdtaccakdri [adj.]= persevering. sdtaccakdrino [masc. nom. sg.]= persevering. 

satdnam: sata [adj. derived from Vsar (to remember)]= mindful. satdnam [masc. gen. pl.]= of mindful. 

sampajandnam: sampajana [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an action) + V/id (to 
know)]= thoughtful. attentive. sampajandnam [masc. gen. pl.]= of thoughtful. 

attham gacchanti: attha [ntr.]= home, primarily as place of rest and shelter, but in Pali phraseology 
abstracted from the “going home,” i.e. setting of the sun, as disappearance, going out of existence, 
extinction [T.W. Rhys & W.Stede’s Pali-English Dictionary, p.24). attham [acc. sg.]= 
extinction. gacchanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= go. attham gacchanti= 
disappear. 

dsava: dsava [masc.]= canker. Gsavd [masc. nom. pl.]= cankers. 


mataram pitaram hantva rajano dve ca khattiye 
rattham sadnucaram hantva anigho yati brahmano|294 | 


elrjafirjaglok jk wh}sp [ KUk s 
je al wpjaglhok vulbks; Kr c a. Kelup | 


Translation 


Having killed mother, father, and two khattiya kings, having killed a country together with the 
followers, undisturbed goes a brahmana. 


Vocabulary 

mataram: mata [fem.]= mother. mdtaram [acc. sg.]= mother. 

pitaram: pita [masc.]= father. pitaram [acc. sg.]= father. 

hantva [ger. of Vhan (to strike)]= having killed. 

rdjano: raja [masc.]= king. rdjdno [acc. pl.]= kings. 

dve: dvi [num.]= two. dve [masc. acc. pl.]= two. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

khattiye: khattiya [masc.]= khattiya, member of the khattiya caste. khattiye [acc. pl.]= khattiyas. 

rattham: rattha [ntr.]= kingdom. rattham [acc. sg.]= kingdom. 

sGnucaram : anucara [adj. derived from anu (indec. pfx. meaning ‘along, at, to, combined with’) +Vcar 
(to walk)]= follower. sa [pfx. identical with sam used a first part of cpd. in the sense of ‘with, 
possessed of, having, same, own.’] + anucara= sdnucara [adj.]= together with followers. sanucaram 
[ntr. acc. sg.]= together with followers. 

hantva [ger. of Vhan (to strike)]= having killed. 

anigho: anigha [adj. derived from an (neg. pfx.) +Vigh (to tremble)] = undisturbed, calm. anigho [masc. 
nom. sg.]= undisturbed, calm. 

ydti [3. sg. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= goes, proceeds. 

bradhmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmano [nom. sg.]= 
brahmana. 


mataram pitaram hantva rdjano dve ca sotthiye 
veyyagghapaficamam hantva anigho yati brahmano\29} | 


elrjafirjaguok jk whe}sp | KR s 
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Translation 
Having killed mother, father and two learned kings, having killed the tiger as fifth, undisturbed 
goes a brahmana. 


Vocabulary 

mataram: mata [fem.]= mother. mdtaram [acc. sg.]= mother. 

pitaram: pita [masc.]= father. pitaram [acc. sg.]= father. 

hantva [ger. of Vhan (to strike)]= having killed. 

rajano: raja [masc.]= king. rdjdno [acc. pl.]= kings. 

dve: dvi [num.]= two. dve [masc. acc. pl.]= two. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sotthiye: sotthiya [masc.]= a learned man. sotthiye [acc. pl.]= learned men. 

veyyagghapancamam: veyyaggha [masc.]= tiger. paficama [adj. derived from num. paficama [five)]= 
fifth. veyyaggha+paficama= _ veyyagghapaiicama [adj.J= with a tiger as the fifth. 
veyyagghapafcamam [masc. acc. sg.]= with a tiger as the fifth. 

hantva [ger. of Vhan (to strike)]= having killed. 

anigho: anigha [adj. derived from an (neg. pfx.)+Vigh (to tremble)]= undisturbed, calm. anigho [masc. 
nom. sg.]= undisturbed, calm. 

yati [3. sg. pr. indic. act. of Vyd (to go)]= goes, proceeds. 

brahmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. braéhmano [nom. sg.]= 


brahmana. 


suppabuddham pabujjhanti sada gotamasdvaka 
yesam diva ca ratto ca niccam buddhagata sati\26 | 


| bichaicg>flr | nk xwel dk 
‘bafnokp jUMsp fuPpacdxrk | fr judy 


Translation 
Always well awakened are disciples of Gautama whose mindfulness by day and night is 
constantly directed to the Buddha. 


Vocabulary 

suppabuddham: suppabuddha [adj. derived from su (indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an action)+pp. 
of Vbudh (to awaken)]= well awakened, suppabuddham [masc. acc. sg.]= well-awakened. 

pabujjhanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) + Vbudh (to awake)]= awake. 

sada [adv.]= always. 

gotamasdvak 4a: gotama [masc.]= Gotama, the Buddha’s clan name. sdvaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. 
gotama+sdavaka= gotamasavaka [masc.]= disciple of Gotama, gotamasdvaka [nom. pl.]= disciples 
of Gotama. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ratto: ratti [fem.]= night. ratto [loc. sg. But here as an adv.]= by night. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. 

buddhagata: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. gata [adj. pp. 
of Vgam (to go)]|= gone. buddha+ gata= buddhagata [adj.]= ‘gone to the Buddha,’ directed to the 
Buddha. buddhagata [fem. nom. sg.]= directed to the Buddha. 

sati: sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. sati [nom. sg.]= mindfulness. 


suppabuddham pabujjhanti sada gotamasdavaka 
yesam diva ca ratto ca niccam dhammagata sati\\291 | 


| bichaicg>flr | nk xwel dk 
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Translation 
Always well awakened are disciples of Gautama whose mindfulness by day and night is 
constantly directed to the Dhamma. 


Vocabulary 

suppabuddham: suppabuddha [adj. derived from su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an action)+pp. 
of Vbudh (to awaken)]= well awakened, suppabuddham [masc. acc. sg.]= well-awakened. 

pabujjhanti: pabujjhanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the 


intensity of an action) +vVbudh (to awake)]= awake. 

sada [adv.]= always. 

gotamasdvakd: gotama [masc.]= Gotama, the Buddha’s clan name. sdvaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. 
gotama+sdavaka= gotamasavaka [masc.]= disciple of Gotama, gotamasdvaka [nom. pl.]= disciples 
of Gotama. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ratto: ratti [fem.]= night. ratto [loc. sg. But here as an adv.]= by night. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. 

dhammagata: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= 
gone. dhamma+gata= dhammagata [adj.]= ‘gone to the Dhamma,’ directed to the Dhamma. 
dhammagata [fem. nom. sg.]= directed to the Dhamma. 

sati: sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. sati [nom. sg.]= mindfulness. 


suppabuddham pabujjhanti sada gotamasdvaka 
yesam diva ca ratto ca niccam samghagata sati\298 | 


| bichaicg>flr | nk xwel dk 
‘bafnokp jUMsp fuPpal ark frjibuy 


Translation 
Always well awakened are disciples of Gautama whose mindfulness by day and night is 
constantly directed to the Samgha. 


Vocabulary 

suppabuddham: suppabuddha [adj. derived from su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an action)+ pp. 
of Vbudh (to awaken)]= well awakened, suppabuddham [masc. acc. sg.]= well-awakened. 

pabujjhanti (3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) + Vbudh (to awake)]= awake. 

sada [adv.]= always. 

gotamasdvak da: gotama [masc.]= Gotama, the Buddha’s clan name. sdvaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. 
gotama+sdvaka= gotamasavaka [masc.]= disciple of Gotama, gotamasdvaka [nom. pl.]= disciples 
of Gotama. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ratto: ratti [fem.]= night. ratto [loc. sg. But here as an adv.]= by night. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

niccam [adv.]= perpetually, always, constantly. 

sam ghagatd: samgha [masc.]= the Order, the Samgha. gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. 
samgha+ gata= samghagata [adj.]= “gone to the Samgha,’ directed to the Samgha. 

sati: sati [fem.derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. sati [nom. sg.]= mindfulness. 


suppabuddham pabujjhanti sada gotamasdvaka 
yesam diva ca ratto ca niccam kdyagata sati\299 | 


| bichaicg>flr | nk xwel dk 
‘bafnokp jsp fuPpad k xrk | fr judul 


Translation 
Always well awakened are disciples of Gautama whose mindfulness by day and night is 
constantly directed to the body. 


Vocabulary 

suppabuddham : suppabuddha [adj. derived from the indec. part. su used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an action)+pp. 
of Vbudh (to awaken)]= well awakened, suppabuddham [masc. acc. sg.]= well-awakened. 

pabujjhanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) + Vbudh (to awake)]= awake. 

sada [adv.]= always. 

gotamasdvak 4a: gotama [masc.]= Gotama, the Buddha’s clan name. sdvaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. 
gotama+sdavaka= gotamasavaka [masc.]= disciple of Gotama, gotamasdvaka [nom. pl.]= disciples 
of Gotama. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose.. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ratto: ratti [fem.]= night. ratto [loc. sg. But here as an adv.]= by night. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

niccam [ntr. adv.]= perpetually, always, constantly. 

kdyagatd: kaya [masc.]= the body. gata [adj. pp. of Vgam (to go)|= gone. kdya+gata= kdyagata 
[adj.]= ‘gone to the body,’ directed to the body. 

sati: sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. sati [nom. sg.]= mindfulness. 


suppabuddham pabujjhanti sada gotamasdvaka 
yesam diva ca ratto ca ahimsdaya rato mano\3)0 | 


| bichaicg>flr | nk xwel dk 
‘bafnok p jUMsp vfgbk jroeukyduy 


Translation 
Always well awakened are disciples of Gautama whose mind by day and night is delighted in 
non-violence. 


Vocabulary 

suppabuddham: suppabuddha [adj. derived from su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an action)+pp. 
of Vbudh (to awaken)]= well awakened, suppabuddham [masc. acc. sg.]= well-awakened. 

pabujjhanti (3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) + Vbudh (to awake)]= awake. 

sada [adv.]= always. 

gotamasdvakd: gotama [masc.]= Gotama, the Buddha’s clan name. sdvaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. 
gotama+sdavaka= gotamasdavaka [masc.]= disciple of Gotama, gotamasdavaka [nom. pl.]= disciples 
of Gotama. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 


ca [indef. encl. part.]= and. 

ratto: ratti [fem.]= night. ratto [loc. sg. But here as an adv.]= by night. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ahimsdya: ahimsa [fem. derived from a [neg. pfx.]+Vhims (to hurt)]= non-violence. ahimsdya [loc. 
sg.]= in non-violence. 

rato: rata [adj. pp. of Vram (to delight in)]= delighted in. rato [masc. nom. sg.]= delighted in. 

mano: mana [ntr.]= mind. mano [nom. sg.]= mind. 


suppabuddham pabujjhanti sada gotamasavaka 
yesam diva ca ratto ca bhavanaya rato mano\}301 | 


| bichaicg>flr | nk xwel dk 
‘bafnok p {Usp HMouk jrbeukiy day 


Translation 
Always well awakened are disciples of Gautama whose mind by day and night is devoted to 
meditation. 


Vocabulary 

suppabuddham: suppabuddha [adj. derived from su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning 
‘thorough, well’)+ pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an action)+pp. 
of Vbudh (to awaken)]= well awakened, suppabuddham [masc. acc. sg.]= well-awakened. 

pabujjhanti (3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of an 
action) + Vbudh (to awake)]= awake. 

sada [adv.]= always. 

gotamasdvakd: gotama [masc.]= Gotama, the Buddha’s clan name. sdvaka [masc.]= ‘listener,’ pupil. 
gotama+sdavaka= gotamasavaka [masc.]= disciple of Gotama, gotamasdvaka [nom. pl.]= disciples 
of Gotama. 

yesam [masc. gen. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

diva: diva [ntr.]= day. diva [acc. sg. But here as an adv.]= by day. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

ratto: ratti [fem.]= night. ratto [loc. sg. But here as an adv.]= by night. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

bhavanaya: bhavand [fem. derived from Vbhi (to develop through mind-work)] = meditation. bhdvandya 
[dat. sg.]= to meditation. 

rato: rata [adj. pp. of Vram (to delight in)]= devoted. rato [masc. nom. sg.]= devoted. 

mano: mana [ntr.]= mind. mano [nom. sg.]= mind. 


duppabbajjam durabhiramam durdavasa ghara dukkha 
dukkho ’samanasamvaso, dukkhanupatitaddhagi 
tasma na c’addhagi siya na ca dukkhanupatito siyd\302 | 


noi CeTt anpfhheanglok k hk nk 
nO[ WS! el ah 6 nO Mugfrr uxw 
rleku pw %Uxwil ku p nO[ dugfrrisfl : kiyuu| 


Translation 
Difficult is going forth; difficult is to enjoy it; unpleasant and difficult is to live in houses; 


painful is association with unequal; a wandered is beset with suffering. Therefore one should not 
be a wanderer and one should not be beset by suffering. 


Vocabulary 

duppabbajjam: pabbajja [fem. derived from pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity 
of an action)+Vvajj (to avoid)]= leaving the world to adopt life of homelessness, going forth. du 
[antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, difficult’]-++pabbajja= duppabbajja [adj.]= difficult... 
going forth. duppabbajjam [ntr. nom. sg.]= difficult... going forth. 

durabhiramam: du [antithetic pfx. du becomes dur before vowels]= bad, insufficient, difficult. 
durabhirama [adj. derived from du+abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+Vram (to delight 
in)]= difficult to enjoy. durabhiramam [ntr. nom. sg.]= difficult to enjoy. 

duravasa: du [antithetic pfx. du becomes dur before vowels] = bad, insufficient, difficult. durdvasa [adj. 
derived from du+d (pfx meaning ‘at, in’) + Vvds (to live)]= difficult to live in. duradvdsd [masc. nom. 
pl.]= difficult to live in. 

ghara: ghara [masc.]= house. ghara [nom. pl.]= houses. 

dukkha: dukkha [adj.]= painful. dukkha [masc. nom. pl.]= painful. 

dukkho’samanasamvaso: dukkha [adj.]= painful. dukkho [masc. nom. sg.]= painful. samdna [adj.]= 
equal. a [neg. pfx.]+samana= asamdna [adj.]= unequal. samvdsa [masc.]= association. 
asamana + samvdsa= asamdnasamvasa [masc.]= association with unequal. asamdnasamvaso [nom. 
sg.]= association with unequal. dukkho + asamanasamvaso= dukkho’samdGnasamvaso= association 
with unequal is painful. 

dukkhanupatit’addhagu: dukkha [masc.]= suffering. anupatita [adj. derived from anu (indec. pfx. 
meaning ‘along, at, to, combined with’)+pp. of vpat (to fall)]= befallen, affected by, beset. 
dukkha+anupatita= dukkhdnupatita [adj.|= beset by suffering, affected by suffering. addha 
[masc.]= road, journey. gi [sfx. derived from Vgam (to go)]=going, having gone, being skilled in. 
addha+gi= addhagi [masc.]= wayfarer, wanderer. dukkhdnupatita+ addhagi= 
dukkhanupatit’addhagi [adj.]= wanderer beset by suffering. dukkhdnupatit’addhagi [masc. nom. 
sg.]= wanderer beset by suffering. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

na [indec. part.]= no, not. 

c’addhagi: ca [indef. encl. part.]= and. addha [masc.]= road, journey. gi [sfx. derived from Vgam (to 
go)]=going, having gone, being skilled in. addha+gi= addhagi [masc.]= wayfarer, wanderer. 
addhagi [nom. sg.]= wayfarer, wanderer. ca+addhagi= c’addhagi= and... wanderer. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= should be. 

na [indec. part.]= no, not. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

dukkhdanupatito: dukkha [masc.]= suffering. anupatita [adj. derived from anu (indec. pfx. meaning 
‘along, at, to, combined with’)+pp. of Vpat (to fall)]= beset, affected by. dukkha+anupatita= 
dukkhanupatita [adj.]= beset by suffering, affected by suffering. dukkhdnupatito [masc. nom. sg.]= 
beset by suffering. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= should be. 


saddho silena sampanno yasobhogasamappito 
yam yam padesam bhajati tattha tatth’eva pijito||303 | 


[Wiel yo | Ei Als; | WeWel efli ris 
va; ain abit fr Pk RFR o i ft ry dy i 


Translation 


Trusting, endowed with virtue, possessing fame and wealth, whatever region is he associated 
with, he is respected just everywhere. 


Vocabulary 

saddho: saddha [adj.]= trusting. saddho [masc. nom. sg.]= trusting. 

silena: sila [ntr.]= virtue. silena [ins. sg.]= with virtue. 

sampanno: sampanna [adj. derived from sam (pfx. meaning ‘together, completely’)+pp. of Vpad (to go 
to)]= endowed with. sampanno [masc. nom. sg.]= endowed with. 

yasobhogasamappito: yaso [ntr.]}= fame. bhoga [masc.]= wealth, possession. samappita [adj. derived 
from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness)+pp. of Vap (to approach)] = 
possessing. yaso+bhoga+samappita= yasobhogasamappita [adj.]= possessing fame and wealth. 
yasobhogasamappito [masc. nom. sg.]= possessing fame and wealth. 

yam yam: yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. yam yam [as a phrase] = 
whomsoever, whatever. 

padesam: padesa {masc.]= place, district, region. padesam [acc. sg.]= place, district, region. 

bhajati [3. sg. pr. indic. act. of Vbhaj (to divide, partake)]= is associated with. 

tattha tatth’eva: tattha [indec. adv.]= there. tattha tattha [a phrase]= everywhere. eva [adv. emphatic 
part.]= so, even, just, only. tattha tattha+eva= tattha tatth’eva. 

piujito: pujita [adj. pp. of Vpaj (to worship)]= respected, worshipped. pajito [masc. nom. sg.]= respected, 
worshipped. 


dire santo pakasenti himavanto va pabbato, 
asant’ettha na dissanti rattim khitta yatha sara\304 | 


ns! Uksid K or fgeolrbo i cr 
vl Ue Ru fl flr jfulaf WK ; FKL jkIy db | 


Translation 
The good shine from afar, like a snowy mountain. The bad are not seen here, like arrows shot 
at night. 


Vocabulary 

dure: dura [{adj.]= afar, distant. dire [loc. sg.]= from afar. 

santo: santa [adj., ppr. of Vas (to be, exist)]= good, real, true, existent. santo [masc. nom. pl.]= good. 

pakasenti: pakasenti [3. pl. pr. act. caus. of pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity 
of an action)+pp. of Vkds (to shine)]= show up, illustrate, explain, shine. 

himavanto: hima [ntr.]= snow. hima+vantu (poss. sfx.) = himavantu [adj.]= snowy. himavanto [masc. 
nom. sg.]= snowy. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

pabbato: pabbata [ntr.]= mountain. pabbato [nom. sg.]= mountain. 

asant’ettha: santa [adj., ppr. of Vas (to be, exist)]|= good. santo [masc. nom. pl.]= good. a [neg. 
pfx.]-+santa= asant [adj.]= bad. asanto [masc. nom. pl.]= bad. ettha [adv.]= here, in this place. 
asanto + ettha= asant’ettha. 

na [indec. part.]= no, not. 

dissanti [3. pl. pr. indic. pas. of Vdis (to see)]= are seen, appear. 

rattim: ratti [fem.]= night. rattim [acc. sg. But here as an adv.]= by night. 

khitta: khitta [adj. pp. of Vkhip (to throw)]= thrown, cast. khittd [masc. nom. pl.]= thrown, cast. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

sara: sara [masc.]= arrow. sara [nom. pl.]= arrows. 


ekasanam ekaseyyam eko caram atandito 
eko damayam attdnam vanante ramito siyd\305 || 


dK ua,d! &a,d bpjav rflnrs 
dhe: e~v Uduaoultsjferisfl : kiyuy | 


Translation 


Sitting alone, sleeping alone, wandering alone and active, alone taming oneself, such a one would 
take delight in the forest. 


Vocabulary 

ekdsanam: eka [num.]= one. dsana [ntr.]= seat, chair. eka+dsana= ekdsana [adj.|= sitting alone. 
ekasanam [acc. sg. Used here as an adv.]= sitting alone. 

ekaseyyam: eka [num.]= one. seyyd [fem.]= bed. eka+seyyad= ekasayyd [adj.]= sleeping alone. 
ekasayyam [acc. sg. Used here as an adv.]= sleeping alone. 

eko caram atandito: eka [num. used as an object]= alone. eko [masc. nom. sg.]= alone. caranta [adj. 
act. ppr. of Vcar (to walk)]= wanderer. caram [masc. nom. sg.]= wanderer. tandita [adj.]= lazy. 
a [neg. pfx.] + tandita= atandita [adj.]= industrious, active. atandito [masc. nom. sg.]= active. eko 
caram atandito= wandering alone and active. 

eko: eka [num. Used here as an adv.]= alone. eko [masc. nom. sg.]= alone. 

damayam attdnam: damayanta [adj. act. ppr. of Vdam (to tame)]= taming, subduing. damayam [masc. 
nom. sg.J= taming, subduing. atta [masc.]= self, oneself. attdnam [acc. sg.]= oneself. 
damayam + attanam= yamayam attanam= taming oneself. 

vanante: vana [ntr.]= forest. anta [ntr.]= end. vana+anta= vananta [ntr. euphonic sandhi]= the 
bordering of the forest, i.e. where the forest begins. vanante [loc. sg.]= in the forest. 

ramito: ramita [adj. pp. of Vram (to delight in)]= taking delight in. ramito [masc. nom. sg.]= taking 
delight in. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhi (to be)]= would be. 


22. Nirayavaggo fu]; 0 Xx ks (Hell) 


abhitavadi nirayam upeti 
yo vapi katva na karomi c’aha 
ubho pi te pecca sama bhavanti 
nihinakammdé manuja parattha\36 | 


v Hlvo inh fuj; ami gr 
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Translation 
A speaker of what is not (real) goes to hell; or even the one who having done a deed, says, “I 
did not.” Both these people of low deeds become equal, in the other world, after they die. 


Vocabulary 

abhitavadi: bhita [adj. pp. of Vbhi (to be)]= being, having become. a [neg. pfx.]+bhita= abhiita 
[adj.]= what is not. vddi [adj. derived from Vvad (to say)]= speaker. abhiitta+vddi= abhitavddi 
[adj.]= speaker of what is not. abhittavddii [masc. nom. sg.]= speaker of what is not. 

nirayam: niraya [masc.]= hell. nirayam [acc. sg.]= hell. 

upeti [3. sg. pr. indic. act. derived from upa [pfx. meaning ‘close by,’ ‘near’]+ vi (to go)]= comes to, 
approaches, undergoes. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

vapi: va [indec. encl.]= or. pi [indec. encl. form of api]= even, also, just so. v@+pi= vadpi= or even. 

katva [ger. of Vkar (to do, to make)]= having done, having made. 

na [indec. part.]= no, not. 

karomi [1. sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= (I) do. 

c’aha: ca [indef. encl. part.]= and. dha [3.sg.perf. act. of Vah (to say) in meaning of pr. and preterite] = 
says, said. ca+Gha= c’Gha. 

ubho: ubha [adj.]= both. ubho [masc nom, it is an old remnant of a dual form in Pali] =both. 

pi [indec. encl. form of api]= even, also, just so. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. ta (it, that)]= they. 

pecca [ger. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) +vi (to 
go)]= ‘after having gone past’ i.e., after death. 

sama: sama [adj.]= same, equal. samd [masc. nom. pl.]= same, equal. 

bhavanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vbha (to become)]= are, become. 

nihinakamma4: nihina [adj. derived from ni (pfx. meaning ‘down’)+pp. of Vhd (to reject)]=low. kamma 
[ntr.] = deed. nihina+kamma= nihinakamma [adj.]= of low deeds. nihinakamma [masc. nom. pl.]= 
of low deeds. 

manuja: manuja [masc.]= man. manujad [nom. pl.]= men. 

parattha [adv.]= elsewhere, hereafter, in the Beyond, in the other word. 


kasavakanthaé bahavo papadhamma asannata, 
papa papehi kammehi nirayam te upapajjare\\301 | 


dK od .Bkcgowik/ Eek v1 xxkk 
iMKik Sg d Eesg fuj; arsmlk Tt jgyd+|) 


Translation 
(There are) many with yellow around the neck, of evil nature, unrestrained. The evil-doers by 
their evil deeds go to hell. 


Vocabulary 

kasadvakantha: kdsava [adj.]= yellow. kasdvam [ntr. acc. sg.]= yellow. kantha [masc.]= neck, throat. 
kasava+kantha= kdsdvakantha [euphonic sandhi]= with yellow around the neck i.e. wearing a 
monk’s robe. kasdvakantha [masc. nom. pl.]= with yellow around the neck. 

bahavo: bahu [adj.]= much, many. bahavo [masc. nom. pl.]= much, many. 

pdadpadhamma: papa [ntr.]= evil. dhamma [masc.]= nature. The word dhamma has many meanings and 
here it is used in the sense of ‘nature.’ padpa+dhamma= pdpadhamma [masc.]= evil nature. 
papadhamma [nom. pl.]= evil nature. 

asannata: a [neg. pfx.]+safifiata [derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +pp. of Vyam (to restrain)]= unrestrained. asa/fifiatd [masc. nom. pl.]= unrestrained. 

papa: papa [adj.]= evil-doer. papa [masc. nom. pl.]= evil-doers. 

papehi kammehi: papa [ntr.]= evil. padpehi [ntr. ins. pl.]= by evil. kamma [ntr.]= deed. kammehi [ins. 
pl.]= by deeds. padpehi kammehi= by evil deeds. 

nirayam: niraya [masc.]= hell. nirayam [acc. sg.]= hell. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

upapajjare [3. pl. pr. indic. med. of upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+Vpad (to go)]= go to, get to. 


seyyo ayogulo bhutto tatto aggisikhipamo 
yan ce bhunjeyya dussilo ratthapindam asaniiato\\308 | 


| 8 Iv; 6G I HWS © UMS v FXxfl [ hive bs 
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Translation 
(It is) better to eat an iron ball heated like the flame of fire than to a country’s alms food be eaten 
by the immoral and unrestrained. 


Vocabulary 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [ntr. nom. sg.]= better. 

ayogulo: ayo [ntr.]= iron. gula [masc.]= ball. ayo+ gula= ayogula [masc.]= iron ball. ayogulo [nom. 
sg.]= iron ball. 

bhutto: bhutta [adj. pp. of Vbhuj (to eat)]= eaten. bhutto [masc. nom. sg.]= eaten. 

tatto: tatta [adj. pp. of Vtap (to be hot)]= heated, glowing. tatto [masc. nom. sg.]= heated, glowing. 

aggisikhipamo: aggi [masc.]= fire. sikha [fem.]= crest, edge. aggi + sikhad= aggisikha [fem.]= the crest 
of the fire, flame. upama [adj.]= like, similar. aggisikhad+ upama= aggisikhipama [adj.]= like the 
flame of fire. aggisikhipamo [masc. nom. sg.]= like the flame of fire. 

yan ce: yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. ce [encl.]= if. yam+ce= yan 
ce. When yajfi ce is followed by pot., it means ‘than that.’ 

bhufijeyya [3. sg. pot. act. derived from Vbhuj (to eat)]= may eat. 

dussilo: du [antithetic pfx.]= bad, insufficient. sila [ntr.]= morality. du+sila= dussila [adj. euphonic 
sandhi]= of bad morality, immoral. dussilo [masc. nom. sg.]= immoral. 

ratthapindam: rattha [ntr.]}= kingdom, country. pinda [masc.]= alms, alms food. rattha+pinda= 
ratthapinda [masc.]= country’s alms food. ratthapindam [acc. sg.]= country’s alms food. 

asafnnato: asaffata [adj. derived from a [neg. pfx.] +.sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 


completeness) +pp. of Vyam (to restrain)]= unrestrained. asafifato [masc. nom. sg.]= unrestrained. 


cattari thanani naro pamatto 

apajjati paradaripasevi 
apunnalabham na nikamaseyyam 

nindam tatiyam nirayam catuttham|}309 | 
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va Ttrhijnk il oh 
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Translation 
The negligent man who chases after another’s wife falls into these four states: accumulation of 
demerit, uncomfortable bed, third blame, fourth hell. 


Vocabulary 

cattari: catu [num.]= four. cattdri [ntr. acc. pl.]= four. 

thanani: thana [ntr.]= place. thanani [acc. pl.]= places. 

naro: nara [masc.]= man. naro [nom. sg.]= man. 

pamatto: pamatta [adj. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action)+pp. of Vmad (to be intoxicated)]= negligent. pamatto [masc. nom. sg.]= negligent. 

dpajjati: apajjati (3. sg. pr. indic. act. of 4 (pfx. meaning ‘towards’)+vpad (to go, to go to, to come to 
fall)]= gets into, falls into. Gpajjati is m.c. for Gpajjati. 

paradaripasevi: para [adj.)= other. dara (fem.]= wife. para+dadra= paradara [fem.]= the wife of 
another. upsevi [adj. upa (pfx. meaning ‘close by, near’) +Vsev (to associate with)+7 (poss. sfx.) = 
chasing, pursuing. paraddra+ upasevi= paradaripasevi [adj. euphonic sandhi]= who chases after 
another’s wife. paradaripasevi [masc. nom. sg.]= who chases after another’s wife. 

apunnalabham: puyiha [ntr.]= meritorious deed, merit, good. a [neg. pfx.]+pufifa= apufia [ntr.]= 
unmeritorious deed, demerit, evil. ladbha [masc.]= gain, accumulation, possession. apufifia + labha= 
apunnalabha (masc.]= accumulation of demerit. apufifalabham [acc. sg.]= accumulation of demerit. 

na nik dmaseyyam: na [indec. part.]= no, not. kama [masc.]= sensual desire, pleasure. ni (pfx. meaning 
‘on to’)+kama= nikama [masc.]= desire, pleasure, longing. seyyd [fem.]= bed. nikama+ seyya= 
nikamaseyya [fem.]= comfortable bed. nikamaseyyam [acc. sg.]= comfortable bed. na 
nikamaseyyam= uncomfortable bed. 

nindam: nindd [fem.]= blame. nindam [acc. sg.]= blame. 

tatiyam: tatiya [num.]= third. tatiyam [fem. acc. sg.]= third. tatiyam is m.c. for tatiyam. 

nirayam: niraya [masc.]= hell. nirayam [acc. sg.]= hell. 

catuttham: catuttha [num.|= fourth. catuttham [masc. acc. sg.]- fourth. 


apunnalabho ca gati ca papika 

bhitassa bhitaya rati ca thokika 
raja ca dandam garukam paneti, 

tasma naro paradaram na seve\310 | 
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Translation 
Accumulation of demerit and a bad afterlife, and brief is the pleasure of a frightened man and 
a frightened woman, and the king decrees a heavy punishment. Therefore a man should not chase 
after another’s wife. 


Vocabulary 

apuninalabho: pufina [ntr.}]= meritorious deed, merit, good. a [neg. pfx.+pufifa= apufia [ntr.]= 
unmeritorious deed, demerit, evil. ladbha [masc.]= gain, accumulation, possession. apufifa + labha = 
apurinalabha (masc.]= accumulation of demerit. apufifialabho [nom. sg.]= accumulation of demerit. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

gati: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. gati [nom. sg.]= afterlife. 
gati is m.c. for gati. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

papika: papa [ntr.]= evil, wickedness. papa+ka [sfx. forming adj.] = pdpaka [adj.]= evil, bad, wrong. 
papika [fem. nom. sg.] evil, bad, wrong. 

bhitassa: bhita [adj. pp. of Vbhi (to be afraid)]= frightened, terrified, afraid. bhitassa [masc. gen. sg.]= 
of a frightened (man). 

bhitaya: bhita [adj. pp. of Vbhi (to be afraid)]= frightened, terrified, afraid. bhitdya [fem. gen. sg.]= of 
a frightened (woman). 

rati: rati [fem.]= pleasure, attachment, love. rati [nom. sg.]= pleasure, attachment, love. rati is m.c. for 
rati. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

thokika: thokika [adj.]= tittle, small. thokika [fem. nom. sg.]= little, small. 

raja: raja [masc.]= king. raja [nom. sg.]= king. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

dandam: danda [masc.]= punishment, stick. dandam [masc. acc. sg.]= punishment, stick. 

garukam: garu [adj.]= heavy. garut+ka [adj. sfx.]= garuka [adj.]= heavy, grave, serious. gariukam 
[masc. acc. sg.]= heavy, gave, serious. 

paneti [3. sg. pr. indic. act. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the 
intensity of an action) +Vni (to lead)]= leads on to, applies, decrees. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

naro: nara [masc.]= man. naro [nom. sg.]= man. 

paradaram: para [adj.]= other. dara (fem.] = wife. para+ddara= paradara [fem.]= the wife of another. 
paradaram [acc. sg.]= another’s wife. 

na [indec. part.]= no, not. 

seve [3. sg. pot. act. of Vsev (to serve)]= associate with, practice, resort to. 


kuso yathad duggahito hattham evanukantati 
sdmannam dupparamattham nirayday ’upakaddhati\\311 | 
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Translation 
Just as a wrongly seized kusa grass cuts the hand, wrongly taken up asceticism drags (one) to 
hell. 


Vocabulary 

kuso: kusa [masc.]= name of grass. kuso [nom. sg.]= kusa grass. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like. 

duggahito: gahita [adj. pp. of Vgah (to seize)]= seized. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, 
wrong’]+ gahita= duggahita (adj. euphonic sandhi] = wrongly seized. duggahito [masc. nom. sg.]= 
wrongly seized. 

hattham evanukantati: hattha [masc.]= hand. hattham [acc. sg.]= hand. eva [adv. emphatic part.] = so, 
even, just as, only. anukantati [3. sg. pr. indic. act. of anu (indec. pfx. meaning ‘along, at, to, 
combined with’) + Vkat (to cut)]= cuts. hattham+eva+ anukantati = hattham evanukantati [euphonic 
sandhi]= just as... cuts the hand. 

samafinam : samafiha [ntr.]= asceticism. saémaffiam [nom. sg.]= asceticism. 

duppardamattham : paramattha [adj. derived from pard [pfx. meaning ‘on to, over’] +Vmas (to touch)]= 
touched, grasped, acquired, taken up. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, 
wrong’]+pardmattha= dupparamattha [adj. euphonic sandhi]= wrongly taken up. dupparadmattham 
[ntr. nom. sg.]= wrongly taken up. 

niray ay ’upakaddhati: niraya [masc.]= hell. niraydya [dat. sg.]= to hell. upakaddhati [3. sg. pr. indic. 
act. of upa (pfx. meaning ‘up to’)+Vkaddh (to drag)]= drags on to. nirayaya+upakaddhai= 
nirayday ‘upakaddghati. 


yam kifici sathilam kammam 
samkilitthan ca yam vatam 
samkassaram brahmacariyam 
na tam hoti mahapphalam\312 | 
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Translation 
Whatever deed is inattentive, and whatever vow is impure, (and) doubtful holy life, that is not 
very fruitful. 


Vocabulary 

yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

kifci: kim [ntr. nom. sg. of rel. pron. ka (what/which/who)]= what. kim+ci [indef. intrg. part. sfx.]= 
kifici [euphonic sandhi]= whatever, something. 

sathilam: sathila [adj.]= inattentive. sathilam [ntr. nom. sg.]= inattentive. 

kammam: kamma [ntr.]= deed. kammam [nom. sg.]= deed. 

samkilitthan ca: samkilittha [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) +pp. of vkilis (to go bad, to be impure)]= impure. samkilittham [ntr. nom. sg.]= 
impure. ca [indef. encl. part.]= and. samkilittham+ca= samikilitthan ca. 

yam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

vatam : vata [ntr. derived from Vvar (to take vow)]= a religious duty, observance, rite, vow. vatam [nom. 
sg.]= vow. 

samkassaram: samkassara [adj.]= doubtful, wicked. samkassaram [ntr. nom. sg.]= doubtful, wicked. 

brahmacariyam: brahma [adj.]= holy, pious. cariya [adj.]= living, following. brahma+ cariya= 
brahmacariyad [fem.]= holy life. brahmacariyam [acc. sg.]= holy life. 

na [indec. part.]= no, not. 


tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

mahapphalam: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha. phala [ntr.]= 
fruit. mahd+phala= mahapphala [adj. euphonic sandhi]= very fruitful. mahapphalam [ntr. nom. 
sg.]= very fruitful. 


kayira ce kayirath’enam dalham etam parakkame, 
sathilo hi paribbdjo bhiyyo Gdkirate rajam|\313 | 
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Translation 
If something is to be done one should do it, undertake it resolutely. An inattentive wanderer 
scatters more dust indeed. 


Vocabulary 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

ce: [encl.]= if. 

kayirdth’enam: kayiratha [3. sg. pot. med. of Vkar (to do, to make)]= can do, can make. enam [demo 
pron; masc. acc. sg. of ta (that)]= that. kayirdtha+enam= kayirath’enam. 

datham: datha [adj.]= resolute. dalham [ntr. acc. sg. But here as an adv.]= resolutely. 

etam [demonstr. pron. masc. acc. sg. of eta (it, this)]= it, this. 

parakkame [3. sg. pot. act. of para (adv. pfx. meaning ‘over, beyond)+Vkam (to walk, to travel)]= 
should go forward, should undertake. 

sathilo: sathila [adj.]= inattentive. sathilo [masc. nom. sg.]= inattentive. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

paribbdjo: paribbdja [masc. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’) +vvaj (to go)]= a wanderer. 
paribbdjo [nom. sg.]= a wanderer. 

bhiyyo [adv. comp. form derived from Vbha (to be)]= further. 

dkirate [3. sg. pr. indic. med. of a (pfx. meaning ‘towards’)+v<kir (to scatter)]= scatters. 

rajam: rajo [masc.]= dust. rajam [acc. sg.]= dust. 


akatam dukkatam seyyo paccha tapati dukkatam, 
katan ca sukatam seyyo yam katva nanutappati\||314 | 
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Translation 
A bad deed is better not done. Afterwards one is tormented by a bad deed. And good deed done 
is better which one does not regret having done. 


Vocabulary 

akatam: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. a [neg. pfx.]+kata= akata [adj.]= undone, not 
done. akatam [ntr. nom. sg.]= undone, not done. 

dukkatam: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, 


wrong’]+kata= dukkata [ntr. euphonic sandhi]= bad deed. dukkatam [nom. sg.]= bad deed. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [ntr. nom. sg.]= better. 

paccha [adv.]= afterwards. 

tapati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to burn)]= is tormented. 

dukkatam: kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, 
wrong’]+kata= dukkata [ntr. euphonic sandhi]= bad deed. dukkatam [nom. sg.]= bad deed. 

katan ca: katam: kata [adj., pp. of Vvkar (to do, to make)]= done. katam [ntr. nom. sg.]= done. ca 
[indef. encl. part.]= and. katam+ca= katafi ca. 

sukatam: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done. su [indec. part. used as a strengthening pfx. 
meaning ‘thorough, well’]+kata= sukata [ntr.]= good deed. sukatam [nom. sg.]= good deed. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [ntr. nom. sg.]= better. 

yam: [ntr. nom. sg. of ya (that, which, who)]= that, which, who. 

katva [ger. of Vkar (to do, to make)]= having done, having made. 

nanutappati: na [indec. part.]= no, not. anutappati [3. sg. pr. indic. act. of anu (pfx. meaning ‘along, 
to’) +Vtap (to burn)]= feels remorse, regrets. na + anutappati = ndnutappati [euphonic sandhi] = does 
not feel remorse, does not regret. 


nagaram yathad paccantam guttam santarabahiram 
evam gopetha attanam, khano vo ma upaccaga, 
khandatita hi socanti nirayamhi samappitda\\315 | 
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Translation 
Just as a city on the border is protected within and without, likewise watch yourselves. Do not 
let the moment escape you. Those who let the (right) moment go by indeed grieve, consigned to 
hell. 


Vocabulary 

nagaram: nagara [ntr.]= city. nagaram [nom. sg.]= city. 

yatha [indec. adv.]= as, how, like, just as. 

paccantam: anta [ntr.]= end. pati [pfx. meaning ‘towards’]+anta= paccanta [adj.]= on the border. 
Paccantam [ntr. nom. sg.]= on the border. 

guttam: gutta [adj, pp of Vgup (to protect)]= protected. guttam [ntr. nom. sg.]= protected. 

santarabahiram: santara [adj.]= internal. bahira [adj.]= external. santara+bdahira= santarabdhira 
[adj.]= within and without. santarabdahiram [ntr. nom. sg.]= within and without. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

gopetha [2. pl. pot. act. of Vgup (to watch)]= (you) should watch. 

attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= oneself. 

khano: khana [masc.]= moment. khano [nom. sg.]= moment. 

vo [acc. pl. of the 2. pron. tumha (you)]= you. 

ma [indec. prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but 
sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. 

upaccaga [3. sg. aor. act. of upa (pfx. meaning ‘up to’) +<ati (pfx. meaning ‘extremely, beyond.’)+Vgam 
(to go)]= escaped. But with md it is used here to denote action of the present time. Thus, mda 
upaccagd= do not let escape. 


khandatitd: khana [masc.]= moment. atita [adj. derived from + vi (to go)+ati (pfx. meaning ‘over’)]= 
past. gone. khana+atita= khandatita [adj. euphonic sandhi]= one who let the moment go by. 
khandatita [masc. nom. pl.]= those who let the moment go by. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

socanti [3. sg. pr. indic. act. of Vsuc (to grieve)]= grieve. 

nirayamhi: niraya [masc.]= hell. nirayamhi [sg. loc.]= in hell. 

samappitd [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness)+pp. of Vap 
(to approach)]= made over, consigned. samappitd [nom. pl.]= made over, consigned. 


alajjitaye lajjanti lajjitaye na lajjare 
micchdditthisamadan4 sattad gacchanti duggatim|316 | 
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Translation 
They are ashamed of what is not shameful; not ashamed of what is shameful. Having wrong 
views, living beings go to a miserable afterlife. 


Vocabulary 

alajjitdye [inf. made of a (neg. pfx.) + Vlajj (to feel shy) + dye (inf. making sfx.]= what is not shameful. 

lajjanti [3. pl. pr. indic. act. of Vlajj (to feel shy)]= are ashamed. 

lajjitdye: [inf. made of Vlajj (to feel shy) +dye (inf. making sfx.]= what is shameful. 

na [indec. part.]= no, not. 

lajjare [3. pl. pr. indic. med. of Vlajj (to feel shy)]= are ashamed. 

micchdditthisamaddana: miccha [adv.}= in a wrong way, wrongly. ditthi [fem.]= view, belief. 
michha + ditthi= micchdaditthi [masc.]= wrong belief. samddana [masc. derived from sam (adj. indec. 
pfx. implying conjunction and completeness) +4 (pfx. meaning ‘towards’)+ Vdd (to give)]= taking 
upon oneself, undertaking. micchdditthi + samddana= micchdditthisamdadana [adj.]= having wrong 
views. micchdditthisamddana [masc. nom. pl.]= having wrong views. 

Satta: satta [masc.]= a living being. satta [nom. pl.]= living beings. 

gacchanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= go. 

duggatim: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. du [antithetic pfx. 
meaning ‘bad, insufficient, wrong’]+ gati= duggati [fem.]= a miserable afterlife. duggatim [acc. 
sg.]= a miserable afterlife. 


abhaye bhayadassino bhaye cabhayadassino 
micchdditthisamadan4é satta gacchanti duggatim|311 | 


v Hk SHk nfLl uls Hk sp Hk nfLl ub 
fePNtnfé belnuk | UM XPNTU nie fray d+| 


Translation 
And seeing fear in what is not fear and not seeing fear in what is fear, having wrong views, 
living beings go to a miserable afterlife. 


Vocabulary 
abhaye: bhaya [ntr.]= fear. a [neg. pfx.]+Dhaya= abhaya [ntr.]= no fear. abhaye [loc. sg.]= in what 
is not fear. 


bhayadassino: bhaya [ntr.]= fear. dassi [adj.]= seeing. bhaya+dassi= bhayadassi [adj.]= seeing fear. 
bhayadassino [masc. nom. pl.]= seeing fear. 

bhaye: bhaya [ntr.]= fear. bhaye [loc. sg.]= in what is fear. 

cabhayadassino: ca [indef. encl. part.]= and. bhaya [ntr.]= fear. a [neg. pfx.] +bhaya= abhaya [ntr.]= 
no fear. dassi [adj.]= seeing. abhaya+dassi= abhayadassi [adj.]= not seeing fear. abhayadassino 
[masc. nom. pl.]= not seeing fear. ca + abhayadassino = cabhayadassino [euphonic sandhi] = and not 
seeing fear. 

micchdditthisamaddana: micchaé [adv.]= in a wrong way, wrongly. ditthi [fem.]= view, belief. 
michha + ditthi= micchaditthi [masc.]= wrong belief. samddana [masc. derived from sam (adj. indec. 
pfx. implying conjunction and completeness) +4 (pfx. meaning ‘towards’)+Vda (to give)]= taking 
upon oneself, undertaking. micchdditthi + samaddana= micchdditthisamddana [adj.]= having wrong 
views. micchdditthisamddana [masc. nom. pl.]= having wrong views. 

Satta: satta [masc.]= living being. sattd [nom. pl.]= living beings. 

gacchanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= go. 

duggatim: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. du [antithetic pfx. 
meaning ‘bad, insufficient, wrong’]+ gati= duggati [fem.]= a miserable afterlife. duggatim [acc. 
sg.]= a miserable afterlife. 


avajje vajjamatino vajje cavajjadassino 
micchdditthisamdadan4é satta gacchanti duggatim|318 | 
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Translation 
Imagining fault in what is not fault and not seeing fault in what is fault, having wrong views, 
living beings go to a miserable afterlife. 


Vocabulary 

avajje: vajja [ntr.] = fault. a [neg. pfx.]+vajja= avajja [ntr.]= no fault. avajje [loc. sg.]= in what is not 
fault. 

vajjamatino: vajja [ntr.] = fault. mata [pp. of Vman (to think)] = imagined, thought. mata+i [poss. sfx.]= 
mati [masc.] = imagining. vajja+ mati = vajjamati [adj.]= imagining fault. vajjamatino [masc. nom. 
pl.]J= imagining fault. 

vajje: vajja [ntr.]= fault. vajje [loc. sg.]= in what is fault. 

cavajjadassino: ca [indef. encl. part.]= and. vajja [ntr.]= fault. a [neg. pfx.]+vajja= avajja [ntr.]= 
no fault. dassi [adj.]= seeing. avajja+dassi= avajjadassi [adj.]= not seeing fault. avajjadassino 
[masc. nom. pl.]= not seeing fault. ca+avajjadassino= cdvajjadassino [euphonic sandhi]= and not 
seeing fault. 

micchdditthisamadana: micchad [adv.]= in a wrong way, wrongly. ditthi [fem.]= view, belief. 
michha + ditthi= micchdditthi [masc.]= wrong belief. samdddna [masc. derived from sam (adj. indec. 
pfx. implying conjunction and completeness) +4 (pfx. meaning ‘towards’)+ Vdd (to give)]= taking 
upon oneself, undertaking. micchdditthi + samddana= micchdditthisamdadana [adj.]= having wrong 
views. micchdditthisamddana [masc. nom. pl.]= having wrong views. 

Satta: satta [masc.]= living being. sattad [nom. pl.]= living beings. 

gacchanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= go. 

duggatim: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. du [antithetic pfx. 
meaning ‘bad, insufficient, wrong’]+ gati= duggati [fem.]= a miserable afterlife. duggatim [acc. 
sg.]= a miserable afterlife. 


vajjan ca vajjato hdtva avajjafica avajjato 
sammaditthisamadana satta gacchanti suggatim|319 | 
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Translation 
But having known fault as fault and faultless as faultless, having right views, living beings go 
to a good afterlife. 


Vocabulary 

vajjan ca: vajja [ntr.]= fault. vajjam [acc. sg.]= fault. ca [encl. part. Here used in the disjunctive 
sense]= but. vajjam+ca= vajjani ca. 

vajjato: vajja [ntr.]= fault. vajja+to [sfx. normally used to make an abl. but here used to make an adv.] = 
vajjato [adv.]= as a fault. 

fidtva [ger. of Vfid (to know)]= having known. 

avajjan ca: vajja [ntr.]= fault. a [neg. pfx.]+vajja= avajja [adj.]= faultless. avajjam [acc. sg.]= 
faultless. ca [indef. encl. part.]= and. avajjam+ca= avajjan ca. 

avajjato: vajja [ntr.]= fault. a [neg. pfx.]+vajja= avajja [ntr.]= faultless, blameless. avajja+to [sfx. 
normally used to make an abl. but here used to make an adv.]= avajjato [adv.]= as faultless. 

sammdditthisamaddanad: samma [adv.J= in a right way, rightly. ditthi [fem.]J= view, belief. 
samma + ditthi= sammaditthi [masc.]= right belief. samdaddana [masc. derived from sam (adj. indec. 
pfx. implying conjunction and completeness) +d (pfx. meaning ‘towards’)+ Vdd (to give)]= taking 
upon oneself, undertaking. sammadditthi+ samaddana= sammdditthisamddana [adj.]= having right 
views. sammdditthisamddand [masc. nom. pl.]= having right views. 

Satta: satta [masc.]= living being. sattad [nom. pl.]= living beings. 

gacchanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= go. 

suggatim: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= existence (after death), afterlife. su [indec. part. used 
as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’) + gati = sugati [fem.]= good afterlife. dugatim [acc. 
sg.]= good afterlife. suggatim is m.c. for sugatim. 


23. Nagavaggo uk 0 kx ks (The Elephant) 


aham ndgo va samgame cdpato patitam saram 
ativakyam titikkhissam dussilo hi bahujjano\\320 | 
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Translation 
I shall endure abuse as an elephant in battle (endures) an arrow shot from the bow. Immoral 
indeed are majority of the people. 


Vocabulary 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

nago: naga [masc.]= elephant. ndgo [nom. sg.]= elephant. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

sam game: samgama [masc.]= battle. samgame [loc. sg.]= in battle. 

capato: capa [masc.]= bow. cdpato [abl. sg.]= from the bow. cdpdto is m.c. for cdpato. 

patitam: patita [adj. pp. of Vpat (to fall)]= fallen, shot, released. patitam [masc. acc. sg.]= fallen, shot, 
released. 

saram: sara [masc.]= arrow. saram [acc. sg.]= arrow. 

ativak yam: ativakya [ntr. derived from ati (pfx. meaning ‘extremely, beyond.’) + Vv vac (to speak)] = abuse, 
reproach. ativdkyam [acc. sg.]= abuse, reproach. 

titikkhissam [1. sg. fut. med. of Vtij (to sharpen)]= (1) will endure. 

dussilo: sila [ntr.]= morality. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, wrong’]+sila= dussila [adj. 
euphonic sandhi]= of bad morality, immoral. dussilo [masc. nom. sg.]= immoral. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

bahujjano: bahu [adj.]= much, many. jana [masc.]= person, human being (usually collectively: public). 
bahu+jana= bahujjana [masc. euphonic sandhi]= majority of the people. 


dantam nayanti samitim dantam rajabhirihati 
danto settho manussesu yo ’'tivakyam titikkhati\321 | 


nlrau; flr | fefranlajkt KHk gfr 
nr ls! 8 &eugl § q: WfroW; afr frD[ Mr yy ud | 


Translation 
(They) lead the tamed (elephant into) an assembly, the king mounts a tamed one. Best among 
men is the tamed one who endures abuse. 


Vocabulary 

dantam: danta [adj, pp of Vdam (to control, to tame)]= tamed, controlled. dantam [masc. acc. sg.]= 
tamed, controlled. 

nayanti [3. pl. pr. indic. act. of Vni (to lead)]= lead. 

samitim: samiti [fem.]= assembly. samitim [acc. sg.]= assembly. 

dantam: danta [adj. pp. of Vdam (to control, to tame)]= tamed, controlled. dantam [masc. acc. sg.]= 
tamed, controlled. 

rdjabhirithati: raja [masc.]= king. raja [nom. sg.]= king. abhirihati [3. sg. pr. indic. act. of abhi 


(intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+Vruh (to grow)]= ascends, mounts, climbs. 
raja + abhirthati= rajabhiriahati [euphonic sandhi]= king mounts. 

danto: danta [adj, pp of Vdam (to control, to tame)] = tamed, controlled. danto [masc. nom. sg.]= tamed, 
controlled. 

settho: settha [adj.]= best. settho [masc. nom. sg.]= best. 

manussesu: manussa [masc.]= man. manussesu [loc. pl.]= among men. 

yo’tivakyam: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. ativakya [ntr. derived from 
ati (pfx. meaning ‘extremely, beyond.’)+ vac (to speak)]= abuse, reproach. ativdkyam [acc. sg.]= 
abuse, reproach. yo+ ativakyam= yo’tivakyam. 

titikkhati [3. sg. pr. indic. act. desid. of Vtij (to sharpen)]|= endures. 


kufjarad ca mahandaga, attadantd tato varam\\32? | 


ojkv ll rjk nUkv t whkp fl U ok 
dat jkp egukk v Unik rrbojqy iil 


Translation 
Excellent are tamed mules and thoroughbred Sindh horses and great elephants, but the self-tamed 
is the best of all. 


Vocabulary 

vara: vara [adj.]= best. vara [ntr. nom. pl.]= best. 

assatara: assa [masc.]= horse. assa+tara [sfx. meaning ‘sort of.]= assatara [masc.]= mule. assatard 
[nom. pl.]= mules. 

danta: danta [adj, pp of Vdam (to control, to tame)] = tamed, controlled. dantd [masc. acc. pl.]= tamed, 
controlled. 

@janiy a: ajaniya [adj. derived from 4 (pfx. meaning ‘towards’) + Vjan (to be born)]= of good race or breed 
(almost exclusively used to denote a thoroughbred horse). djdniyd [nom. pl.]= thoroughbred. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sindhava: sindhava [masc.]= belonging to Sindh, a Sindh horse. sindhava [nom. pl.]= Sindh horses. 

kunjara: kufjara [masc.]= elephant. kufijarad [nom. pl.]= elephants. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

mahandaga: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes mahda/maha. ndga [masc.]= 
elephant. mahanta+ndga= mahanaga [masc. euphonic sandhi]= a great elephant. mahandga [nom. 
pl.J= great elephants. 

attadanta: atta [masc.]= self, oneself. In cpd atta becomes atta. danta [adj., pp. of Vdam (to control, to 
tame)]= tamed, controlled. atta+danta= attadanta [adj. euphonic sandhi]= self-tamed. attadanto 
[masc. nom. sg.]= self-tamed. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then, 
but. 

varam: vara [adj.]= best. varam [ntr. nom. sg.]= best. 


na hi etehi yanehi gaccheyya agatam disam 
yath’attana sudantena danto dantena gacchati\323 | 


u fg , rf ;huSg xPNG vxrafnl a 
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Translation 
Surely not by these vehicles would one go to the region not gone to, as goes the tamed one who 
is tamed by oneself and well-tamed. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

etehi [ntr. ins. pl. of demonstr. pron. eta (this, that)]= by these. 

yanehi: yana [ntr.]= vehicle. ydnehi [ins. pl.]= by vehicles. 

gaccheyya [3. sg. pot. act. of Vgam (to go)]= would go. 

agatam: gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. a [neg. pfx.]+gata= agata [adj.]= not gone. agatam 
[fem. acc. sg.]= not gone. 

disam: disa [fem.]= region, quarter, direction. disam [acc. sg.]= region, quarter, direction. 

yath’attana: yatha [indec. adv.]= as, how, like, just as. atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= 
by oneself, on one’s own account. yathd+attanad= yath’attand. 

sudantena: danta [adj. pp. of Vdam (to control, to tame)] = tamed. su [indec. part. used as a strengthening 
pfx. meaning ‘thorough, well’)+ danta= sudanta [adj.]= well-tamed. sudantena [masc. ins. sg.]= 
by the well-tamed. 

danto: danta [adj, pp of Vdam (to control, to tame)]= tamed, controlled. danto [masc. nom. sg.]= tamed, 
controlled. 

dantena: danta [adj., pp. of Vdam (to control, to tame)]= tamed, controlled. dantena [masc. ins. sg.]= 
by tamed, by controlled. 

gacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vgam (to go)]= goes. 


dhanapdlako nama kufijaro 
katukappabhedano dunnivarayo 
baddho kabalam na bhufjati, 
sumarati nadgavanassa kujijaro\\324 | 


Juilyd bule dat js 
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Translation 
The elephant named Dhanapalaka, in rut, is hard to restrain. Bound, the elephant does not eat 
a morsel (and) thinks of the elephant-grove. 


Vocabulary 

dhanapalako nama: dhana [ntr.]= wealth. pdlaka [masc.]= guardian. dhana+pdla= dhanapdlaka 
[masc.]= guardian of wealth, name of an elephant. dhanapdlako [nom. sg.]= Dhanapalaka. ndma 
[ntr.]= name. nama [acc. sg.]= name. dhanapalako nama= of the name Dhanapalaka, named 
Dhanapalaka. 

kunjaro: kufjara [masc.]= elephant. kufjaro [nom. sg.]= elephant. 

katukappabhedano: katuka [ntr.]}= pungency, bitterness. bhedana [adj. derived from pa (indec. 
strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) +Vbhid (to break)]= breaking 


up into. katuka+pabhedana= katukappabhedana [adj.]= rutting, in rut. kKatukappabhedano [masc. 
nom. sg.]= rutting, in rut. 

dunnivarayo: nivaraya [adj, ger. of nivdreti (restrains]= to be restrained. du [antithetic pfx. meaning 
‘bad, insufficient, wrong’]+nivdraya= dunnivaraya [adj. euphonic sandhi]= hard to restrain. 
dunnivadrayo [masc. nom. sg.]= hard to restrain. 

baddho: baddha [adj. pp. of Vbandh (to bind)]= tied up, bound. baddho [masc. nom. sg.]= tied up, 
bound. baddho [masc. nom. sg.]= tied up, bound. 

kabalam: kabala [masc.]= a small piece, morsel, mouthful (of food). kabalam [acc. sg.]= a morsel. 

na [indec. part.]= no, not. 

bhufijati [3. sg. pr. indic. act. of Vbhuj (to eat)]= eats. 

sumarati [3. sg. pr. indic. act. of Vsar (to remember)]= remembers, thinks of. 

nagavanassa: naga [masc.]= elephant. vana [ntr.]= forest. ndga+vana= ndgavana [ntr.]= elephant- 
grove. ndgavanassa [gen. sg.]= of elephant-grove. 

kunjaro: kufjara [masc.]= elephant. kufijaro [nom. sg.]= elephant. 


middhi yada hoti mahagghaso ca 
nidddyitad samparivattasayt 
mahavaraho va nivapaputtho 
punappunam gabbham upeti mando\325 | 


fen; nk gir egy ’p 
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Translation 
When one becomes sluggish and a big eater, is sleepy and rolls about in sleep, like a big boar 
fed on grains, the fool comes to the womb again and again. 


Vocabulary 

middhi: middha [adj. pp. of Vmedh (to be fat)]= torpor, stupidity, sluggishness. middha+i [poss. sfx.]= 
middhi [adj.]= torpid, drowsy, sluggish. middhi [masc. nom. sg.]= sluggish. 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhiai (to be)]= is, becomes. 

mahagghaso: mahanta [adj.]= great, extensive, big. Incpd. mahanta becomes maha/maha. ghasa [adj.]= 
eater, eating. mahanta+ ghasa= mahagghasa [adj. euphonic sandhi]= a big eater. mahagghaso 
[masc. nom. sg.]= a big eater. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

niddayita: nidda [fem.]= sleep. nidddyitar [masc. derived from niddad|= a sleepy person. niddayita 
[masc. nom. sg.]= a sleepy person. 

samparivattasayi: samparivatta [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +pari (pfx. meaning ‘all around’)+vvat (to turn)]= rolling about. sdyi [adj. derived 
from vsi (to lie)] = lying, sleeping. samaprivatta+ sdyi= samparivattasdayi [adj.]= rolling about in 
sleep. samparivattasdadyi [masc. nom. sg.]= rolling about in sleep. 

mahavaraho: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha/mahda. varaha 
[masc.] = a boar. mahanta+ varaha= mahavardaha [masc. euphonic sandhi] = a big boar. mahadvaraho 
[masc. nom. sg.]= a big boar. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 


nivapaputtho: nivapa [masc. derived from ni (pfx. meaning ‘down’) + Vvap (to throw)]= food thrown (for 
feeding), fodder, bait. puttha [adj. pp. of Vpus (to nourish)]= nourished, fed, strengthened. 
nivdpa + puttha = nivapaputtha [adj.]= fed on grains. nivapaputtho [masc. nom. sg.]= fed on grains. 

punappunam: puna [indec.]= again. It is doubled as punappunam [adv.]= again and again. 

gabbham upeti: gabbha [masc.]= womb. gabbham [acc. sg.]= womb. upeti [3. sg. pr. indic. act. derived 
from upa [pfx. meaning ‘close by, near’]+ vi (to go)]= comes to, approaches, undergoes. gabbham 
upeti= comes to womb i.e. is born. 

mando: manda [adj.]= lazy, slow, indolent; mostly with reference to the intellectual faculties, therefore: 
stupid, foolish, a fool. mando [masc. nom. sg.]= a fool. 


idam pure cittamacdari cadrikam 
yenicchakam yatthakamam yathasukham 
tad ajj’aham niggahessami yoniso 
hatthippabhinnam viya ankusaggaho\\326 | 
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Translation 
Earlier this mind wandered wherever wishing, wherever liking, as pleasing. Now I shall restrain 
it methodically, as a mahout (restrains) an elephant in rut. 


Vocabulary 

idam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

pure [indec. adv.]= formerly, before, earlier. 

cittamacari: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. acdri [3. sg. aor. act. of Vcar (to walk)]= went, 
wandered. cittam+acdari= cittamacdari. 

carikam: cdrikad [fem. derived from vcar (to walk)]= wandering, journey. cdrikam [acc. sg.]= 
wandering, journey. 

yenicchakam: yena [ntr. ins. sg. of rel. pron. ya (who, which). Here as an adv.] = wherever. icchaka [adj. 
derived from Vicch (to wish)]= wishing, desirous. yena+icchaka= yenicchaka [adj. euphonic 
sandhi]= wherever wishing. yenicchakam [ntr. acc. sg. Here as an adv.]= wherever wishing. 

yatthakamam: yattha [rel. adv. of place]= where. kdma [masc.]= desire, pleasure. yattha+kama= 
yatthakama [adj.)= wherever desired. yatthakamam [ntr. acc. sg. Here as an adv.]= wherever 
desiring. 

yathasukham: yathda [indec. adv.]= as, how, like, just as. sukha [ntr.]= happiness. yathd+sukha= 
yathasukha [adj.]= as happiness. yathdsukham [ntr. nom. sg. Here as an adv.]= at will, as pleasure. 

tad [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. ta (that)]= that. It appears to be archaic form of tam. 

ajj aham: ajja [adv.]= today, now. amha [1.pron]= I. aham [nom. sg.]= I. ajjat+aham= ajj’aham. 

niggahessami: niggahessami [1. sg. fut. act. of ni (pfx. meaning ‘down’)+Vgah (to hold)]= (1) shall 
restrain. 

yoniso: yoni [fem.]= womb. yoniso [abl. sg. But here as an indec. adv.]= methodically, consequently. 

hatthippabhinnam: hatthi [masc.]= elephant. Its cpd. form is hatthi. pabinna [adv. derived from pa 
(indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action)+Vbhid (to break)]= 
broken, burst open. hatthi+pabinna= hatthippabhinna [masc.]= elephant in rut. hatthippabhinnam 
[acc. sg.]= elephant in rut. 


viya [indec. part.]= as, like. 
ankusaggaho: ankusa [masc.]= a hook used by a mahout. gaha [masc. derived from v gah (to hold)]= 


holding. ankusa+ gaha= ankusaggaha [masc. Euphonic sandhi] = mahout. ankusaggaho [nom. sg.]= 
mahout. 


appamadarata hotha, sacittam anurakkhatha, 
dugga uddharath’attanam pamke sanno va kufjaro\321 | 
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Translation 


Be devoted to conscientiousness; protect your own mind; lift yourself up from the difficult road, 
like an elephant sunk in mud. 


Vocabulary 

apppamdadarata: pamdda [masc.]= negligence. a [neg. pfx.]+pamdda= appamdda [masc. euphonic 
sandhi]= non-negligence, conscientiousness. rata [adj., pp. of Vvram (devoted to)]= devoted. 
appamdda + rata= appamddarata [adj.]= devoted to conscientiousness. appamddaratd [masc. nom. 
pl.]= devoted to conscientiousness. 

hotha [2. pl. imperat. act. of Vbhi (to be)] = (you) be. 

sacittam anurakkhatha: citta [ntr.]}= mind. sa [pfx. identical with sam used a first part of cpd. in the 
sense of ‘with, possessed of, having, same, own.’]+citta= sacitta [ntr.]= one’s own mind. sacittam 
[acc. sg.]= one’s own mind. anurakkhatha [2. pl. imperat. act. of anu (pfx. meaning ‘along, 
to’) +Vrakkh (to protect)]= (you) protect. sacittam anurakkhatha= protect your own mind. 

dugga: dugga [masc. derived from du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’]+ga (adj. sfx. derived 
from Vgam (to go)]= difficult road. duggd [abl. sg.]= from difficult road. 

uddharath’attanam: uddharatha [2. pl. imperat. act. of ud (pfx. meaning ‘up’) +Vdhar (to hold)] = (you) 
lift up. atta [masc.]= self, oneself. attdnam [acc. sg.]= oneself. uddharatha+attanam= 
uddharath’attanam = lift yourself up. 

pamke: pamka [masc.]= mud, mire. pamke [loc. sg.]= in mud. 

sanno: sanna [adj. pp. of vsad (to sit)]= sunk. sanno [masc. nom. sg.]= sunk. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

kunjaro: kufjara [masc.]= elephant. kufijaro [nom. sg.]= elephant. 


sace labhetha nipakam sahayam 
saddhimcaram sddhuviharidhiram 

abhibhuyya sabbani parissayani 
careyya ten’attamano satimd\\328 | 
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Translation 


If you find an intelligent companion, a fellow-traveller, who leads a virtuous life and is wise, 
having overcome all dangers, travel with him, delighted (and) mindful. 


Vocabulary 

sace [conj.]= if. 

labhetha [2. pl. pot. act. of Vlabh (to obtain, to get)]= (you) should find. 

nipakam: nipaka [adj.]= intelligent, clever, prudent, wise. nipakam [masc. nom. sg.]= intelligent. 

sahayam: sahaya [masc.]= companion, friend. sahdyam [nom. sg.]= companion. 

saddhimcaram: saddhim [adv.]= together. cara [adj. derived from Vcar (to walk)]= the act of going 
about, walking, one who walks or lives. saddhim+cara= saddhimcara [masc.]= fellow-traveller. 
saddhimcaram [acc. sg.]= fellow-traveller. 

sddhuviharidhiram : sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. vihdra [masc. derived from wi (indec. pfx. used 
to intensify) + Vhar (to carry)]= a dwelling, abode. vihdra+i [poss. sfx.]= vihdri [adj.]= dwelling, 
living, being in such and such a state or condition. dhira [adj.]= wise. sddhu+ vihari+ dhira= 
sddhuviharidhira [adj.]|= one who leads a virtuous life and is wise. sadhuvihdridhiram [masc. acc. 
sg.]= one who leads a virtuous life and is wise. 

abhibhuyya [ger. of abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’) +Vbha (to be)] = having overcome. 

sabbani: sabba [adj.]= all, every. sabbdni [ntr. acc. pl.]= all. 

parissayani: parissaya [ntr.]= danger, risk, trouble. parissaydni [acc. pl.]= dangers, risk, troubles. 

careyya [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk)]= should walk. 

ten’attamano: tena [demonstr. pron. masc. ins. sg. of ta (that)]= with him. atta [adj. made of @ (pfx. 
meaning ‘towards’)+pp. of Vdd (to give)]= that which has been taken up, assumed. mana [ntr.]= 
mind. At the end of cpd. it becomes mana. atta+mana= attamana [adj.]= delighted. attamano 
[masc. nom. sg.]= delighted. tena+attamano= ten’attamano [euphonic sandhi]= with him... 
delighted. 

satimd: sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. satit+mantu [poss. sfx.]= 
satimantu[adj.]= mindful. satimd [masc. nom. sg.]= mindful. satimd is m.c. for satimd. 


no ce labhetha nipakam sahayam 
saddhimcaram saddhuviharidhiram 
raja va rattham vijitam pahaya 
eko care matanga’ranheva ndgo\\329 | 
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Translation 
If one does not find an intelligent companion, a fellow-traveler who leads a virtuous life and is 
wise, like a king having given up a conquered kingdom, one should wander alone, like an 
elephant in the elephant-grove. 


Vocabulary 

no [neg. and adversative indec. part na made by adding the sfx u to make it stronger]= no, not. 

ce [encl.]= if. 

labhetha [2. pl. pot. act. of Vlabh (to obtain, to get)]= (you) should find. 

nipakam: nipaka [adj.]= intelligent, clever, prudent, wise. nipakam [masc. nom. sg.]= intelligent. 


sahayam: sahaya [masc.]= companion, friend. sahdyam [nom. sg.]= companion. 

saddhimcaram: saddhim [adv.]= together. cara [adj. derived from Vcar (to walk)]= the act of going 
about, walking, one who walks or lives, saddhim+cara= saddhimcara [masc.]= fellow-traveller. 
saddhimcaram [acc. sg.]= fellow-traveller. 

sddhuviharidhiram : sadhu [adj.]= good, virtuous, pious. vihdra [masc. derived from vi (indec. pfx. used 
to intensify) + Vhar (to carry)]= a dwelling, abode. vihdra+i [poss. sfx.]= vihdri [adj.]= dwelling, 
living, being in such and such a state or condition. dhira [adj.]= wise. sddhu+ vihari+dhira= 
sddhuviharidhira [adj.]= one who leads a virtuous life and is wise. sédhuvihdridhiram [masc. acc. 
sg.]= one who leads a virtuous life and is wise. 

raja: raja [masc.]= king. raja [nom. sg.]= king. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

rattham: rattha [ntr.]= kingdom. rattham [acc. sg.]= kingdom. 

vijitam: vijita [adj. pp. of vji (to conquer)]= conquered. vijitam [ntr. acc. sg.]= conquered. 

pahaya: [ger. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) + Vhd (to 
give up)]= having given up, having abandoned. 

eko: eka [num. Here as an adj.]= alone. eko [masc. nom. sg.]= alone. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act, to practice)]= should wander, should practice. 

matanga’raffieva: mdatanga [masc.]= elephant. araffa [ntr.]= forest. mdatanga+araffia= 
matanga’rafia [ntr. euphonic sandhi]= elephant-grove. mdtanga’ra/ife [loc. sg.]= in the elephant- 
grove. va [indec. part. of comparison]= like, as. mdtanga’rafifie+ va= mdtanga’rafieva [euphonic 
sandhi]= like... in the elephant-grove. 

nago: naga [masc.]= elephant. ndgo [nom. sg.]= elephant. 


ekassa caritam seyyo, 
natthi bale sahdyata, 
eko care na ca papani kayira 
appossukko matanga’rafine va nago\\330 | 
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Translation 
Wandering of a solitary person is better, there is no companionship in a fool. One should wander 
alone, and do no evils, unconcerned, like an elephant in the elephant-grove. 


Vocabulary 

ekassa: eka [num. Here as an adj.]= alone, solitary. ekassa [masc. gen. sg.]= of... solitary. 

caritam: carita [adj. pp. of Vcar (to walk, to act). But here as an. ntr.]= life. living, wandering. caritam 
[masc. acc. sg.]= life, living. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [ntr. nom. sg.]= better. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not, is no. 

bale: bala [adj.|= fool. bale [loc. sg.]= in a fool. 

sahayata: sahayata [fem. abstract from sahdya (companion)]= companionship. sahdyata [nom. sg.]= 
companionship. 

eko: eka [num. Here as an adj.]= alone. eko [masc. nom. sg.]= alone. 


care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act, to practice)]= should wander, should practice. 

na [indec. part.]= no, not. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

papani: papa [adj. but here as a ntr. n.]= evil. padpdani [acc. pl.]= evils. 

kayird [3. sg. pot. act. of Vkar (to do, to make)]= should do, should make. 

appossukko: appa (adj.]= hardly any, very few, very little. ussukka [ntr.] = eagerness. appa +ussukka = 
appossukka [adj. euphonic sandhi]= unconcerned, not bothered, eager for little. appossukko [masc. 
nom. sg.]= unconcerned, not bothered, eager for little. 

matanga’raffie: matanga [masc.]= elephant. aravifa [ntr.] = forest. matanga+ arafiha= matanga’rafina 
[ntr. euphonic sandhi]= elephant-grove. mdtanga’rafie [loc. sg.]= in the elephant-grove. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

nago: naga [masc.]= elephant. ndgo [nom. sg.]= elephant. 


atthamhi jatamhi sukha sahaya 
tutthi sukha ya itaritarena, 
pufiiam sukham jivitasamkhayamhi, 
sabbaso dukkhassa sukham pahdnam\331 || 
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Translation 
Pleasing are companions in need arisen. Pleasing is satisfaction with this or that. Pleasing is 
merit at the end of life. Pleasing is abandonment of all suffering completely. 


Vocabulary 

atthamhi: attha [ntr.]= need. atthamhi [loc. pl.]= in need. 

jatamhi: jdta [adj. pp. of Vjan (to be born)]= born, arisen. jatamhi [loc. sg.]= in arisen. 

sukha: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukhd [fem. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

sahaya: sahaya [masc.]= companion, friend. sahdyd [nom. pl.]= companions. 

tutthi: tutthi [fem.]= satisfaction. tutthi [nom. sg.]= satisfaction. tutthi is the m.c. for tutthi. 

sukha: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukhd [fem. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

ya [fem. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

itaritarena: itara [adj.]= other. itaro [masc. nom. sg.]= other. itara+itara= itaritara [adj. euphonic 
sandhi]= one or the other, whatsoever. itaritarena [masc. ins. sg. Here as an adv.]= of one kind or 
another, in every way, this or that. 

punrnam: punfa [ntr.]= meritorious deed, good. puffiam [nom. sg.]= meritorious deed, good. 

sukham: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukham [ntr. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

jivitasamk hayamhi: jivita [ntr. pp. of vjiv (to live)]= life.khaya [masc.]= destruction, dissolution. sam 
(adj. indec. pfx. used to imply conjunction and completeness) +khaya= samkhaya [masc.]= loss, 
destruction. jivita + samkhaya= jivitasamkhaya [masc.]= end of life, death. jivitasamkhayamhi [loc. 
sg.]= at the end of life. 

sabbaso [adv. derived from sabbam (n. ntr.= all.)]= altogether, thoroughly. 

dukkhassa: dukkha [ntr.]= suffering. dukkhassa [gen. sg.]= of suffering. 

sukham: sukha [adj.]= pleasant, good. sukham [ntr. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

pahanam: pahana [ntr. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 


of an action)+Vhd (to give up)]= rejection, abandonment. pahdnam [acc. sg.]= rejection, 
abandonment. 


sukha matteyyata loke atho petteyyata sukha, 
sukha sadmaniiata loke atho brahmannata sukhd\\332 | 
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Translation 
Filial love towards one’s mother is pleasing in the world and filial love towards one’s father is 
pleasing. Asceticism is pleasing in the world and piety is pleasing. 


Vocabulary 

sukha: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukha [fem. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

matteyyatda: matteyya [adj., derived from the fem. mdtd (mother)]= mother-loving. matteyyata [fem. 
abstract from matteyya] = filial love towards one’s mother. matteyyata [nom. sg.]= filial love towards 
one’s mother. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

atho: atho [indec. copulative & adversative part.]= and, and also, or, and then, now. 

petteyyatd: petteyya [adj., derived from the masc. pitd (father)]= mother-loving. petteyyata [masc. 
abstract from petteyya] = filial love towards one’s father. petteyyata [nom. sg.]= filial love towards 
one’s father. 

sukha: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukhd [fem. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

sdmannatd: samana [masc.]= an ascetic, arecluse. sdma/vinatd [fem. abstract from samana] = asceticism. 
samarnata [nom. sg.]= asceticism. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

atho [indec. copulative & adversative part.]= and, and also, or, and then, now. 

brahmafnata: brahma [adj.]= pious, holy. brahmafiiata [fem. abstract from brahma]= piety. 
brahmannata [nom. sg.]= piety. 

sukha: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukhd [fem. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 


sukham yavajara silam 
sukha saddha patitthita 


sukho pafiitaya patilabho 
papanam akaranam sukham\}333 | 
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Translation 
Virtue until old age is pleasing, firm faith is pleasing, attainment of wisdom is pleasing, 


avoidance of evils is pleasing. 


Vocabulary 


sukham: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukham [ntr. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

yavajara: yava [rel. adv.]= as far as, as long as, until. jard [fem.]= old age. jard [nom. sg.]= old age. 
yava+jard= yavajara. 

Ssilam: sila [ntr.]= virtue. silam [nom. sg.]= virtue. 

sukha: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukhd [fem. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

saddha: saddha [fem.]= faith, trust. saddhad [nom. sg.]= faith, trust. 

patitthita: patitthita [adj. derived from pati/pati (directional pfx. meaning “back (to), against, towards, 
opposite.’)+v thd (to stand)]= firm, established. patitthitd [fem. nom. sg.]= firm, established. 

sukho: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukho [masc. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 

pafinaya: panda [fem.]= wisdom. pafifiaya [gen. sg.]= of wisdom. 

patilabho: patilabha [masc. derived from pati [directional pfx. meaning ‘on, at’)+Vlabh (to obtain, to 
get)]= attainment. patilabho [nom. sg.]= attainment. 

pdapanam: papa [adj. but here as a ntr. n.]= evil. paépdnam [gen. pl.]= of evils. 

akaranam: karana [n. ntr. derived from vkar (to do, to make)]= doing. a [neg. pfx.]+karana= akarana 
[ntr.]= not doing, avoiding, avoidance. akaranam [nom. sg.]= avoidance. 

sukham: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukham [ntr. nom. sg.]= pleasant, good, pleasing. 


24. Tanhdvaggo ¢ . 9 {0 Xx ks (Craving) 


manujassa pamattacarino 
tanha vaddhati mdluva viya, 
so palavati hurahuram 
phalam iccham va vanasmi vanaro\ 334 | 
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Translation 
The craving of a person of negligent living grows like a creeper. He jumps from life to life like 
a monkey desiring fruit in the forest. 


Vocabulary 

manujassa: manuja [masc.]= man, person. manujassa [gen. sg.]= of man, of person. 

pamattacarino: pamatta [adj. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action)+pp. of Vmad (to be intoxicated)]= negligent. cdrin [masc. derived from vcar (to walk)= 
living, acting. pamatta+ cadrin= pamattacdarin [adj.]= one who is of negligent living. pamattacarino 
[masc. gen. sg.]= of one who is of negligent living. 

tanha: tanhda [fem.]= thirst, craving. tanhaé [nom. sg.]= thirst, craving. 

vaddhati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vvaddh (to increase)]= increases, grows. 

maluva: maluva [fem.]= maluva, a (long) creeper. mdluvad [nom. sg.]= maluva creeper. 

viya [indec. part.]= as, like. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

palavati: palavati [3. sg. pr. indic. act. of Vplu (to float)]= floats, swims. palavati is m.c. for palavati. 

hurdhuram: huram [adv. of uncertain origin]= there (in the other world). hurdhuram [adv.]= existence 
to existence. 

Phalam: phala [ntr.]= fruit. phalam [acc. sg.]= fruit. 

iccham: icchanta [adj., act. ppr of Vicch (to wish)]= wishing, desiring iccham [masc. nom. sg.]= 
wishing, desiring. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

vanasmi: vana [ntr.]= forest. vanasmim [loc. sg.]= in the forest. vanasmi is m.c. for vanasmim. 

vdnaro: vadnara [masc.]= a monkey. vdnaro [nom. sg.]= a monkey. 


yam esa sahati jammi tanha loke visattika 
soka tassa pavaddhanti abhivattham va biranam|\|3335 | 
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Translation 
Whom this wretched craving, lust, overcomes in the world, his sorrows grow like the birana 
grass rained upon. 


Vocabulary 


yam [masc. acc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

esa [fem. nom. sg. of demonstr. pron. eta (this)]= this. 

sahati: sahati [3. sg. pr. indic. act. Vsah (to prevail)]= overcomes. sahati is m.c. for sahati. 

jammi: jamma [adj.]= miserable, wretched. jammi [fem. nom. sg.] = miserable, wretched, contemptible. 

tanha: tanhda [fem.]= thirst, craving. tanhd [nom. sg.]= thirst, craving. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

visattikd: visatta [masc. made of wi (indec. intens. pfx.)+safij/saj (to hang on, cling)]= sticking or 
clinging to. visattika [fem. abstract formation]= craving, lust. visattikd [nom. sg.]= craving, lust. 

sok a: soka [masc.]= grief, sorrow. sokd (nom. pl.]= griefs, sorrows. 

tassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= of that. 

pavaddghaniti [3. pl. pr. indic. act. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the 
intensity of an action) +vvaddh (to increase)]= increase, grow. 

abhivattham: abhivattha [adj. of abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+pp. of Vvas (to rain)]= 
rained upon, watered. abhivattham [ntr. nom. sg.]= reigned upon, watered. 

va [indec. part. of comparison] = like, as. 

biranam: birana [ntr.]= birana, a fragrant grass, biranam [nom. sg.]= birana grass. 


yo c’etam sahati jammim tanham loke duraccayam 
soka tamha papatanti udabindi va pokkhar4a\\336 | 
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Translation 
But whoever overcomes this wretched craving, difficult to overcome in the world, sorrows fall 
down from him like a drop of water from a lotus. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

c’etam: ca [encl. part. Here used in the disjunctive sense] = but. etam [demonstr. pron. ntr. nom. sg. of 
eta (it, this)]= it, this. ca+etam= c’etam. 

sahati: sahati [3. sg. pr. indic. act. vsah (to prevail)]= overcomes. sahati is m.c. for sahati. 

jammim: jamma [adj.]= miserable, wretched. jammi [fem. acc. sg.]= miserable, wretched, contemptible. 

tanham: tanha [fem.]= thirst, craving. tanham [acc. sg.]= thirst, craving. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

duraccayam: accaya [masc. derived from ati (pfx. meaning ‘over’)+vi (to go)]|= overcoming, 
conquering. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, wrong. du becomes dur before 
vowels] + accaya= duraccaya [adj.]= difficult to overcome. duraccayam [fem. acc. sg.]= difficult 
to overcome. 

sok a: soka [masc.]= grief, sorrow. sokd (nom. pl.]= griefs, sorrows. 

tamha [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (that)]= from that, him. 

papatanti [3. pl. pr. indic. pr. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the 
intensity of an action) +vpat (to fall)]= fall down. 

udabinda: uda [ntr.]= water. bindu [masc.]= drop. uda+ bindu= udabindu [masc.]= a drop of water. 
udabindu [nom. sg.]= a drop of water. udabindi is m.c. for udabindu. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

pokkhara: pokkhara [ntr.]= lotus. pokkhra [abl. sg.]= from a lotus. 


tam vo vadami bhaddam vo yavant’ettha samagata 


tanhaya mitlam khanatha usirattho va biranam 
ma vo nalam va soto va maro bhaniji punappunam\331 || 
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Translation 
This I say to you, sirs, as many as are assembled here: dig out the root of craving like one 
desiring an usira root (digs out) the birana grass. Let not Mara break you again and again as a 
stream (breaks) a reed. 


Vocabulary 

tam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, this, that)]= it, this, that. 

vo [acc. pl. of the 2.pron. tumha (you)]= you. 

vadami [1. sg. pr. indic. act. of Vvad (to say)]= (I) say. 

bhaddam vo: bhadda [ntr.]= luck, welfare. bhaddam [acc. sg.]= luck, welfare. vo [dat. pl. of the 2.pron. 
tumha (you)]= to you. bhaddham vo [as a form of address]= ‘hail to thee!,’ sirs. 

yavant’ettha: ydavanta [rel. pron. used here as an adj.]= as many as. ettha [adv.]= here, in this place. 
yavanta + ettha= yavant’ettha. 

samagata: samdagata (adj. of sam (pfx. meaning ‘together, completely’) +d (indec. pfx meaning ‘from, to, 
towards’)+pp. of Vgam (to go)]= gathered. assembled. samdgatd [nom. pl.]= gathered, assembled. 

tanhaya: tanha [fem.]= thirst, craving. tanhdya [gen. sg.]= of craving. 

milam: mila [ntr.]= root. milam [acc. sg.]= root. 

khanatha [2. pl. imperat. act. of Vvkhan/khan (to dig)]= (you) dig out. 

usirattho: usira [masc.]= the fragrant root of Andropogon Muricatum. attha [masc.]= gain, profit, 
interest. attho [nom. sg.]= gain, profit, interest. usira+attha [euphonic sandhi] = usirattha [adj.]= 
desiring Usira root. usirattha [masc. nom. sg.]= desiring an usira root. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

biranam: birana [ntr.]= birana, a fragrant grass. biranam [nom. sg.]= birana grass. 

m4 [indec. prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but 
sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. 

vo [acc. pl. of the 2.pron. tumha (you)]= you. 

nalam : nala [masc.]= reed. nalam [acc. sg.]= reed. 

va [indec. part, contracted form of eva used after long vowels]= even, only, just (so), for sure, certainly. 

soto: sota [ntr.]= stream. soto [nom. sg.]= stream. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

maro: mara [masc.]= Mara, the Evil One. mdro [nom. sg.]= Mara. 

bhafiji [3. sg. aor. act. of Vbhaj (to divide, partake)] = broke. But with md it is used here to in the imperat. 
mood. Thus, md maro bhafji= \et Mara not break. 

punappunam: puna [indec.]= again. It is doubled as punappunam [adv.]= again and again. 


yathapi mile anupaddave dalhe 
chinno pi rukkho punareva rihati 
evam pi tanhanusaye anthate 
nibbattati dukkham idam punappunam\3338 | 
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Translation 
Just as a tree strong and uninjured at the root grows again if cut down, even so this suffering 
comes into being again and again if the dormant craving is not destroyed. 


Vocabulary 

yathapi: yathd [indec. adv.]= as, how, like. api/pi [indec. part.] = even, also, just so. yatha+pi= yathapi 
[euphonic sandhi]= just as, just like. 

mile: mila [ntr.]= root. mile [loc. sg.]= at the root. 

anupaddave: dava [masc.]= running, course, flight. upa (pfx. meaning ‘up to, on’)+dava= upaddava 
[masc.]= ‘rushing on,’ accident, misfortune. an [neg. pfx.]++upaddava= anupaddava [adj.]= 
uninjured, free from danger, safe. anupaddave [ntr. loc. sg.]= at... uninjured. 

dathe: dalha [adj.|= strong, firm, resolute. dalhe [ntr. loc. sg.]= at... strong. 

chinno: chinna [pp. of Vchid (to cut off)]= cut. chinno [masc. nom. sg.]= cut. 

pi [indec. encl. form of api]= even, also, just so. 

rukkho: rukkha [masc.]= tree. rukkho [nom. sg.]= tree. 

Punareva: puna [indec.]= again. eva [adv. emphatic part.]= so, even, just as, only. 
puna+eva=punareva= just again. 

rihati [3. sg. pr. indic. act. of Vruh (to grow)]= grows. 

evam pi: evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 
pi [indec. encl. form of api]= even, also, just so. evam+pi= evam pi= even so. 

tanhanusaye: tanha [fem.]= thirst, craving. anusaya [masc. derived from anu (pfx. meaning ‘along, 
to’) +Vsi (to lay)] = dormant disposition. tanhd +anusaya = tanhdnusaya [masc.]= dormant craving. 
tanhanusaye [loc. sg.]= in dormant craving. 

anthate: thata [adj. made of ud (pfx. meaning ‘up’)+pp. of Vhan (to strike)]= destroyed. an [neg. 
pfx.] +ahata= anihata [adj. euphonic sandhi] = not destroyed. anihate [masc. loc. sg.]= into... not 
destroyed. 

nibbattati: nibbattati [3. sg. pr. indic. act. of ni (pfx. meaning ‘back’) +V vat (to exist)]= is born, comes 
in being. nibbattati is m.c. for nibbattati. 

dukkham idam: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [nom. sg.]= suffering. idam [ntr. nom. sg. of ima 
(this)]= this. dukkham+idam= dhukkham idam= this suffering. 

punappunam: puna [indec.]= again. It is doubled as punappunam [adv.]= again and again. 


yassa chattimsati sota mandpasavana bhusd, 
vaha vahanti dudditthim samkappéa raganissita\\335 | 
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Translation 
(One) whose thirty six streams flowing towards pleasurable things are strong, the currents, the 
thoughts attached to passion, carry that man of bad views away. 


Vocabulary 
yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 
chattimsati: chattimsati [num.]= thirty six. chattimsati [nom. pl.]= thirty six. chattimsati is m.c. for 


chattimsati. 

sota: sota [ntr.]= stream, flood, torrent. sota [nom. pl.= streams, floods, torrents. 

mandapasavana: manapa [adj.]= pleasing, pleasant, pleasurable. savana [n. ntr. derived from Vsu (to 
flow)]= flowing. mandpa+savana= mandpasavana [adj.]= flowing towards the pleasurable things. 
mandapasavana [masc. nom. pl.]= flowing towards the pleasurable things. 

bhusa: bhusa [adj.]= strong. bhusd [masc. nom. pl.]= strong. 

vaha: vaha [adj. derived from vVvah (to carry, lead, bring)]= current. vahd [masc. nom. pl.]= currents. 

vahanti [3. pl. pr. indic. act. of Vvah (to carry, lead, bring)]= lead, carry. 

dudditthim: ditthi [fem. derived from vdis (to see)]= view, belief, dogma, theory, speculation. du 
[antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, wrong] +-ditthi = dudditthi [fem. euphonic sandhi] = wrong 
view. dudditthim [acc. sg.]= bad view. 

samkappa: samkappa [masc.]= thought. samkappd [nom. pl.]= thoughts. 

rdganissita: raga [masc. derived from vVraj (to colour)]= passion. nissita [adj., pp. of ni (pfx. meaning 
‘down,’ ‘out,’ ‘from’)+vsi (to lean on)]= attached to, hanging on. rdga+nissita= rdganissita 
[adj.]= attached to passion. rdganissita [masc. nom. pl.]= attached to passion. 


savanti sabbadhi sotda, lata ubbhijja titthati 
tan ca disva latam jatam milam pajiiaya chindatha\340 | 
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Translation 
The streams flow everywhere, the creeper having sprung up stands. And having seen that creeper 
grown, cut off its root with wisdom. 


Vocabulary 

savanti [3. pl. pr. indic. act. of vsu (to flow)]= flow. 

sabbadhi [adv.]= in every respect, everywhere 

sota: sota [ntr.]= stream, flood, torrent. sota [nom. pl.]= streams, floods, torrents. 

lata: lata [fem.]= creeper. lata [nom. sg.]= creeper. 

ubbhijja: ubbhijja [ger. of ud (pfx. meaning ‘up’)+vVbhid (to break)]= having sprung up. 

titthati [3. sg. pr. indic. act. of Vthd (to stand)]= stands. 

tan ca: tam [fem. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. ca [indef. encl. part.]= and. 
tam+ca= tan ca= and that. 

disva [ger. of Vdis (to see)]= having seen. 

latam: lata [fem.]= creeper. latam [acc. sg.]= creeper. 

jatam: jdta [adj. made from pp. of Vjan (to be born)]= arisen, born, grown. jdtam [acc. sg.]= arisen, 
born, grown. 

milam: mila [ntr.]= root. milam [acc. sg.]= root. 

pafinaya: parfd [fem.]= wisdom. pafifiaya [ins. sg.]= with wisdom. 

chindatha [2. pl. imperat. act. of Vchid (to cut off)]= cut off. 
saritani sinehitani ca 

somanassani bhavanti jantuno 


te sdtasita sukhesino 
te ve jatijaripaga nara\\341 | 


| fjrifu fl ufgr itu p 


| eull Ku Hof t Was 
rsi rfl rk | BK ub 
rsost Krt: ixk ujkiypd | 


Translation 
To a person flowing and covetous joys occur. Attached to pleasure and desiring happiness, those 
men indeed undergo birth and old age. 


Vocabulary 

saritani: sarita [adj. pp. Vsar (to flow)]= flowing, set in motion. 

sinehitani: sinehita [adj. pp. of Vsnih (to desire)] = covetous, lustful, full of desire. sinehitdni [nom. pl.]= 
covetous. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

somanassani: manassa [abstr. derived from mana (mind). It is only used in cpd.]= of a mind. su [indec. 
part. used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’]+manassa= somanassa [ntr. euphonic 
sandhi]= mental ease, happiness, joy. somanassdni [nom. pl.]= joys. 

bhavanti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vbha (to become)]= are, become. 

jantuno: jantu [masc.]= being, person. jantuno [dat.sg.]= to a person. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

sdtasitd: sdta [ntr.]= pleasure, joy. sita [adj., pp. of Vsi (cling to)]= attached to, clinging to. 

sukhesino: sukha [ntr.]= happiness. esi [adj.]= wishing, desiring. sukha+esi= sukhesi [adj. euphonic 
sandhi]= desiring happiness. sukhesino [masc. nom. pl.]= desiring happiness. 

te [masc. nom. pl. of demonstr. pron. fa (it, that)]= they. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

jatijarapaga: jati [fem.]= birth. jarad (fem.)= old age. jatit+jara= jatijard [fem.]= birth and old age. 
upaga [adj. derived from upa [pfx. meaning ‘close by, near’]+Vgam (to go)]= undergoing, 
experiencing. jdtijard +upaga = jatijarupaga [adj. euphonic sandhi] = undergoing birth and old age. 
jatijarapaga [masc. nom. pl.]= undergoing birth and old age. 

nara: nara [masc.]= man. nard [nom. pl.]= men. 


tasindya purakkhata paja 

Parisappanti saso va badhito, 
samyojanasangasattaka 

dukkham upenti punappunam cirdya\342 | 
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Translation 
People followed by craving crawl around like a snared hare. Bound by attachments they undergo 
suffering again and again for a long time. 


Vocabulary 

tasinaya: tasind [fem.]= craving. tasindya [ins. sg.]= by craving. 

purakkhata: purakkhata [adj. derived from pure (indec. meaning ‘before, in front’)+pp. of Vkar (to do, 
to make)]= honoured, preferred, followed. purakkhata [fem. nom. sg.]= honoured, preferred, 


followed. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

parisappanti [3. pl. pr. indic. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’) + Vsap (to crawl)] = crawl 
around. 

saso: sasa [masc.]= hare. saso [nom. sg.]= hare. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

badhito: badhita [adj. pp. of Vbddh (to hinder)]= hindered, snared. bddhito [masc. nom. sg.]= hindered, 
snared. 

samyojanasangasattak a: yojana [ntr. derived from Vyuj (to yoke)]=the yoke of a carriage. sam [adj. 
indec. pfx. implying conjunction and completeness) +yojana=samyojana [ntr.]= fetter. sanga 
[masc.]= clinging, attachment, bond. satta [adj. pp. of Vsajfij (to be attached)] = clinging or attached 
to. satta+ka [poss. sfx.]= sattaka [masc.]= attachment, bond. samyojana+ sanga+t sattaka= 
samyojanasangasattaka [adj.]= bound by attachment. samyojanasangasattakad [masc. nom. pl.]= 
bound by attachments. 

dukkham upenti: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [acc. sg.]= suffering. upenti [3. pl. pr. indic. act. 
derived from upa [pfx. meaning ‘close by, near’]+vi (to go)]= come to, approach, undergo. 
dukkham+upeti= dukkham upenti= undergo suffering. 

punappunam: puna [indec.]= again. It is doubled as punappunam [adv.]= again and again. 

ciraya: cira [adj.]= long (time). cirdya [dat. sg.]= for a long time. 


tasindya purakkhata paja 
parisappanti saso va badhito, 
tasma tasinam vinodaye 
bhikkhu Gkankha virdgam attano\ 343 | 
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Translation 
People followed by craving crawl around like a snared hare. Therefore a monk wishing to free 
himself of passion should put away craving. 


Vocabulary 

tasinaya: tasind [fem.]= craving. tasindya [ins. sg.]= by craving. 

purakkhata: purakkhata [adj. derived from pure (indec. meaning ‘before, in front’)+pp. of Vkar (to do, 
to make)]= honoured, esteemed, preferred, followed. purakkhatad [fem. nom. sg.]= honoured, 
esteemed, preferred, followed. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

parisappanti [3. pl. pr. indic. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’) + Vsap (to crawl)] = crawl 
around. 

saso: sasa [masc.]= hare. saso [nom. sg.]= hare. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

badhito: badhita [adj. pp. of Vbddh (to hinder)]= hindered, snared. bddhito [masc. nom. sg.]= hindered, 
snared. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

tasinam: tasinad [fem.]= craving. tasinam [acc. sg.]= craving. 

vinodaye [3. sg. caus. pot. act. of vi (indec. intens. pfx.) +Vnud (to reject)]= should put away, remove. 


bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

dk ankha: adkankha [adj. derived from 4 (indec. pfx. meaning ‘from, to, towards’) +Vkankh (to desire, to 
wish)]= wishing, desiring. dkarkham [masc. nom. sg.]= wishing, desiring. dkankha is m.c. for 
dkankham. 

virdgam attano: rdga [masc. derived from vraj (to colour)]= passion. virdga [masc. derived from vi 
(indec. pfx. meaning ‘without’) +rdga= absence of passion. virdgam [acc. sg.] = absence of passion. 
atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. virdgam+ attano= virdgam attano= free 
oneself of passion. 


yo nibbanatho vanddhimutto 
vanamutto vanam eva dhavati 
tam puggalam eva passatha 
mutto bandhanam eva dhavati||344 || 
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Translation 
Whoever free from the undergrowth (i.e. desire), intent upon the forest (desire), (when) freed 
from the forest runs only to the forest. Just look at that person. Freed, he runs only to the fetter. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who, whoever. 

nibbanatho: vanatha [masc.]= undergrowth, underbrush. forest. ni (pfx. meaning ‘without’) + vanatha = 
nibbanatha [adj. euphonic sandhi]= free from the undergrowth. nibbanatho [masc. nom. sg.]= free 
from the undergrowth. 

vandaddhimutto: vana [ntr.]= forest. mutta [adj. derived from Vmuc (to release)]= released. adhi [pfx. 
meaning ‘towards’]+mutta= adhimutta [adj.]= intent upon. vana+adhimutta= vanadhimutta [ad}j. 
euphonic sandhi]= intent upon the forest. vanddhimutto [masc. nom. sg.]= intent upon the forest. 

vanamutto: vana [ntr.]= forest. mutta [adj. derived from Vmuc (to release, to free)]= released, freed. 
vana+mutta= vanamutta [adj.]= freed from the forest. 

vanam: vana [ntr.]= forest. vanam [acc. sg.]= forest. 

eva [emphatic part]= so, even, just, only. 

dhavati [3. sg. pr. indic. act. of Vdhdv (to run)]=runs. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

puggalam : puggala [masc.]= person. puggalam [acc. sg.]= person. 

eva [emphatic part]= so, even, just, only. 

passatha [2. pl. imperat. act. of Vdis (to see)]= (you) see, look at. 

mutto: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)]= released. mutto [masc. nom. sg.]= released. 

bandhanam: bandhana {n. ntr. derived from Vbandh (to bind)|= fetter, bond. bandhanam [acc. sg.]= 
fetter, bond. 

eva [emphatic part] = so, even, just, only. 

dhavati [3. sg. pr. indic. act. of Vdhdv (0 run)]=runs. 


na tam dalham bandhanam Ghu dhira 
yadayasam darujam babbajan ca 
sdrattaratta manikundalesu 


puttesu daresu ca ya apekkhd\\345 | 
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Translation 
That fetter is not strong, say the wise, which is made of iron, wood, or grass. Strong infatuation 
with earrings of gems, whatever desire there is for sons and wives, 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

datham: datha [adj.]= resolute, strong. dalham [ntr. nom. sg.]= resolute, strong. 

bandhanam: bandhana [n. ntr. derived from Vbandh (to bind)|= fetter, bond. bandhanam [acc. sg.]= 
fetter, bond. 

hu [3. pl. perf. act. of Vah (to say) in meaning of pr. and preterite]= say, said. 

dhira: dhira [adj.]= wise. dhird [masc. nom. pl.]= wise. 

yadayasam [ntr. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. It appears to be archaic form of 
yam. ayasa [adj. derived from the ntr. n. aya/ayo (iron)= made of iron. dyasam [ntr. nom. sg.]= 
made of iron. yad+ dyasam= yadadyasam= which is made of iron. 

darujam: daru [ntr.]= wood. daru+ja [sfx. meaning ‘born, proceeding’ derived from vjan (to produce, 
give birth)= ddruja [adj.]= made of wood. daérujam [ntr. nom. sg.]= made of wood. 

babbajan ca: babbaja [masc.]= a sort of coarse grass or reed used to made slippers. babbaja [adj.]= 
made of babbaja grass. babbajam [ntr. nom. sg.]= made of babbaja grass. ca [indef. encl. part.]= 
and. babbajam+ca= babbajaii ca= and made of babbaja grass. 

sadrattaratta: sdratta/samratta [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +pp. of Vraj (to colour)] =impassioned, enamoured, passionately devoted. ratta [adj. 
pp. of Vraj (to colour)]= dyed, coloured; (fig.) excited, infatuated. sdrattat+ratta= sdrattaratta 
[fem.]= strong infatuation. sdrattaratta [nom. sg.]= strong infatuation. 

manikundalesu: mani [masc.]= gem. kundala [masc.]= earring. mani+kundala= manikundala 
[masc.]= earring of gems. manikundalesu [loc. pl.]= in earrings of gems. 

puttesu: putta [masc.]= son. puttesu [loc. pl.]= in sons. 

daresu: dara (fem.]= wife. ddresu [loc. pl.]= in wives. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

yd [fem. nom. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 

apekkha: apekkhd [fem. derived from apa (pfx. meaning ‘on’) + Vikh (to look)] = attention, regard, desire. 
apekkha [nom. sg.]= desire. 


etam dalham bandhanam Gahu dhira 
oharinam sithilam duppamuficam 
etam pi chetvana paribbajanti 
anapekkhino kamasukham pahaya\\346 | 
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Translation 
This fetter is strong, say the wise. Even this drags down the inattentive, is difficult to be released 
from. Having cut off this fetter, those without desire wander about, having abandoned sensual 
pleasure. 


Vocabulary 

etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. 

datham: datha [{adj.]= resolute, strong. dalham [ntr. nom. sg.]= resolute, strong. 

bandhanam dhu: bandhana [ntr. derived from Vbandh (to bind)]= fetter, bond. bandhanam [acc. sg.]= 
fetter, bond. dhu [3. pl. perf. act. of Vah (to say) in meaning of pr. and preterite]= say, said. 
bandhanam+ Ghu= bandhanam ahu. 

dhira: dhira [adj.]= wise. dhird [masc. nom. pl.]= wise. 

oharinam: ohdari [adj. derived from ava (pfx. meaning ‘down, away from, out, over’ and a is its older 
form)+vhar (to carry)]|= dragging down, weighty, heavy. ohdrinam [ntr. nom. sg.]= dragging 
down, weighty, heavy. 

sithilam: sithila [adj.]= inattentive. sithilam [ntr. nom. sg.]= inattentive. 

duppamuficam: duppamufica [adj. derived from du (antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, 
difficult’)+pa (indec. strengthening pfx.)+Vmuc (to release)]= difficult to be released from. 
duppamuficam [ntr. nom. sg.]= difficult to be released from. 

etam pi: etam [ntr. acc. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. pi [indec. encl. form of api]= 
even, also, just so. etam+pi= even this. 

chetvana [ger. of Vchid (to cut off)]= having cut off. 

paribbajanti [3. pl. pr. indic. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’) + Vvaj (to go)] = wander 
about. 

anapekkhino: anapekkhi [adj. derived from a (neg. pfx.)+apa (pfx. meaning ‘on’)+vikh (to look)]= 
without desire. anapekkhino [sg. masc. nom.]= without desire. 

kamasukham: kama [masc.]= desire, pleasure. sukha [ntr.]= happiness. kama+sukha= kamasukha 
[ntr.]= sensual pleasure. kKamasukham [acc. sg.]= sensual pleasure. 

pahaya [ger. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) + Vhd (to 
give up)]= having given up, having abandoned. 


ye rdgarattdnupatanti sotam 
sayamkatam makkatako va jalam 
etam pi chetvana vajanti dhira 
anapekkhino sabbadukham pahdya\\341 | 
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Translation 
Those who are excited by passion fall into the stream like a spider the web he has made himself. 
Having cut even this the wise wander without desire, having abandoned all suffering. 


Vocabulary 
ye [masc. nom. pl. of rel. pron. ya (who, which)]= who, which. 


rdgarattdnupatanti: raga [masc. derived from Vraj (to colour)]= passion. ratta [adj. pp. of Vraj (to 
colour)]= dyed, coloured; (fig.) excited, infatuated. raga+ratta= rdgaratta [adj.]= excited by 
passion. rdgaratta [masc. nom. pl.]= excited by passion. anupatanti [3. pl. pr. indic. act. of 
anu + vVpat (to fall down)] = fall into. raégarattd + anupatanti = ragarattanupatanti [euphonic sandhi] = 
excited by passion... fall into. 

sotam: sota [ntr.]= stream, flood, torrent. sotam [acc. sg.]= stream, flood, torrent. 

sayamkatam: sayam [adv.]= self, by oneself. kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done, created. 
sayam + kata= sayamkata [adj.] created by itself, spontaneous. sayamkatam [masc. acc. sg.]= created 
by itself, spontaneous. 

mak katako: makkataka [masc.]= spider. makkatako [nom. sg.]= spider. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

jalam: jala {ntr.]= net, snare, web. jdlam [acc. sg.]= snare, net, web. 

etam pi: etam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. eta (this, that)]= it, this. pi [indec. encl. form of api]= 
even, also, just so. etam pi= even this. 

chetvana [ger. of Vchid (to cut off)]= having cut off. 

vajanti [3. pl. pr. indic. act. of Vvaj (to go, to wander)]= go, wander, proceed. 

dhira: dhira [adj.]= wise. dhird [masc. nom. pl.]= wise. 

anapekkhino: anapekkhi [adj. derived from a (neg. pfx.)+apa (pfx. meaning ‘on’)+vikh (to look)]= 
without desire. anapekkhino [masc. nom. sg.]= without desire. 

sabbaduk ham: sabba [adj.]= all, every. dukkha [ntr.] = suffering. sabba+ dukkha= sabbadukkha [ntr.]= 
all suffering. sabbadukkham [acc. sg.]= all suffering. sabbadukham is m.c. for sabbadukkham. 

pahaya: [ger. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action) +Vhd 
(to give up)]= having given up, having abandoned. 


mufica pure mujfica pacchato 

majjhe mufica bhavassa paragi, 
sabbattha vimuttamanaso 

na punam jatijaram upehisi\348 | 
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Translation 
Give up before, give up after, give up in the middle. Having gone to the other side, with mind 
freed in every way you will not again reach birth and old age. 


Vocabulary 

muna [2. sg. imperat. act. of Vmuc (to release, to free)] =(you) let go, abandon, give up. 

pure [indec. adv.]= formerly, before, earlier. 

munca [2. sg. imperat. act. of Vmuc (to release, to free)] =(you) let go, abandon, give up. 

pacchato [adv. abl. formation from pacchd (adv.)]= behind, after. 

majjhe: majjha [adj.]= middle. majjhe [loc. sg.]= in the middle. 

mufica [2. sg. imperat. act. of Vmuc (to release, to free)] =(you) let go, abandon, give up. 

bhavassa: bhava [masc. derived from Vbhi (to be)]= becoming, existence. bhavassa [gen. sg.]= 
becoming, existence. 

paragi: para [ntr. Here as an adv.]= the other side, across. ga [sfx. derived from Vgam (to go)]=going, 
having gone, being skilled in. pdra+ gu= pdragi [masc.]= having gone to the other side, gone 


across. paragi [nom. sg.]= having gone to the other side, gone across. 

sabbattha [adv.]= everywhere, under all circumstances. 

vimuttamanaso: vimutta [adj. pp. of vi ([indec. pfx. used to intensify)+Vmuc (to release)]= released, 
freed. mdnasa [ntr. a secondary formation from mana=mano]= intention, purpose, mind (as active 
force), mental action. vimutta+ mdnasa= vimuttamdnasa [adj.]= with a freed mind. vimuttamdnaso 
[masc. nom. sg.]= with a freed mind. 

na [indec. part.]= no, not. 

punam [indec. adv.]= again. 

ja@tijaram: jati [fem.]= birth. jard (fem.)= old age. jadtit+jarad= jatijarad [fem.]= birth and old age. 
jatijaram [acc. sg.]= birth and old age. 

upehisi [2. sg. fut. act. of upa (pfx. meaning ‘close by, near.’)+vi (to go)]= (you) will approach, will 
reach. 


vitakkapamathitassa jantuno 
tibbardgassa subhdnupassino 
bhiyyo tanha pavaddhati, 
esa kho dalham karoti bandhanam|349 || 
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Translation 
Of a person with confused thoughts, of sharp passion, contemplating pleasant things, craving 
increases further. This (person) really makes his fetter stronger. 


Vocabulary 

vitakkapamathitassa: vitakka [masc.]= thought, thinking. pamathita [adj. derived from pa (indec. 
strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action)+ pp. of Vmath (to churn, 
shake)]= churned, shaken, disturbed. vitakka+ pamathita= vitakkapamathita [adj.]= with confused 
thoughts. vitakkapamathitassa [masc. gen. sg.]= of (one) with confused thoughts. 

jantuno: jantu [masc.]= being, person. jantuno [gen. sg.]= of a person. 

tibbardgassa: tibba [adj.]= sharp, keen, eager. raga [masc. derived from Vraj (to colour)]= passion. 
tibba+raga= tibbardaga [adj.]= of sharp passion. tibbardgassa [masc. gen. sg.]= of (one) of sharp 
passion. 

subhanupassino: subha [adj.]= pleasant. anupassi [adj. of anu [indec. pfx. meaning ‘along, at, to, 
combined with’]+Vpass (to see)]= contemplating. subha+anupassi= subhdnupassi [adj.]= 
contemplating pleasant (things). subhdnupassino [masc. gen. sg.]= of contemplating pleasant (things). 

bhiyyo [adv. comp. form derived from Vbhii (to be)]= in a higher degree, more, repeatedly, further. 

tanha: tanha [fem.]= thirst, craving. tanhd [nom. sg.]= thirst, craving. 

pavaddhati [3. sg. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx.)+Vvaddh (to increase)]= increases, 
grows. 

esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron eta (this.)]= this. 

kho an encl. part. of affirmation and emphasis where it means: really, indeed, truly, surely, etc. 

datham: datha [adj.]= resolute, strong. dalham [ntr. acc. sg.]= resolute, strong. 

karoti [3. sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= does. 

bandhanam: bandhana [n. ntr. derived from Vbandh (to bind)]= fetter, bond. bandhanam [acc. sg.]= 
fetter, bond. 


vitakkipasame ca yo rato 
asubham bhavayati sada sato 
esa kho vyantik¢hiti 
esa-cchecchati marabandhanam\|35) | 
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Translation 
But whoever delighting in calming of thoughts, develops the unpleasant, is always mindful, he 
surely will put an end, he will cut off Mara’s fetter. 


Vocabulary 

vitakkiipasame: vitakka [masc.]= thought, thinking. upasama [masc. derived from upa (pfx. meaning 
‘close by, near’)+Vsam (to be appeased)]= tranquility, appeasement. vitakka+upasama= 
vitakkapasama [adj.]= calming of thoughts. vitakkapasame [loc. sg.]= in calming of thoughts. 

ca [encl. part. Here used in the disjunctive sense] = but. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. whoever. 

rato: rata [adj. pp. of Vram (to delight in)]= delighting in. rato [masc. nom. sg.]= delighting in. 

asubham: subha [adj.]= pleasant. a [neg. pfx.] +subha= asubha [adj.]= unpleasant. asubham [masc. acc. 
sg.]= unpleasant. 

bhavayati [3. sg. pr. med. caus. of Vbhi (to be)]=cultivates, develops. bhdvayati is m.c. for bhdvayati. 

sada [adv.]= always. 

sato: sata [adj. pp. of Vsar (to remember)]= remembering, mindful, conscious. sato [masc. nom. sg.]= 
remembering, mindful, conscious. 

esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron eta (this.)]= this. 

kho an encl. part. of affirmation and emphasis where it means: really, indeed, truly, surely, etc. 

vyantik Ghiti: anta [ntr.]= end. vi [indec. pfx. meaning ‘away, separation’] +anta= vyanta [adj. euphonic 
sandhi]= ended, removed, finished. kahiti [3. sg. fut. act. of Vkar (to do, to make)]= will do, will 
make. vyanta+ka@hiti= vyantikahiti= will make an end. 

esa-cchecchati: esa [masc. nom. sg. of demonstr. pron eta (this.)]= this. checchati [3. sg. fut. act. of 
Vched (to cut)]= will cut off. esa+checchati= esa-cchecchati. 

madrabandhanam: mara [masc.]= Mara, the Evil One. bandhana [n. ntr. derived from Vbandh (to 
bind)]= fetter, bond. madra+bandhana= marabandhana [ntr.]= Mara’s bond. marabandhanam [acc. 
sg.]= Mara’s bond. 


nitthangato asantasi vitatanho anangano 
acchidda bhavasallani antimo’yam samussayo\3)1 || 
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Translation 
Reached perfection, without fear, without craving, without blemish, he has cut off the arrows 
of existence. This is his last body. 


Vocabulary 

nitthangato: nittha [fem.]= end, conclusion, perfection. nittham [acc. sg. It is also cpd. form]= end, 
conclusion, perfection. gata [adj., pp. of Vgam (to go)]= gone. nittham+gata= nitthangata 
[euphonic sandhi]= gone to an end; fig. reached perfection. nitthangato [masc. nom. sg.]= reached 
perfection. 

asantasi: tasa [masc.]= terror, trembling, fear. sam [adj. indec.pfx. implying conjunction and 
completeness] +fasa= santdsa [masc. euphonic sandhi]= trembling, fear, shock. santdsa+i [poss. 
sfx.]= santdsi [adj.]= trembling, frightened, fearful. a [neg. pfx.]+santdsi= asantasi [adj.]= 
fearless, without fear. asantdsi [masc. nom. sg.]= fearless, without fear. 

vitatanho: vita [adj. pp. derived from vi (indec.pfx. used to intensify) + vi (to go)]= gone. tanhd [fem.] = 
thirst, craving. vita+tanhad= vitatanhd [adj.]= without craving. vitatanho [masc. nom. sg.]= without 
craving. 

anangano: angana [masc. probably a variant of afijana (ointment)]= a speck or freckle (on face). an [neg. 
pfx.] +angana= anangana [adj.]= free from blemish, without blemish. anavigano [masc. nom. sg.]= 
without blemish. 

acchidda [3. sg. aor. act. of Vchid (to cut]= has cut off. 

bhavasallani: bhava [masc. derived from Vbhi (to be)]= existence, becoming. salla [ntr.]= arrow. 
bhava+ salla= bhavasalla [ntr.]= arrow of existence. bhavasallani [acc. pl.]= arrows of existence. 

antimo’yam: antima [adj.]= last, final. ayam [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 
antimo +ayam= antimo’yam. 

samussayo: ussaya [masc.]= accumulation. sam [adj. indec.pfx. implying conjunction and 
completeness] +ussaya= samussaya [masc.]= complex form, the body. samussayo [nom. sg.]= 
complex form, the body. 


vitatanho anddano niruttipadakovido 
akkharanam sannipatam janfia pubbaparani ca 
sa ve antimasariro mahapanno mahdapuriso ti vuccati|352 | 


ofr. gisv ulnluls fu#fUK nd Ko nis 
v D[ WWal fli kat xxk i Gck jktu p 
| osv flrel Ki egh xxksegk Gl fr op fr |yyul| 


Translation 
Without craving, without attachment, skilled in the original language of the scriptures, would 
know the collocation of the texts in the right sequence, he indeed is called “a great person,” 
having great wisdom, living last life. 


Vocabulary 

vitatanho: vita [adj. pp. derived from vi (indec. pfx. used to intensify) + vi (to go)]= gone. tanhd [fem.]= 
thirst, craving. vita + tanhad= vitatanha [adj.]= without craving. vitatanho [masc. nom. sg.]= without 
craving. 

anddano: dddana [ntr. derived from 4 (indec.pfx. meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+Vda (to give)]= 
attachment. an [neg. pfx.]+dddna= anddana [adj.]= without attachment. andddno [masc. nom. 
sg.]= without attachment. 

niruttipadak ovido: nirutti [fem. derived from nis (base pfx denoting the finishing, completion, or 
vanishing of an action) + V vac (to speak)] = explanation of words, grammatical analysis, etymological 
interpretation. pada [masc.]= word, saying. kovida [adj. derived from ku [adv. meaning ‘how’]+v vid 
(to know)]= one who is in possession of right wisdom. nirutti+pada+kovida= niruttipadakovida 
[adj.]= skilled in the original language of the scriptures. niruttipadakovido [masc. nom. sg.]= skilled 


in the original language of the scriptures. 

akkhardadnam: akkhara [ntr.] = sound, tone, word. akkhardnam [gen. pl.]= of sounds, tones, words, texts. 

sannipatam: sannipadta [masc. derived from sam (adj. indec.pfx. implying conjunction and 
completeness) + ni (pfx. meaning ‘down’) + Vpat (to fall down]= collocation. sannipdtam [acc. sg.]= 
collocation. 

janfid [3. sg. pot. act. of Vfd (to know)]= would know. 

pubbdadparani: pubba [adj.]= previous, former, before. apara [adj.]= another, following, next. 
pubba+apara= pubbapara [adj. euphonic sandhi]= what precedes and what follows, what comes 
first and what last. pubbdparani [ntr. acc. pl.]= what come first and what last. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

antimasariro: antima [adj.]= last, final. sarira [ntr.]= body. antima+ sarira= antimasarira [adj.]= last 
body, last life. antimasariro [masc. nom. sg.]= last body, last life. antimasdriro is m.c. for 
antimasariro. 

mahapafno: mahanta [adj.]= great, extensive, big. Incpd. mahanta becomes maha/maha. pafifia [fem.]= 
wisdom. mahanta+ paniiad= mahdaparia [adj. euphonic sandhi]= great wisdom. mahdpafiio [masc. 
nom. sg.]= having great wisdom. 

mahapuriso: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha/mahd. purisa 
[masc.]= person. mahanta+purisa= mahdpurisa [masc. euphonic sandhi]= a great person. 
mahéapuriso [masc. nom. sg.]= a great person. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

vuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from Vv vac (to say, to speak)]= is called. 


sabbabhibhi sabbavidi’ham asmi 
sabbesu dhammesu anipalitto 
sabbaiijaho tanhakkhaye vimutto 


sayam abhinniaya kam uddiseyyam|\353 | 


| Cc HHKHWW! Cc fo ntige ~v fle 
| (cb q/ Eeé qv uiwfy Uks 
| (ext gisr. gD[ k s foe Oks 
Ls av fHloxk od amfil & ayyy 


Translation 
I have conquered all, I know all, Iam unstained by all phenomena. Abandoning everything, freed 
through destruction of craving, having fully understood myself, to whom should I point out (as 
a teacher)? 


Vocabulary 

sabbabhibhu: sabba [adj.|= all, every. abhibha [adj. derived from abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, 
fully’) + Vbhii (to be)] = overcoming, conquering. sabba+abhibhi= sabbabhibha [adj.]= overcoming 
all, conquering all. sabbabhibhi [masc. nom. sg.]= overcoming all, conquering all. 

sabbavidi’ham asmi: sabba [adj.]= all, every. vida [adj. derived from vVvid (to know)]= knowing. 
sabba+vidi= sabbavidi [adj.]= all-knowing. sabbavidi [masc. nom. sg.]= all-knowing. aham 
[nom. sg. of 1l.pron. amha (I)]= I. asmi [1. sg. pr. indic. act. of vas (to be)]= am. 
sabbavidi + aham+ asmi= sabbavidi’ham asmi [euphonic sandhi]= I am all-knowing. 

sabbesu: sabba [adj.|= all, every. sabbesu [masc. loc. pl.]= on all. 

dhammesu: dhamma [masc.]= phenomenon. The word dhamma has many meanings and here it is used 


in the sense of ‘phenomenon.’ dhammesu [loc. pl.]= phenomena. 

anipalitto: upalitta [adj. derived from upa (pfx. meaning ‘close by, near’) +V/ip (to smear)]= smeared, 
tainted. an [neg. pfx.] +upalitta= anupalitta [adj.]= not smeared, untainted. anupalitto [masc. nom. 
sg.]= not smeared, untainted. anipalitto is m.c. for anupalitto. 

sabbanjaho: sabbam [ntr.]= all, every. jaha [adj. derived from Vhd (to reject)]= rejecting, abandoning. 
sabbat+jaha= sabba+jaha= sabbafjaha [adj. euphonic sandhi]= abandoning everything. 
sabbanjaho [masc. nom. sg.]= abandoning everything. 

tanhakkhaye: tanhad [fem.]= thirst, craving. khaya [masc.]= destruction, dissolution. tanha+ khaya= 
tanhakkhaya [adj.]= destruction of craving. tanhakkhaye [loc. sg.]= through the destruction of 
craving. 

vimutto: vimutta [adj. pp. of vi ([indec.pfx. used to intensify)+Vmuc (to release)]= released, freed. 
vimutto [masc. nom. sg.]= released, freed. 

sayam [adv.]= self, by oneself. 

abhinfdya [ger. of abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+Vfa (to know)]= having fully 
understood. 

kam uddiseyyam: kam [masc. acc. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= whom, which. uddiseyyam 
[1. sg. pot. act. of ud (pfx. meaning ‘up’)+Vdis (to see)]= (I) should point out. kam uddiseyyam= 
whom should I point? 


sabbadanam dhammadanam jindati, 
sabbam rasam dhammaraso jinati, 
sabbam ratim dhammarati jinati, 
tanhakkhayo sabbadukkham jindati\\354 | 


| Ccnlua/ Eenwaft ulfr | 
| Ccajl a/ Eej! ft utr} 
| CcajfRa / Eejrh ft ultr J 
r.gDEk Ws! CconB[ left ulfr yy | 


Translation 
The gift of Dhamma surpasses all gifts. The taste of Dhamma surpasses all tastes. The joy of the 
Dhamma surpasses all joys. The destruction of craving conquers all suffering. 


Vocabulary 

sabbadanam: sabba [adj.]= all, every. dana [ntr.]= giving (charity). sabba+ddana= sabbadana [ntr.]= 
all gifts. sabbadano [acc. sg.]= all gifts. 

dhammadanam : dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dana [ntr.]= giving (charity). 
dhamma+dana= dhammadaéna [ntr.]= gift of the Dhamma. dhammaddanam [nom. sg.]= gift of the 
Dhamma. 

jindti [3. sg. pr. indic. act. Vji (to conquer)]= conquers, surpasses. 

sabbam: sabba [adj.]= all, every. sabbam [ntr. acc. sg.]= all. 

rasam: rasa [masc.]= nectar. rasam [acc. sg.]= nectar. 

dhammaraso: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. rasa [masc.]= juice, taste. 
dhamma+rasa= dhammarasa [ntr.]= taste of the Dhamma. dhammaraso [nom. sg.]= taste of the 
Dhamma. 

jindati [3. sg. pr. indic. act. Vji (to conquer)]= conquers, surpasses. 

sabbam: sabba [adj.]= all, every. sabbam [ntr. acc. sg.]= all. 

ratim: rati [fem.]= pleasure, attachment, love. ratim [acc. sg.]= pleasure, attachment, love. 

dhammarati: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. rati [fem.] = pleasure, attachment, 


love. dhamma + rati= dhammarati [fem.]= joy of the Dhamma. dhammarati [nom. sg.]= joy of the 
Dhamma. dhammarati is m.c. for dhammarati. 

jinati [3. sg. pr. indic. act. vji (to conquer)]= conquers, surpasses. 

tanhakkhayo: tanhaé [fem.]= thirst, craving. khaya [masc.]= destruction, dissolution. tanha+ khaya= 
tanhakkhaya [adj.]= destruction of craving. tanhakkhayo [nom. sg.]= destruction of craving. 

sabbadukkham: sabba [adj.]= all, every. dukkha [ntr.]= suffering. sabba+dukkha= sabbadukkha 
[ntr.]= all suffering. sabbadukkham [acc. sg.]= all suffering. 

jinati [3. sg. pr. indic. act. vji (to conquer)]= conquers, surpasses. 


hananti bhoga dummedham no ve paragavesino 
bhogatanhaya dummedho hanti ajifie va attanam|\3\5 || 


guflr HWek nfesaulsosikxosl uls 
Her. gk néeg boflt v xxlso v Uwayyy | 


Translation 
Possessions hurt the ignoramus, but not those who are seeking the other side. With craving for 
wealth the ignoramus hurts himself just as the others. 


Vocabulary 

hananti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vhan/ghan (to smite)]= strike, kill. 

bhoga: bhoga [masc.]= wealth, possession. bhogd [nom. pl.]= possessions. 

dummedham: medha [ntr. only in cpds. like dummedha|= wisdom. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’) +medha= dummedha [adj.]= ignoramus. dummedham [masc. acc. sg.]= ignoramus. 

no [neg. and adversative indec. part na made by adding the sfx u to make it stronger]= no, not. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

paragavesino: para [ntr. Here as an adv.]= the other side, across. gavesi [adj.]= seeking, looking for. 
para+ gavesi= pdaragavesi [adj.]=one seeking the other side. pdragavesino [masc. acc. pl.]= those 
seeking the other side. 

bhogatanhaya: bhoga [masc.]= wealth, possession. tanha [fem.]= thirst, craving. bhoga+tahnad= 
bhogatanha [fem.]= craving for wealth. bhogatanhaya [ins. sg.]= with craving for wealth. 

dummedho: medha [ntr. only in cpds. like dummedha|= wisdom. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’) +medha= dummedha [adj.]= ignoramus. dummedho [masc. nom. sg.]= ignoramus. 

hanti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vhan/ghan (to smite)]= strikes, kills. 

afvife: afifa [adj.]= other. afifie [masc. acc. pl.]= others. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

attanam: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= self, oneself. attanam is m.c. for attdnam. 


tinadosani khettani, ragadosd ayam paja, 
tasma hi vitardgesu dinnam hoti mahapphalam\3\6 | 


fr. ink Ku [ WHtu job kv: ait 
rlek fg omjks qfnWagkr egli Y ayyoy 
Translation 
Fields are ruined by weeds. This humankind is ruined by passion. Therefore, (something) 


bestowed on those devoid of passions indeed brings abundant fruit. 


Vocabulary 


tinadosani: tina [ntr.]= grass, weed. dosa [masc.]= fault, corruption. tina+dosa= tinadosa [adj.]= 
ruined by weeds. tinadosdani [ntr. nom. pl.]= ruined by weeds. 

khettani: khetta [ntr.]= field. khettani [nom. pl.]= fields. 

rdgadosda: raga [masc. derived from vVraj (to colour)]= passion. dosa [masc.]= fault, corruption. 
raga+dosa= ragadosa [adj.]= ruined by passion. rdgadosa [fem. nom. sg.]= ruined by passion. 

ayam [fem. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

vitardgesu: vita [adj. pp. derived from vi (indec. pfx. used to intensify) + vi (to go)]= gone. rdga [masc. 
derived from Vraj (to colour)]= passion. vitat+rdga= vitardga [adj.]= devoid of passion. vitardgesu 
[masc. loc. pl.]= to those devoid of passions. 

dinnam: dinna [adj. pp. of Vdd (to give)]= given. dinnam [ntr. nom. sg.]= given, bestowed. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

mahapphalam: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha/maha. phala 
[ntr.]= fruit. mahanta+phala= mahapphala [adj. euphonic sandhi]= bearing abundant fruit. 
mahapphalam [ntr. nom. sg.]= bearing abundant fruit. 


tinadosani khettani, dosadosad ayam paja, 
tasma hi vitadosesu dinnam hoti mahapphalam|357|| 


fr. ini Ku [ WAfu] nbn kv: ait 
rlek fg orn bqindagkr egliQ ayyel 


Translation 
Fields are ruined by weeds. This humankind is ruined by hatred. Therefore, (something) 
bestowed on those devoid of hatred indeed bears abundant fruit. 


Vocabulary 

tinadosani: tina [ntr.]= grass, weed. dosa [masc.]= fault, corruption. tina+dosa= tinadosa [adj.]= 
ruined by weeds. tinadosdni [ntr. nom. pl.]= ruined by weeds. 

khettani: khetta [ntr.]= field. khettani [nom. pl.]= fields. 

dosadosa: dosa [masc.]= corruption, blemish, fault, defect. dosa [masc.]= anger, ill-will, wickedness, 
malice, hatred. dosa+dosa= dosadosa [adj.]= ruined by hatred. dosadosa [fem. nom. sg.]= ruined 
by hatred. 

ayam [fem. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

vitadosesu:vita [adj. pp. derived from vi (indec.pfx. used to intensify) + vi (to go)] = gone. dosa [masc.]= 
anger, ill-will, wickedness, malice, hatred. vita + dosa= vitadosa [adj.]= devoid of hatred. vitadosesu 
[masc. loc. pl.]= on those devoid of hatred. 

dinnam: dinna [adj. pp. of Vdd (to give)]= given. dinnam [ntr. nom. sg.]= given, bestowed. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

mahapphalam: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha/maha. phala 
[ntr.]= fruit. mahanta+phala= mahapphala [adj. euphonic sandhi]= bearing abundant fruit. 
mahapphalam [ntr. nom. sg.]= bearing abundant fruit. 


tinadosani khettani, mohadosd ayam paja, 


tasma hi vitamohesu dinnam hoti mahapphalam\|358 | 


fr. knib Ku [ WAfu] elgnb kv: aitl 
rlek fg obrelgs gindagkr egliY ayyol 


Translation 
Fields are ruined by weeds. This humankind is ruined by delusion. Therefore, (something) 
bestowed on those devoid of delusion indeed becomes abundant fruit. 


Vocabulary 

tinadosani: tina [ntr.]= grass, weed. dosa [masc.]= fault, corruption. tina+dosa= tinadosa [adj.]= 
ruined by weeds. tinadosdni [ntr. nom. pl.]= ruined by weeds. 

Khettani: khetta [ntr.]= field. khettani [nom. pl.]= fields. 

mohadosda: moha [masc. derived from Vmuh (to be stupefied)]= stupidity, dullness of mind and soul, 
delusion. dosa [masc.]= anger, ill-will, wickedness, malice, hatred. moha+dosa= mohadosa [adj.]= 
ruined by delusion. mohadosd [fem. nom. sg.]= ruined by delusion. 

ayam [fem. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

vitamohesu: vita [adj. pp. derived from vi (indec. pfx. used to intensify) + Vi (to go)]= gone. moha [masc. 
derived from Vmuh (to be stupefied)]= stupidity, dullness of mind and soul, delusion. vita+moha= 
vitamoha [adj.]= devoid of delusion. vitamohesu [masc. loc. pl.]= on those devoid of delusion. 

dinnam: dinna [adj. pp. of Vdd (to give)]= given. dinnam [ntr. nom. sg.]= given, bestowed. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

mahapphalam: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha/maha. phala 
[ntr.]= fruit. mahanta+ phala= mahapphala [adj. euphonic sandhi]= abundant fruit. mahapphalam 
[ntr. nom. sg.]= abundant fruit. 


tinadosani khettani, icchadosa ayam paja, 
tasma hi vigaticchesu dinnam hoti mahapphalam\ 359 | 


fr kn Ku [ BAU} DPN Kv: aitk 
rlek fg foxfrPNs qfndagkr egliQ ayyul 


Translation 
Fields are ruined by weeds. This humankind is ruined by desire. Therefore, (something) 
bestowed on those devoid of desire indeed becomes abundant fruit. 


Vocabulary 

tinadosani: tina [ntr.]= grass, weed. dosa [masc.]= fault, corruption. tina+dosa= tinadosa [adj.]= 
ruined by weeds. tinadosdni [ntr. nom. pl.]= ruined by weeds. 

khettani: khetta [ntr.]= field. khettani [nom. pl.]= fields. 

icchddosa: iccha [fem. derived from Vicch (to want)]= desire. dosa [masc.]= anger, ill-will, wickedness, 
malice, hatred. icchd +dosa= icchddosa [adj.]= ruined by desire. icchddosd [fem. nom. sg.]= ruined 
by desire. 

ayam [fem. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

paja: paja [fem.]= people, humankind. pajd [nom. sg.]= people, humankind. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 


hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

vigaticchesu:vigata [adj. derived from vi (indec. pfx. meaning ‘away’)+V gam (to go)]= gone. icchd [fem. 
derived from Vicch (to want)]= desire. vigata+icchd= vigaticchda [adj. euphonic sandhi]= devoid 
of desire. vigaticchesu [masc. loc. pl.]= on those devoid of desire. 

dinnam: dinna [adj. pp. of Vda (to give)]= given. dinnam [ntr. nom. sg.]= given, bestowed. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhiai (to be)]= is, becomes. 

mahapphalam: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha/maha. phala 
[ntr.]= fruit. mahanta+ phala= mahapphala [adj. euphonic sandhi]= abundant fruit. mahapphalam 
[ntr. nom. sg.]= abundant fruit. 


25. BhikkhuvaggofHk)| kq Xx ks (The Monk) 


cakkhunda samvaro sddhu, sadhu sotena samvaro, 
ghdnena samvaro sddhu, sddhu jivhaya samvaro\360 | 


ODL mklajbl hy! Wola lajk 
Kile | ajisl MGI oft Ok | ajmyou| 


Translation 
Restraint with the eye is good; restraint with the ear is good; restraint with the nose is good, 
restraint with the tongue is good. 


Vocabulary 

cakkhuna: cakkhu [ntr.]= eye. cakkhuna [ins. sg.]= with the eye. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

sddhu: sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. s@dhu [masc. nom. sg.]= good, virtuous. 

sotena: sota [ntr.]= ear. sotena [ins. sg.]= with the ear. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

ghanena: ghana [ntr.]= nose. ghdnena [ins. sg.]= with the nose. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

sddhu:sadhu [adj.]= good, virtuous, pious. sddhu [masc. nom. sg.]= good, virtuous. 

Jivhaya: jivha [fem.]= tongue. jivhdya [ins. sg.]= with the tongue. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 
kayena samvaro sadhu, sddhu vacaya samvaro, 
manasa samvaro sddhu sddhu sabbattha samvaro 
sabbattha samvuto bhikkhu sabbadukkhé pamuccati|31\ | 


dka lajbi Wal Kqowk | ajk 
eul kl aj! W gl ¥ gl CCRRKI ajss 
| CcRFK | aghsfHID[ Ig! CcnBl K ie Bp fr you) 


Translation 
Restraint in the body is good, restraint in the speech is good; restraint in the mind is good; 
restraint everywhere is good. The monk (who is) restrained everywhere is released from all 
suffering. 


Vocabulary 

kayena: kaya [masc.]= body. kdyena [ins. sg.]= in the body. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

sddhu: sddhu [adj.]= good, virtuous, pious. s@dhu [masc. nom. sg.]= good, virtuous. 

vacaya: vaca [fem.]= speech. vdcdya [ins. sg.]= in the speech. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 


manasa: mana [ntr.]= mind. manasa [ins. sg.]= in the mind. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

sddhu:sadhu [adj.]= good, virtuous, pious. saddhu [masc. nom. sg.]= good, virtuous. 

sabbattha [adv.]= everywhere, under all circumstances. 

samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

sabbattha [adv.]= everywhere, under all circumstances. 

samvuto: samvuta [adj. made of sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +pp. of V vu 
(to obstruct)]= restrained, guarded. samvuto [masc. nom. sg.]= restrained. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

sabbadukkha: sabba [adj.]= all, every. dukkha [ntr.]= suffering. sabba + dukkha = sabbadukkha [ntr.] = 
all suffering. sabbadukkha [abl. sg.]= from all suffering. 

pamuccati [3. sg. pr. indic. act. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+muc (to release)]= is 
released, is freed. 


hatthasafinato pddasafifato 

vacaya sannato sannatuttamo, 
ajjhattarato samahito 

eko santusito tam Ghu bhikkhum|\|342 | 


QPF xxi Gi nl xxi 
ok | xxi bl xxbr ble 
vV D> Urb! ekgrks 
ds) Uf rhsre~v WggfHiDl yy ou | 


Translation 
(One who is) restrained in hand, restrained in foot, restrained in speech, fully restrained, 
inwardly joyous, firm, alone, and contented, him (they) call a monk. 


Vocabulary 

hatthasafinato: hattha [masc.]= hand. safifiata/samyata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying 
conjunction and completeness) +Vyam (to restrain)]= restrained. hattha+safifiata= hatthasajifiata 
[adj.]= restrained in hand. hatthasafiiato [nom. sg.]= restrained in hand. 

pddasafiato: pada [masc.]= foot. safifiata/samyata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying 
conjunction and completeness)+vVyam (to restrain)]= restrained. pada+safifiata= padasajifiata 
[adj.]= restrained in foot. padasafifato [nom. sg.]= restrained in foot. 

vadcaya: vaca [fem.]= speech. vdcdaya [ins. sg.]= in speech. 

safifiato: safinata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + Vyam 
(to restrain)]= restrained. safifiato [nom. sg.]= restrained. 

Safifiatuttamo: safifiata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) +Vyam (to restrain)]= restrained. uttama [adj.]= best, highest. safifata+uttama= 
safiiatuttama [euphonic sandhi, adj.]= fully restrained. safifiatuttamo [masc. nom. sg.]= fully 
restrained. 

ajjhattarato: ajjhatta [adj.]|= that which is personal, inward, from within. rata [adj. pp. of Vram (to 
delight in)]= delighting in. rato [masc. nom. sg.]= delighting in. ajjhatta+rata= ajjhattarata 
[adj.]= inwardly joyous. ajjhattarato [masc. nom. sg.]= inwardly joyous. 

samGhito: sam@hita [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + 4 
(indec. pfx. denoting a close relationship to the object or the aim of the action expressed in the 


verb) +pp. of Vdhd (to put)] = collected (of mind), settled. samdahito [masc. nom. sg.]= collected (of 
mind), settled. 

eko: eka [num. Here as an adj.]= alone. eko [masc. nom. sg.]= alone. 

santusito: santusita [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + vtus 
(to be contented)]= contented, pleased. santusito [masc. nom. sg.]= contented, pleased. 

tam Ghu: tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (that)]= him. dhu [3.pl. perf. act. of Vah (to say) in 
meaning of pr. and preterite]= call, say, said. tam+dhu= tam ahu. 

bhikkhum: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhum [acc. sg.]= a Buddhist monk. 


yo mukhasafinato bhikkhu mantabhani anuddhato 
attham dhammaf. ca dipeti madhuram tassa bhasitam|3\3 | 


WeQK xxi 6 FHID[ Ige Ur HK Ih v utters 
v Pla] Eexkp ni gr e/ parLl HM rayoy | 


Translation 
The monk who is restrained in mouth, reciter of the sacred texts, not conceited, and illustrates 
the Dhamma and its meaning, his utterance is sweet. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

mukhasafihato: mukha [ntr.]= mouth. safifata/samyata [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying 
conjunction and completeness) + Vyam (to restrain)]= restrained. mukha+sajfifiata= mukhasajifiata 
[adj.]= restrained in mouth. mukhasafiiato [nom. sg.]= restrained in mouth. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

mantabhani: manta [masc.]= sacred text. bhdni [adj. derived from Vbhan (to speak)+i (poss. 
sfx.)]=speaking, reciting. manta+ bhani= mantabhdani [adj.|= reciter of the sacred texts. mantabhani 
[masc. nom. sg.]= reciter of the sacred texts. 

anuddhato: uddhata [adj. derived from ud (pfx. meaning ‘up’)+vdhar (to hold)]= conceited. an [neg. 
pfx.] +uddhata= anuddhata [adj.]= not conceited. anuddhato [masc. nom. sg.]= not conceited. 

attham: attha [ntr.]= meaning. attham [acc. sg.]= meaning. 

dhamman ca:dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= the 
Dhamma. ca [indef. encl. part.]= and. dhammam+ca= dhammani ca. 

dipeti [3. sg. pr. caus. act. of Vdip (to shine)]= makes shine, illustrates. 

madhuram : madhura [adj.]= sweet. madhuram [ntr. nom. sg.]= sweet. 

tassa [demonstr. pron. masc. gen. sg. of fa (that)]= of that, his. 

bhasitam: bhasita [adj., pp. of Vbha (to say)]= spoken, said, uttered. bhdsitam [nom. sg.]= spoken, 
said, uttered. 


dhammdaradmo dhammarato 
dhammam anuvicintayam 

dhammam anussaram bhikkhu 
saddhammé na parihdayati\364 | 


| Eek leks] Eejrls 
| Fee~v ufo fp Ur; a 
| Feav ubl jafHW[ Iq 
| Week u ifjgk fr yop | 


Translation 
The monk (with) the Dhamma as the pleasure garden, delighting in the Dhamma, pondering the 
Dhamma, remembering the Dhamma, never falls away from the true Dhamma. 


Vocabulary 

dhammaramo: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. drama [masc. derived from 4 
(indec.pfx. meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+Vram (to delight in)]= pleasure garden. 
dhamma + arama= dhammdarama [adj.]= the Dhamma as a pleasure garden. dhammdaramo [masc. 
nom. sg.]= the Dhamma as a pleasure garden. 

dhammarato: dhamma {masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. rata [adj. pp. of Vram (to delight 
in)]= delighting in. dhamma+rata= dhammarata [adj.]= delighting in the Dhamma. dhammarato 
[masc. nom. sg.]= delighting in the Dhamma. 

dhammam anuvicintayam: dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhammam [acc. 
sg.]= the Dhamma. anuvicintayanta [adj. derived from anu [indec.pfx. meaning ‘along, at, to, 
combined with’]+vi (indec.pfx. used to intensify)+Vcint (to think)]|= pondering. anuvicintayam 
[masc. nom. sg.]= pondering. dhammam-+ anuvicintayam= dhammam anuvicintayam= pondering 
the Dhamma. 

dhammam : dhamma [masc.]= the Dhamma, teaching of the Buddha. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 

anussaram: anussaranta [adj. derived from anu [indec. pfx. meaning ‘along, at, to, combined 
with’]+vsar (to remember)]= remembering. anussaram [masc. nom. sg.]= remembering. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

saddhamma: sata [adj. pp. of Vas (to be)]= good, true. dhamma [masc.]= Dhamma. sata+dhamma= 
saddhamma [masc.]= the True Dhamma. saddhamma [abl. sg.]= from the True Dhamma. 

na [indec. part.]= no, not, never. 

parihayati [3. sg. pr. indic. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’) + Vhd (to reject)] = rejects, 
falls away. 
salabham ndatimafiieyya nafihesam pihayam care 
afnesam pihayam bhikkhu samadhim ndadhigacchati\\365 | 


| y Waulre xx ukxxié afi g; apjs 
v Xxié afig; afHID[ Iq! eek uk] xPNfr yoy | 


Translation 
One should not disregard one’s own (spiritual) gain. One should not wander envying (spiritual 
gain of) others. A monk envying (spiritual gain of) others does not attain concentration. 


Vocabulary 

salabham: sa [adj.]}= own. labha [masc.]= gain, accumulation, possession. sa+labha= salabha 
[masc.]= one’s own gain. salabham [acc. sg.]= one’s own gain. 

natimaffeyya: na [indec. part.J]= no, not. atimafifieyya [3. sg. pot. act. of ati (pfx. meaning 
‘beyond’)+Vman (to think)]= (one) should disregard. na+atimafifieyya= ndtimajifieyya [euphonic 
sandhi]= (one) should not disregard. 

nafinesam: na [indec. part.]= no, not. afifia [adj.]= other. afifesam [masc. gen. pl.]= of others. 
na+afnesam= ndfiviesam [euphonic sandhi]= not... of others. 

pihayam: pihayanta [adj., act. ppr. of Vpih (to envy)]= envying. pihayam [masc. nom. sg.]= envying. 

care [3. sg. pot. act. of Vcar (to walk, to act, to practice)]= should wander, should practice. 

afifiiesam: afifia [adj.]= other. afifiesam [masc. gen. pl.]= of others. 


pihayam: pihayanta [adj., act. ppr. of Vpih (to envy)]= envying. pihayam[masc. nom. sg.]= envying. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

samadhim: samadhi [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness)+d (indec. pfx. meaning ‘from, to, towards’)+Vdhd (to put)]= concentration. 
samadhim [acc. sg.]= concentration. 

nadhigacchati: na [indec. part.]= no, not. adhigacchati [3. sg. pr. indic. act. derived from adhi (pfx. 
meaning ‘towards’)+Vgam (to go)]= gets, attains. na+adhigacchati= nddhigacchati [euphonic 
sandhi]= does not... attain. 


appalabho pi ce bhikkhu salabham ndatimafinati 
tam ve deva pasamsanti suddhdajivim atanditam| 366 | 


V liy HKG fi pS FHKD[ Igl y Hauke xxifr 
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Translation 
Even if a monk has very few possessions, does not neglect his own (spiritual) gain, him indeed 
the gods praise, who is living a pure life and is active. 


Vocabulary 

appalabho pi: appa [adj.)= hardly any, very few, very little. labha [masc.]= gain, accumulation, 
possession. appa+labha= appalabha [adj.]= very few possessions. appalabho [masc. nom. sg.]= 
very few possessions. pi [indec. encl. form of api]= even, also, just so. appalabho + pi= appalabho 
pi= even very few possessions. 

ce [encl.]= if. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

salabham: sa [adj.]}= own. labha [masc.]= gain, accumulation, possession. sa+labha= salabha 
[masc.]= one’s own gain. salabham [acc. sg.]= one’s own gain. 

natimafnnati: na [indec. part.]= no, not. atimafifati [3. sg. pr. indic. act. derived from ati (pfx. meaning 
‘beyond’) + Vman (to think)] = neglects, disregards. na+ atima/fifiati = natima/ifiati [euphonic sandhi] = 
does not neglect. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

ve: [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

deva: deva [masc.]= god, deity, deva. devad [nom. pl.]= gods. 

pasamsanti [3. pl. pr. indic. act. of pa (indec. strengthening pfx.)+vsams (to proclaim)]= praise. 

suddhdjivim: suddha [adj. pp. of Vsudh (to clean)]= pure. djivi [masc. derived from 4 (indec.pfx. 
meaning ‘from, to, towards’)+vjiv (to live)+i (poss. sfx.)]= leading a life. suddha+djivi= 
suddhdjivi [adj. euphonic sandhi] = leading a pure life. suddhdjivim [masc. acc. sg.]= leading a pure 
life. 

atanditam: tandita [adj.]= lazy. a [neg. pfx.]+tandita= atandita [adj.]= industrious, active, keen. 
atanditam [masc. acc. sg.]= industrious, active, keen. 


sabbaso nadmaripasmim yassa n’atthi mamayitam 
asata ca na socati sa ve bhikkhii ti vuccati||361 || 


I (cl ule: i flea; Ll uéy fk eel ra 
virkp ul @fr | oSfHID[ kvfr op fr |lyo=|| 


Translation 


For whom (there) is no attachment altogether in name-and-form, and (who) does not grieve by 
the nonexistent, he indeed is called “a monk.” 


Vocabulary 

sabbaso [adv. derived from sabbam (ntr. n.= all.)]= altogether, thoroughly. 

namaripasmim: nama [ntr.]= name, mind, immaterial factors of an individual. rapa [ntr.]= form, 
appearance, body, material factors of an individual. ndma+rapa= nadmaripa [ntr.] = name-and-form, 
mind-and-body. ndmariipasmim [loc. sg.]= in name-and-form, in mind-and-body. 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not, is no. 

mam ayitam: mama (dat./gen. of pron. amha (1))= mine, my. mamdyati [denom. derived from mama] = 
cherishes, loves. mamdyita [adj. pp. of mamdyati. But here used as a n. ntr.]= attachment, fondness 
of. mamayitam [nom. sg.]= attachment, fondness of. 

asata: sant [adj, ppr. of Vas (to be, exist)] = existent, true, good. a [neg. pfx.]+sant= asant [adj.]= non- 
existent, true. asatd [ntr. ins. sg.]= by the non-existent. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

na [indec. part.]= no, not, never. 

socati [3. sg. pr. indic. act. of Vsuc (to grieve)]= grieves. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

bhikkha: bhikkhu [masc.]= monk. bhikkhu [nom. sg.]= monk. bhikkhit is m.c. for bhikkhu. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

vuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from Vv vac (to say, to speak)]= is called. 


mettavihari yo bhikkhu 
pasanno buddhasdsane 
adhigacche padam santam 
samkhariipasamam sukham\368 | 
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Translation 
The monk, who, living in loving kindness, (is) virtuous in the Buddha’s teaching, would acquire 
the peaceful state, the pleasant tranquility of conditioned things. 


Vocabulary 

mettavihari: metta [fem.]= loving-kindness. vihdra [masc. derived from wi (indec. pfx. used to 
intensify) + Vhar (to carry)]= a dwelling, abode. vihdra+i [poss. sfx.]= vihdri [adj.]= dwelling, 
living, being in such and such a state or condition. metta+ vihadri= mettavihari [adj.]= one living in 
loving-kindness. mettavihari [masc. nom. sg.]= one living in loving-kindness. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

pasanno: pasanna [adj. derived from pa ( indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 
of an action) +Vsad (to sit)]= virtuous. pasanno [masc. nom. sg.]= virtuous. 

buddhasdsane: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. sdsana 


[ntr.]= teaching. buddha+ sdsana = buddhasdsana [ntr.]= the Buddha’s teaching. buddhasasane [loc. 
sg.]= in the Buddha’s teaching. 

adhigacche [3. sg. pot. act. of adhi (pfx. meaning ‘towards’)+Vgam (to go)]= would acquire. 

padam: pada [ntr.]= state, place. padam [nom. sg.]= state, place. 

santam: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed) = calm, appeased, peaceful. santam [ntr. 
nom. sg.]= calm, appeased, peaceful. 

samkhdaripasamam: samkhara [masc.]= conditioned things. upasama [masc. derived from upa (pfx. 
meaning ‘close by, near’) +Vsam (to be appeased)] = tranquility, appeasement. samkhdra + upasama= 
samkharipasama [adj.]= tranquility of conditioned things. samkhdadripasamam [acc. sg.]= tranquility 
of conditioned things. 

sukham: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukham [masc. acc. sg.]= pleasant, good, pleasing. 


sifica bhikkhu imam ndvam, sittd te lahumessati, 
chetva radgani ca dosafn ca tato nibbanam ehisi|\369 | 
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Translation 
Empty this boat, o monk! When emptied it will go quickly for you. Having cut off passion and 
ill-will, thereupon you will go to the nibbana. 


Vocabulary 

sifica [2. sg. imperat. act. of Vsic (to pour)]= (you) empty. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhum [voc. sg.]= o monk! 

imam [fem. acc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

navam: nava [fem.]= boat. ndvam [acc. sg.]= boat. 

sittd: sitta [adj. pp. of Vsi (to pour)]= emptied. sittd [fem. nom. sg.]= emptied. 

te [gen. sg. of the 2.pron. tumha (you)]= of you, your. 

lahumessati: lahu [adj.]= quick. lahum [ntr. acc. sg. Here as an adv.]= quickly. essati [3. sg. fut. act. 
of vi (to go)]= will go. lahum+essati= lahumessati= will go quickly. 

chetva [ger. of Vchid (to cut off)]= having cut off. 

rdgafi ca: raga [masc. derived from Vraj (to colour)]= passion. rdgam [acc. sg.]= passion. ca [indef. 
encl. part.]= and. rdga+ca= rdgaf ca= and passion. 

dosani ca: dosa {masc.]= ill-will. dosam [acc. sg.]= ill-will. ca [indef. encl. part.]= and. dosam+ca= 
dosavi ca= and ill-will. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 

nibbanam ehisi: nibbdna [ntr.]= nibbana, the Buddhist goal of salvation. nibbdnam [acc. sg.]= nibbana. 
ehisi [2. sg. fut. act. of vi (to go)] = (you) will go. nibbdnan+ ehisi= nibbadnam ehisi= (you) will go 
to nibbana. 


patica chinde pafica jahe pajica c’uttaribhavaye, 
paiica sangatigo bhikkhu oghatinno’ti vuccati\310 | 
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Translation 


(One) should cut off five, abandon five, (and) further cultivate five. A monk who has overcome 
the five attachments is called “a flood-crosser.” 


Vocabulary 

pajica: pafca [num.]= five. pafica [acc. pl.]= five. 

chinde [3. sg. pot. act. of Vchid (to cut off)]= (one) should cut off. 

pajica: pafca [num.]= five. pafica [acc. pl.]= five. 

jahe [3. sg. pot. act. of Vhd (to abandon)] = (one) should abandon. 

pajica: pafca [num.]= five. pafica [acc. pl.]= five. 

c’uttaribhdavaye: ca [indef. encl. part.]= and. uttari [adv. derived from the adj. uttara (further)]= further. 
bhavaye [3. sg. pot. act. of Vbhi (to be)]= (one) should make to be, (one) should cultivate. 
ca+uttari + bhavaye= c’uttaribhavaye [euphonic sandhi]= and (one) should further cultivate. 

pajica: pafca [num.]= five. pafica [acc. pl.]= five. 

sangatigo: sanga [masc.]= clinging, attachment, bond. sangd [nom. pl.]= attachments. atiga [adj. 
derived from ati (pfx. meaning ‘beyond’)+v gam (to go)]= one who has overcome. sanigd+atiga= 
sangatiga [adj. euphonic sandhi] = one who has overcome attachments. savigdtigo [masc. nom. sg.]= 
one who has overcome attachments. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

oghatinno’ti: ogha [masc.]= flood. tinna [adj. pp. of Vtar (to cross)]= crossed. ogha+tinna= oghatinna 
[adj.]= flood-crosser. oghatinno [masc. nom. sg.]= flood-crosser. iti, which is also written as fi, is 
a part., used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 
oghatinno + iti= oghatinno’ti [euphonic sandhi]= “a flood-crosser.” 

vuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from Vv vac (to say, to speak)]= is called. 


Jhaya bhikkhu ma ca pamdaddo 
mate kamagune bhamassu cittam 
ma lohagulam gili pamatto 
ma kandi ‘dukkhamidan’ti dayhamano\\311 | 
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Translation 
Meditate, o monk and don’t (have) negligence. Don’t let your mind wander in the constituent of 
sensual pleasures. Don’t negligently swallow the metal ball. When burning, don’t cry “this is 
suffering.” 


Vocabulary 

jhaya [2. sg. imperat. act. of Vjhe (to meditate)]= meditate. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [voc. sg.]= 0 monk. 

m4 [indec. prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but 
sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

pamddo: pamdda [n. masc.]= negligence. pamado [nom. sg.]= negligence. But with ma it is used here 
to denote action of the present time. Thus, md pamddo= do not (have) negligence. 

mate: ma [indec. It is a prohibition part. which is used in the sense of prohibition, generally with the 
imperat. mood, but sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, 


do not. te [gen. sg. of pron. tumha (you)]= of you, your. ma+te = mate [euphonic sandhi] = do not... 
your. 

kamagune: kama [masc.]= desire, pleasure. guna [ntr.]= quality, characteristic. kdma+guna= 
kamaguna [masc.]= a constituent of sensual pleasures. kKamagune [loc. sg.]= in the constituent of 
sensual pleasures. 

bhamassu [2. sg. imperat. med. of Vbham]= spin, whirl about, roam. 

cittam: citta [ntr.]= mind. cittam [acc. sg.]= mind. 

m4 [indec. prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but 
sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. 

lohagulam: loha [ntr.]= metal. gula [masc.]= ball. loha+gula= lohagula [masc.]= metal ball. 
lohagulam [acc. sg.]= metal ball. 

gili [2. sg. aor. act. of Vgil (to swallow)]= (you) swallowed. But with md it is used here to denote action 
of the present time. Thus, md gili= do not swallow. 

pamatto: pamatta [adj. of pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action)+pp. of Vmad (to be intoxicated)]= negligent. pamatto [masc. nom. sg.]= negligent. 

m4 [indec. prohibition part. used in the sense of prohibition, generally with the imperat. mood, but 
sometimes with the aor. tense also, to denote an action of the present time]= not, do not. 

kandi [2. sg. aor. act. of Vkand (to cry)]= (you) cried. But with md it is used here to denote action of the 
present time. Thus, mda kandi= do not cry. 

‘dukkhamidan ’ti: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [nom. sg.]= suffering. idam [ntr. nom. sg. of ima 
(this)] = this. dukkham+idam= dhukkhamidam [euphonic sandhi]= this suffering. iti, which is also 
written as fi, is a part., used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks 
in English. dukkhamidam-+ ti= dukkhamidan’ti= “this is suffering.” 

dayham4ano: dayhamana [adj., pas. ppr. of Vdah (to burn)]= burning. dayhamdno [masc. nom. sg.]= 
burning. 


n’atthi jhanam apafifhassa panna n’atthi ajhayato, 
yamhi jhanan ca panna ca sa ve nibbanasantike\312 | 
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Translation 
There is no meditation for the ignorant, no wisdom for one not meditating. In whom there are 
wisdom and meditation, he indeed is in the vicinity of nibbana. 


Vocabulary 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not, is no. 

jJhanam: jhana [ntr.]= meditation. jhanam [nom. sg.]= meditation. 

apafnfassa: panna [fem.]= wisdom. a [neg. pfx.] +panfad= apafiia [fem.]= ignorant, without wisdom. 
aparifassa [masc. gen. sg.]= of the ignorant. 

panna: panna [fem.]= wisdom. pafifid [nom. sg.]= wisdom. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not, is no. 

ajhayato: ajhayanta [adj. derived from a (neg. pfx.)+Vdhi (to meditate)]= not meditating. ajhdyato 
[masc. gen. sg.]= of one not meditating. 

yamhi [masc. loc. sg. of demonstr. pron. ya (which, whichever, what, whatever)]= in whom. 


Jhanan ca: jhana [ntr.]= meditation. jhdnam [nom. sg.]= meditation. ca [indef. encl. part.]= and. 


jhanam+ca= jhanaii ca. 

panna: panna [fem.]= wisdom. pafifid [nom. sg.]= wisdom. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

sa [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= this, that, he. 

ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

nibbanasantike: nibbana [ntr.}= nibbana, the Buddhist goal of salvation. santika [ntr.]= vicinity. 
nibbana + santika= nibbdnasantika [ntr.]= vicinity of nibbana. nibbdnasantike [loc. sg.]= in the 
vicinity of nibbana. 


sunfidgaram pavitthassa santacittassa bhikkhuno 
amanusi rati hoti samma dhammam vipassato\313 | 
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Translation 
Of a monk, who has entered solitude, has a tranquil mind, has discerned the Dhamma rightly, 
(his) is the divine joy. 


Vocabulary 

sunindgaram : sufifa [adj.]= empty, void. dgdra [ntr.] = house, place. sufifia+ dgdra= suffiagara [ntr.] = 
empty place, solitude. sufifiagdram [acc. sg.]= empty place, solitude. 

pavitthassa: pavittha [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 
of an action) + pp. of Vvis (to enter)]= entered, gone into. pavitthassa [masc. gen. sg.]= of... entered. 

santacittassa: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calm, appeased, peaceful. citta 
[ntr.]= mind. santa+citta= santacitta [adj.]= one who has a tranquil mind. santacittassa [masc. 
gen. sg.]= of... one who has a tranquil mind. 

bhikkhuno: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhuno [gen. sg.]= of a monk. 

amanusi: manusi [fem.]= a (human) woman. a (neg. pfx.)-+mdnusi= amdanusi [adj.]= nonhuman, 
superhuman, unhuman, divine. amdnusi [fem. nom. sg.]= divine. 

rati: rati [fem.]= pleasure, attachment, love. rati [nom. sg.]= pleasure, attachment, love, joy. rati is m.c. 
for rati. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

samma: [adv.]= rightly. 

dhammam: dhamma [masc.]= the Dhamma. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 

vipassato: vipassata [adj. derived from vi (indec. intens. pfx.) +Vpass (to see)]= one who has seen clearly 
or discerned. vipassato [masc. gen. sg.]= of one who has discerned. 


yato yato sammasati khandhanam udayavyayam 
labhati pitipamojjam amatam tam vijdnatam\|314 | 
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Translation 
Whenever one knows thoroughly the rise and fall of the aggregates, one obtains joy and 
happiness. Of the one who know that is deathlessness. 


Vocabulary 


yato yato: yato [indec. adv. abl. case of rel. pron. base ya meaning ‘which, whichever, what, whatever’]= 
from where, whence, since, when, from which time, from which, out of what cause, because, in as 
far as. When doubled= from whichever source, whenever. 

sammasati [3. sg. pr. indic. act. of sam (adj. indec. pfx. used to imply conjunction and 
completeness) + Vmas (to touch)]= touches, grasps, seizes, knows thoroughly. 

khandhanam: khandha [masc.]= aggregate or constituent of existence. khandhdnam [gen. pl.]= of the 
aggregates. 

udayavyayam: udaya [masc.]= rise, birth. vyaya [masc.]= fall, decay. udaya+vyaya= udayavyaya 
[masc. also written as udayabbaya) = rise and fall, birth and decay. udayavyayam [acc. sg.]= rise and 
fall. 

labhati [3. sg. pr. indic. act. of Vlabh (to obtain, to get)]= receives, obtains, acquires, gets. labhati is 
m.c. for labhati. 

pitipamojjam: piti [fem.] = joy. pamojja/pamujja [ntr. n. derived from pa (indec. strengthening pfx. often 
used to emphasize the intensity of an action)+Vmud (to be happy)]= happiness. piti+pdmojja= 
pitipadmojja [ntr.]= joy and happiness. pitipadmojjam [acc. sg.]= joy and happiness. 

amatam: mata [adj. pp. of Vmar (to die)]= dead. a [neg. pfx.]+mata=amata [ntr.]= deathlessness. 
amatam [nom. sg.]= deathlessness. 

tam [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that. 

vijanatam: vijdnanta [adj. derived from vi (indec. intens. pfx.)+act. ppr. of V/id (to know)]= one who 
knows. vijdnatam [masc. gen. pl.]= of.. one who knows. 


tatrayam Gdi bhavati idha pafifiassa bhikkhuno 
indriyagutti santutthi patimokkhe ca samvaro, 
mitte bhajassu kalyadne suddhdjive atandite\\315 | 
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Translation 
There is this beginning of a wise monk here: watchfulness over the senses, contentment, and 
restraint under the Patimokkha. Associate with virtuous friends who have pure livelihood (and 
are) industrious. 


Vocabulary 

tatrayam Gdi: tatra [adv.]= there. ayam [masc. nom. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. adi 
[masc.]= beginning. ddi [nom. sg.]= beginning. tatra+ayam+ddi= tatradyam ddi [euphonic 
sandhi]= there (is) this beginning. 

bhavati [3. pl. pr. indic. act. of Vbhi (to be)]= is. 

idha [indec. adv.]= here (in this world). 

pajinassa: parina [adj.]= wise. pafifiassa [masc. gen. sg.]= of the wise. 

bhikkhuno: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhuno [gen. sg.]= of a monk. 

indriyagutti: indriya [ntr.]= sense, faculty. gutti [fem. derived from vgup (to protect)]= protection, 
watchfulness. indriya+gutti= indriyagutti [masc.]= watchfulness over senses. indriyagutti [nom. 
sg.]= watchfulness over senses. 

santutthi: santutthi [fem.]= contentment. santutthi [nom. sg.]= contentment. 

patimokkhe: patimokkha [ntr.]=Patimokkha, a moral code consisting of 227 basic rules to be followed 
by a monk. pdtimokkhe [loc. sg.]= according to the Patimokkha. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


samvaro: samvara [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vvar (to obstruct, to restrain)]= restraint. samvaro [nom. sg.]= restraint. 

mitte: mitta [masc.]= friend. mitte [acc. pl.]= friends. 

bhajassu [2. sg. imperat. med. of Vbhaj (to divide, partake)]|= associated with. 

kalyane: kalydna [adj.]= good. kalydne [masc. acc. pl.]= good. 

suddhdjive: suddha [adj. pp. of Vsudh (to clean)] = pure. djiva [masc. derived from d (indec. pfx. meaning 
‘from, to, towards’) + vjiv (to live)] = livelihood. suddha+djiva= suddhdjiva [adj. euphonic sandhi] = 
one who has pure livelihood. suddhdjive [masc. acc. pl.]= those who have pure livelihood. 

atandite: tandita [adj.]= lazy. a [neg. pfx.] +tandita= atandita [adj.]= industrious, active, keen. atandite 
[masc. acc. pl.]= industrious, active, keen. 


patisantharavutt’assa acarakusalo siyd, 
tato pamojjabahulo dukkhass’antam karissasi\\316 | 
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Translation 
(One) should behave well. (One) should be of refined conduct. Then full of joy (thou) shall make 
an end of suffering. 

Vocabulary 


patisantharavutt’assa: patisanthara [masc. derived from pati [directional pfx. meaning ‘on, at’)+sam 
(adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + Vthar (to spread)]= ‘spreading before’ i.e. 
good-will. vutti [fem.]= conduct. patisanthadra+ vutti= patisanthadravutti [adj.]= behaving well, 
acting friendly. assa [3. sg. pot. act. of Vas (to be)]= should be. patisanthdravutti+assa= 
patisanthadravutt’assa= should behave well. 

dcarakusalo: dcdra [masc. derived from 4 (pfx meaning ‘at, in’)+vcar (to walk, to act, to practice)]= 
behaviour, conduct. kusala [adj.]= good, refined, meritorious. Gcdra+kusala= acdarakusala [adj.]= 
of refined conduct. dcdrakusalo [masc. nom. sg.]= of refined conduct. 

siyd [3. sg. pot. act. of Vbhii (to be)]= should be. 

tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 

pamojjabahulo: padmojja/pamujja [ntr. n. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to 
emphasize the intensity of an action) +Vmud (to be happy)]= happiness. bahula [adj.]= much, full 
of. pamojja+ bahula= padmujjabahula [adj.]= full of joy. pamojjabahulo [masc. nom. sg.]= full of 
joy. 

dukkhass’antam: dukkha [ntr.]= suffering. dukkhassa [gen. sg.]= of suffering. anta [ntr.]= end. antam 
[acc. sg.]= end. dukkhassa+antam= dukkhass’antam= end of suffering. 

kKarissasi (2. sg. fut. act. of Vkar (to do, to make)]= (thou) shall make. 


vassika viya pupphani maddavani pamujicati 
evam raganca dosanca vippamuncetha bhikkhavo|311 || 


ofll dk fo; ilu efoku i ego fr 
OajkexPkenié xo foli cap &k FHID[ lo Kly ++1 


Translation 
As the jasmine sheds its withered flowers, so you should shed passion and hatred, o monks. 


Vocabulary 


vassika: vassika [fem.]= jasmine. vassika [nom. sg.]= jasmine. 

viya [indec. part.]= as, like. 

pupphani: puppha [ntr.]= flower. pupphani [acc. pl.]= flowers. 

maddavani: maddava [adj.]= soft, withered. maddavani [p|.ntr. acc.]= soft, withered. 

pamujficati [3. sg. pr. indic. act. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vmuc (to release)]= 
releases, frees. 

evam [adv.]= ‘thus, so, in this way, likewise’ either referring to what follows or what precedes. 

rdgan ca: raga [masc. derived from vVraj (to colour)]= passion. ragam [acc. sg.]= passion. ca [indef. 
encl. part.]= and. rdgaf ca= and passion. 

dosaii ca: dosa [masc.]= ill-will. dosam [acc. sg.]= ill-will. ca [indef. encl. part.]= and. dosafi ca= and 
ill-will. 

vippamuficetha [2. pl. pot. act. of vi (indec.pfx. meaning ‘away’)+pa (indec. strengthening pfx.) + Vmuc 
(to release)]= (you) release, shed. 

bhikkhavo: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhavo [voc. pl.]= o monks! 


santakayo santavadco santava susamahito 
vantalokamiso bhikkhu upasanto ti vuccati\318 || 
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Translation 
The monk, calmed in body, calmed in speech, calmed (in mind), well-composed, who has 
discarded all worldly gains, is called “calmed.” 


Vocabulary 

santak Gyo: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calmed, appeased, peaceful. kaya 
[masc.]= body. santa+kaya= santakaya [adj.]= calmed in body. santakdyo [masc. nom. sg.]= 
calmed in body. 

santavaco: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calmed, appeased, peaceful. vacd 
[fem.]= speech. santa+vdcad= santavaca [adj.]= calmed in speech. santavdco [masc. nom. sg.]= 
calmed in speech. 

santava: santa [adj. pp. of vsam (to be appeased, to be calmed)= calmed, appeased, peaceful. 
santa+vantu [poss sfx.]= santavantu [adj.]= calmed. santavad [masc. nom. sg.]= calmed. 

susam @hito: samdéhita [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + 4 
(indec. pfx. denoting a close relationship to the object or the aim of the action expressed in the 
verb) +pp. of Vdhd (to put)] = collected (of mind), settled, composed. su [indec. pfx. meaning ‘well, 
thorough’]+samahita= susamdahita [adj.]= well-composed. susamahito [masc. nom. sg.]= well- 
composed. 

vantalokadmiso: vanta [adj. pp. of Vvam (to vomit)]= vomited, (but fig.) given up, renounced. loka 
[masc.]= world. dmisa [ntr.]= gain, reward. vanta+loka+ amisa= vantalokamisa [adj.]= one who 
has given up worldly gains. vantalokamiso [masc. nom. sg.]= one who has given up worldly gains. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

upasanto: upa [pfx]= close by, near. santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calm, 
appeased. upa+ santa= upasanta [adj.]= calmed. upasanto [masc. nom. sg.]= calmed. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

vuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from Vv vac (to say, to speak)]= is called. 


attana coday’attanam patimdse attam attand, 
so attagutto satima sukham bhikkhu vihahisi\319 | 


v Uwk pla; *% Ukuai fVeX sv Ue ~v Unk 
| Iv Unc OWs! frek | lafHID[ kgfogitgfl Iy =u 


Translation 
Exhort yourself by the self; control the self by the self. The monk who is self-guarded and 
mindful will live happily. 


Vocabulary 

attana: atta [masc.]= self, oneself. attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. 

coday ’attanam: codaye [2. sg. pot. act. of Vcud (to exhort)]= (you) exhort, incite. atta [masc.]= self, 
oneself. attanam [acc. sg.]= self, oneself. codaye + attanam= coday’attanam = (you) exhort yourself. 

patimase [2. pl. pot. act. of pati (pfx. meaning ‘back (to), against, towards, opposite.’)+Vmams (to 
touch)]= (you) restrain, control. 

attam attana: atta [masc.]= self, oneself. attanam [acc. sg.]= self, oneself. attam is m.c. for attdnam. 
attand [ins. sg.]= by oneself, on one’s own account. attam+attanad= attam attand= oneself by 
oneself. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

attagutto: attd [masc.]= soul, self. atta is the cpd. form of attd. gutta [adj, pp of Vgup (to protect)]= 
protected, guarded. atta+gutta= attagutta [adj.]= self-guarded. attagutto [masc. nom. sg.]= self- 
guarded. 

satima: sati [fem. derived from Vsar (to remember)]= mindfulness. sati+mantu [poss. sfx.]= satimantu 
[adj.]= mindful. satimd [masc. nom. sg.]= mindful. 

sukham: sukha [ntr.]= happiness. sukham [acc. sg. but here used as an adv.]= happily. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

vihahisi [3. sg. fut. act. of vi (indec. pfx. meaning ‘away’)+Vhar (to carry)]= will live. 


atta hi attano natho atta hi attano gati, 
tasma sanhamay’attanam assam bhadram va vanijo\\380 | 
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Translation 
The self is indeed the self’s own lord, the self is indeed the self’s own destiny; therefore restrain 
yourself as a merchant (restrains) a good horse. 


Vocabulary 

atta: atta [masc.]= self, oneself. atta [nom. sg.]= self, oneself. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= self’s, oneself’s. 

natho: natha [masc.]= lord, protector, refuge. ndtho [nom. sg.]= lord, protector, refuge. 

atta: atta [masc.]= self, oneself. atta [nom. sg.]= self, oneself. 

hi [indec. encl.]= indeed, surely. 

attano: atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= self’s, oneself’s. 

gati: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= direction, course, state or condition of life, destiny. gati 
[nom. sg.]= direction, course, state or condition of life, destiny. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

safitiamay ’attdnam: safifiamaya [2. sg. imperat. act. caus. of sam (adj. indec. pfx. used to imply 
conjunction and completeness)+pp. of Vyam (to restrain)]|= (you) restrain. attd [masc.]= self, 


oneself. attanam [acc. sg.]= self, oneself. safifiamaya+attanam= safiiamay’attanam [euphonic 
sandhi]= (you) restrain yourself. 

assam: assa [masc.]= horse. assam [acc. sg.]= horse. 

bhadram: bhadra [adj.]= good. bhadram [masc. acc. sg.]= good. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

vanijo: vanija [masc.]= merchant. vanijo [nom. sg.]= merchant. 


pamojjabahulo bhikkhu 
pasanno buddhasdsane 
adhigacche padam santam 
samkhariipasamam sukham\38\ | 
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Translation 
The monk who is full of joy, virtuous in the Buddha’ teaching, would acquire the peaceful state, 
the pleasant tranquility of conditioned things. 


Vocabulary 

pamojjabahulo: padmojja/pamujja [n. ntr. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to 
emphasize the intensity of an action) +vVmud (to be happy)]= happiness. bahula [adj.]= much, full 
of. pamojja+bahula= pamujjabahula [adj.|= full of joy. pamojjabahulo [masc. nom. sg.]= full of 
Joy. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

pasanno: pasanna [adj. derived from pa ( indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity 
of an action) +Vsad (to sit)]= virtuous. pasanno [masc. nom. sg.]= virtuous. 

buddhasdsane: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. sdsana 
[ntr.]= teaching. buddha + sasana= buddhasasana [ntr.] = the Buddha’s teaching. buddhasdsane [loc. 
sg.]= in the Buddha’s teaching. 

adhigacche [3. sg. pot. act. of adhi (pfx. meaning ‘towards’)+Vgam (to go)]= would acquire. 

padam: pada [ntr.]= state, place. padam [nom. sg.]= state, place. 

santam: santa [adj. pp. of Vsam (to be appeased, to be calmed)= calm, appeased, peaceful. santam [ntr. 
acc. sg.]= calm, appeased, peaceful. 

samkharipasamam: samkhara [masc.]= conditioned things. upasama [masc. derived from upa (pfx. 
meaning ‘close by, near’) + vsam (to be appeased)] = tranquility, appeasement. samkhdra+upasama= 
samkharipasama [adj.]= tranquility of conditioned things. samkhdaripasamam [acc. sg.]= tranquility 
of conditioned things. 

sukham: sukha [adj.]= pleasant, good, pleasing. sukham [masc. acc. sg.]= pleasant, good, pleasing. 


yo have daharo bhikkhu yunjati buddhasdsane 
so ’mam lokam pabhdseti abbhaé mutto va candima\382 | 
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Translation 
The young monk who indeed engages in the teaching of the Buddha, illuminates this world like 
the moon freed from a cloud. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who)]= which, who. 

have [part.]= indeed, truly. 

daharo: dahara [adj.]= small, little, delicate, young. daharo [masc. nom. sg.]= small, little, delicate, 
young. 

bhikkhu: bhikkhu [masc.]= a Buddhist monk. bhikkhu [nom. sg.]= a Buddhist monk. 

yunjati [3. sg. pr. indic. act. of Vyuj (to yoke)]= engages in, endeavours. 

buddhasdsane: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. sdsana 
[ntr.]= teaching. buddha+sasana= buddhasdsana [ntr.]= the Buddha’s teaching. buddhasdsane [loc. 
sg.]= in the Buddha’s teaching. 

so’mam: so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= he. ima [demonstr. pron.]= this. imam 
[masc. acc. sg.]= this. so+imam= so’mam. 

lokam: loka [masc.]= world. lokam [acc. sg.]= world. 

pabhaseti [3. sg. pr. caus. act. of pa (pfx. meaning ‘dis-, up’) +WVbhds (to shine)] = illuminates. 

abbha: abbha [ntr.]= cloud. abbha [abl. sg.]= from a cloud. 

mutto: mutta [adj. derived from Vmuc (to release)]= released. mutto [masc. nom. sg.]= released. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

candima: candima [masc.]= moon. candimd [nom. sg.]= moon. 


26. Brahmanavaggo ¢ & . ko ks (The Brahmana) 


chinda sotam parakkamma, kame panuda brahmana, 
samkharanam khayam nhatva akatanhisi brahmana\383 | 
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Translation 
Having undertaken, cut off the stream; dispel the sensual desires, o brahmana. Having known 
the destruction of conditioned things, you are knower of the uncreated, o brahmana. 


Vocabulary 

chinda [2. pl. imperat. act. of Vchid (to cut off)]= (you) cut off. 

sotam: sota [ntr.]= stream, flood, torrent. sotam [acc. sg.]= stream, flood, torrent. 

parakkamma [ger. of para (adv. pfx. meaning ‘over, beyond’) +Vkam (to walk, to travel)]= having gone 
forward, having undertaken. 

kame: kama [n, masc]= sensual desire, pleasure. kame [acc. pl.] = sensual desires. 

panuda [2. sg. imperat. act. of pa ( indec. strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an 
action) + Vnud (to reject)]= (you) dispel. 

brahmana: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmana [voc. sg.]= 0 
brahmana! 

samkharanam: samkhara [masc.]= conditioned things. samkhdardnam [gen. pl.]= of conditioned things. 

khayam: khaya [masc.]= destruction, dissolution. khayam [acc. sg.]= destruction, dissolution. 

fidtvd [ger. of Vfid (to know)]= having known. 

ak atanfiisi: kata [adj., pp. of Vkar (to do, to make)]= done, created. a [neg. pfx.]+kata= akata [adj.]= 
uncreated. fifa [adj. sfx. derived from V/id (to know)]= knowing, knower. akata+/ffa= akatanni 
[adj.]= knower of the uncreated i.e. nibbana. akatavini [masc. nom. sg.]= knower of the uncreated. 
asi (2. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= (you) are. akatafihi+asi = akatafifisi [euphonic sandhi] = 
(you) are knower of the uncreated. 

bradhmana: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmana [voc. sg.]= 0 
brahmana! 


yada dvayesu dhammesu paragit hoti brahmano 
ath’assa sabbe samyoga attham gacchanti janato|384 | 


nk}: Sq) Eebaikxwok c ok 
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Translation 
When a brahmana has gone to the other side in the twofold phenomena, then all the bonds of 
(such) a knowing one disappear. 


Vocabulary 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

dvayesu: dvaya [adj.]= twofold. dvayesu [masc. loc. pl.]= in the twofold. 

dhammesu: dhamma [masc.]= phenomenon. The word dhamma has many meanings and here it is used 


in the sense of ‘phenomenon.’ dhammesu [loc. pl.]= phenomena. 

paragi: para [n. ntr. Here as an adv.]= the other side, across. gia [sfx. derived from vVgam (to 
go)]=going, having gone, being skilled in. padra+ gi= pdragi [masc.]= having gone to the other 
side, gone across. paragi [nom. sg.]= having gone to the other side, gone across. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

brahmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmano [nom. sg.]= 
brahmana. 

ath’assa: atha [indec. part.]= but, moreover, and also, and then, then. assa [masc. dat. sg. of ayam (it)]= 
his. attha+assa= ath’assa [euphonic sandhi]= then his. 

sabbe: sabba [adj.]= all, every. sabbe [masc. nom. pl.]= all. 

samyoga: samyoga [masc. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vyuj (to yoke)]= fetter. samyogd [nom. pl.]= fetters. 

attham gacchanti: attha [ntr.}|= home, primarily as place of rest and shelter, but in Pali phraseology 
abstracted from the “going home,” i.e. setting of the sun, as disappearance, going out of existence, 
extinction [See Pali-English Dictionary, p.24). attham [acc. sg.]= extinction. gacchanti [3. pl. pr. 
indic. act. derived from Vgam (to go)]= go. attham gacchanti= disappear. 

janato: jananta [adj. act. ppr. of id (to know)]= knowing, understanding. janato [masc. gen. sg.]= of 
a knowing one. 


yassa param aparam va 
paraparam na vijjati 
vitaddaram visamyuttam 
tam aham brimi brahmanam|}385 || 


r LE ik vikaok 
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ravgac fe c ke. Myoy| 


Translation 
Whose other shore does not exist, neither this shore nor both, who is fearless and detached, him 
I call a brahmana. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

param: para [ntr.]= the other shore, across. param [nom. sg.]= the other shore, across. 

aparam: para [ntr.]= the other shore, across. a [neg. pfx.]+-pdadra= apdra [ntr.]= this shore. apdram 
[nom. sg.]= this shore. 

vd [indec. encl.]= or. 

paraparam: para [ntr.]= the other shore. a [neg. pfx.] + padra=apara [ntr.]= this shore. pdra+apdara= 
parapara [ntr.]= this and the other shore, both shores. padradpdram [s. nom.]= both shores. 

na [indec. part.]= no, not, never. 

vijjati [3. sg. pr. indic. act. of Vvid (to find, to know)]= is found, exists. 

vitaddaram: vita [adj. pp. derived from vi (indec.pfx. used to intensify)+vi (to go)]= gone. dara 
[masc.]= fear. vita+dara= vitaddara [adj. euphonic sandhi]= fearless. vitaddaram [masc. acc. 
sg.]= fearless. 

visamyuttam: samyutta [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness)+pp. of Vyuj (to yoke)]= attached. vi (indec.pfx. meaning ‘away’)+samyutta= 
visamyutta [adj.]= detached. visamyuttam [masc. acc. sg.]= detached. 


tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


jhayim virajam adsinam 

katakiccam andsavam 
uttamattham anuppattam 

tam aham brimi brahmanam|3386 || 
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Translation 
(Whoever is) meditating, free from defilements and seated, has done his duty, is without cankers, 
has reached the highest attainment, him I call a brahmana. 

Vocabulary 

jhayim: jhayi [adj. of Vjhd (to meditate)]= meditating. jhdyim [masc. acc. sg.]= meditating. 

virajam dsinam: viraja [adj. derived from vi [indec.pfx. meaning ‘without’]+vraj/rafij (to shine, to be 
coloured)] = free from defilement or passion, stainless, faultless. virajam [masc. acc. sg.]= free from 
defilement or passion, stainless, faultless. dsina [adj. pp. of Vas (to sit)]= sitting, seated. dsinam 
[masc. acc. sg.]= sitting, seated. virajam+dsinam= virajam dsinam= free from defilements and 
seated. 

katakiccam: kata [adj, pp of Vkar (to do, to make)]= done, created. kicca [adj. ger. of Vkar (to do, to 
make)]= what should be done. kata+kicca= katakicca [adj.]=who has done what should be done 
i.e. done his duty. katakiccam [masc. acc. sg.]= who has done his duty. 

andsavam : Gsava [masc.]= canker. an [neg. pfx.] +dsava= andsava [adj.] = without cankers. andsavam 
[masc. acc. sg.]= without cankers. 

uttamattham: uttama [adj.]= best, highest. attha [ntr.]= (spiritual) good, gain, profit. uttama+attha= 
uttamattha [ntr. euphonic sandhi] = highest (spiritual) goal. uttamattham [acc. sg.]= highest (spiritual) 
goal. 

anuppattam: anuppatta [adj. anu (indec. pfx. meaning ‘along, at, to, combined with’)+pa (indec. 
strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action)+pp. of Vdp (to get)] =attained. 
anuppattam [masc. acc. sg.]= attained. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


diva tapati Gdicco, rattim Gbhati candima, 
sannaddho khattiyo tapati, jhayi tapati brahmano, 
atha sabbam ahorattam buddho tapati tejasa\\381 | 
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Translation 
The sun radiates by day and the moon shines by night. The khattiya radiates when armed, the 
brahmana radiates when meditating. But the Buddha radiates with splendor all day and night. 


Vocabulary 

diva [adv. derived from ntr. n. diva (day)]= by day. 

tapati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to be hot, to burn)]= radiates. 

ddicco: Adicca [masc.]= sun. ddicco [nom. sg.]= sun. 

rattim: ratti [fem.]= night. rattim [acc. sg. But here as an adv.]= by night. 

dbhati [3. sg. pr. indic. act. of a (pfx meaning ‘at, in’)+WVbhd (to shine)]= shines. 

candima: candima [masc.]= moon. candimd [nom. sg.]= moon. 

sannaddho: sannaddha [adj. derived sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) + pp. 
of Vnandh (to bind)]= armed. sannaddho [masc. nom. sg.]= armed. 

Khattiyo: khattiya [masc.]= warrior, khattiya, name of a caste. khattiyo [nom. sg.]= khattiya. 

tapati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to be hot, to burn)]= radiates, shines. 

jhayi: jhdayi [adj. of Vjhd (to meditate)] = meditating. jhdyi [masc. nom. sg.]= meditating. 

tapati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to be hot, to burn)]= radiates, shines. 

brahmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmano [nom. sg.]= 
brahmana. 

atha [indec, part.]= but, moreover, and also, and then, then. 

sabbam ahorattam: sabba [adj.|= all, every. sabbam [ntr. nom. sg.]= all. aho [ntr.]= day. ratta [ntr.]= 
night. aho+ratta= ahoratti [ntr.|= day and night. ahorattim [acc. sg.]= day and night. 
sabbam + ahorattam= sabbam ahorattam [euphonic sandhi]= all day and night. 

buddho: buddha [adj. pp. of Vbudh (to awaken)]= the Awakened One, the Buddha. buddho [masc. nom. 
sg.]= the Buddha. 

tapati [3. sg. pr. indic. act. of Vtap (to be hot, to burn)]= radiates, shines. 

tejasa: teja [ntr.]= energy, splendour. tejasd [ins. sg.]= with splendour. 


bahitapapo ti brahmano 
samacariya samano ti vuccati. 
pabbdjayamattano malam 
tasma pabbajito ti vuccati||388 | 
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Translation 
Keeping away from evil he is “a brahmana.” Living in tranquility he is called “an ascetic.” 
Renouncing his own impurity therefore he is called “a monk.” 


Vocabulary 
bahitapapo: bahita [adj. ppr. of baheti (keeps away from)]= kept away. pdpa [adj. but here as a ntr. n.]J= 


evil. bahita + papa = bahitapapa [adj.]= who has kept away from evil. bahitapdpo [masc. nom. sg.]= 
who has kept away from evil. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

bradhmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brdhmano [nom. sg.]= 
brahmana. 

samacariyad: sama [masc.]= tranquility. cariyd [fem.]= living, following. sama+cariya= samacariya 
[fem.] = living in tranquility. samacariyd [nom. sg.]= living in tranquility. 

samano: samana [masc.]= an ascetic, a recluse. samano [nom. sg.]= an ascetic, a recluse. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

vuccati [3. sg. pr. indic. act. of derived from Vv vac (to say, to speak)]= is called. 

pabbdjayamattano: pabbdjayanta [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the 
intensity of an action)+act. ppr. of Vvajj (to avoid)]= renouncing. pabbdjayam [masc. nom. sg.]= 
renouncing. atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. pabbdjayam+attano= 
pabbdjayamattano= renouncing of oneself. 

malam: mala [ntr.]= impurity. malam [nom. sg.]= impurity. 

tasma [masc. abl. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= from that, therefore. 

pabbajito: pabbajita [adj. derived from pa (indec. strengthening pfx. used to emphasize the intensity of 
an action)+pp. of Vvajj (to avoid)]= a monk. pabbajito [masc. nom. sg.]= a monk. 

iti/ti is a part. used to signal the end of direct speech and is the equivalent of quotation marks in English. 

vuccati [3. sg. pr. indic. act. derived from Vvac (to say, to speak)]= is called . 


na bradhmanassa pahareyya 
ndssa muricetha brahmano, 
dhi brahmanassa hantaram, 
tato dhi yassa mufcati\389 | 
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Translation 


One should not attack a brahmana nor should a brahmana release (anger) against the one who hit 
him. Shame to the killer of a brahmana, hence shame to him who releases (anger) against him. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not, never. 

brahmanassa: bradhmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanassa [gen. 
sg.J= of a brahmana. 

pahareyya [3. sg. pot. act. derived from pa (indec. strengthening pfx. often used to emphasize the 
intensity of an action) +vhar (to seize, take)]= should attack. 

nassa: na [indec. part.]= no, not, never. assa [masc. dat. sg. of ayam (it)]= him. na+assa= ndssa 
[euphonic sandhi]= not him. 

muficetha [3. sg. pot. med. of Vmuc (to release, to free)]= should release, should let loose. 

brahmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmano [nom. sg.]= 
brahmana. 

dhi [indec.]= an explanation of reproach and disgust: fie! shame! 

brahmanassa: braéhmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanassa [gen. 
sg.J]= of a brahmana. 

hantaram: hantara [adj. of Vhan (to strike, to kill)]= striker, killer. hantdram [masc. acc. sg.]= striker, 


killer. 
tato [abl. sg. of pron. base fa (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 
dhi [indec.]= an explanation of reproach and disgust: fie! shame! 
yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 
mufcati [3. sg. pr. indic. act. of Vmuc (to release, to free)]= releases, lets loose. 


na brahmanass’etad akifici seyyo 
yada nisedho manaso piyehi, 
yato yato himsamano nivattati 
tato tato sammati-m-eva dukkham||390 || 
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Translation 
When holding the mind back from pleasant things, nothing is better for a brahmana (than) this. 
Whenever (he) turns away from a wish to hurt, just more and more suffering is appeased. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not, never. 

brahmanass’etad: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanassa [dat. 
sg.J= for a brahmana. etad [ntr. nom. sg. of demonstr. pron. efa (it/this)]=  it/this. 
bradhmanassa+etad= bradhmanass’etad= for a brahman... this. 

ak ifici: kim [ntr. nom. sg. of rel. pron. ka (what/which/who)]= what. kim-+-ci [indef. intrg. part. sfx.]= 
kifici [euphonic sandhi]= whatever, something. a [neg. pfx.]+kifici= akifici= nothing. 

seyyo: seyya [adj.]= better. seyyo [ntr. nom. sg.]= better. 

yada [adv. of time] = when, whenever. 

nisedho: nisedha [adj.]= holding back. nisedho [masc. nom. sg.]= holding back. 

manaso: mana [ntr.]= mind. manaso [gen. sg.]= of the mind. 

piyehi: piya [adj.]= pleasing, pleasant, dear, beloved. piyehi [masc. ins. pl.]= from the pleasant. 

yato [indec. adv. abl. case of rel. pron. base ya meaning ‘which, whichever, what, whatever’]= from 
where, whence, since, when, from which time, from which, out of what cause, because, in as far as. 
When doubled= from whichever source, whenever. 

himsamano: himsa [fem. derived from vhims (to hurt)]= injury, killing, violence. mana [ntr. its cpd. 
form is mano]= mind. himsad+mana= himsamano [ntr. euphonic sandhi] = wish to hurt. himsamano 
[masc. gen. sg.]= wish to hurt. 

nivattati [3. sg. pr. indic. act. derived from ni (pfx. meaning ‘out, away’)+vvat (to turn)]= turns away 
from. 

tato [abl. sg. of pron. base ta (it) but used here as an indec. adv.]= thereupon, thereafter, hence, then. 
When doubled= further and further, more and more. 

sammati-m-eva: sammati [3. sg. pr. indic. act. of Vsam (to be appeased, calmed)]= is appeased, calmed. 
eva [adv. emphatic part.]= so, even, just, just as, only. sammati+eva= sammati-m-eva [euphonic 
sandhi]= just is appeased. 

dukkham: dukkha [ntr.]= suffering. dukkham [acc. sg.]= suffering. 


yassa kayena vacaya manasa n’atthi dukkatam 


samvutam tihi thanehi tam aham brimi brahmanam\391 | 
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Translation 
By whose body, speech, (or) mind no bad deed is done, restrained by the three means, him I call 
a brahmana. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

kayena: kaya [masc.]= body. kayena [ins. sg.]= by body. 

vacaya: vaca [fem.]= speech. vdcdaya [ins. sg.]= by speech. 

manasa: mana [ntr.]= mind. manasa [ins. sg.]= by mind. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not, is no. 

dukkatam: kata [adj, pp. of Vkar (to do, to make)]= done. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient, 
wrong’]+kata= dukkata [ntr. euphonic sandhi]= bad deed. dukkatam [nom. sg.]= bad deed. 

samvutam: vuta [pp. of vVvu (to restrain)]= restrained. sam [adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness] -+vuta= samvuta [adj.]=restrained. samvutam (masc. acc. sg.]= restrained. 

tthi: ti [pum.]= three. tihi [ins. pl.]= by three. 

thanehi: thana [ntr.]= state, condition, behaviour. thdnehi [ins. pl.]= by means. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yamha dhammam vijdneyya 
sammasambuddhadesitam 

sakkaccam tam namasseyya 
aggihuttam va brahmano\392 | 
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Translation 
From whom one would learn the Dhamma preached by the truly and fully awakened one, him 
one should duly honour like a brahmana at the fire-sacrifice. 


Vocabulary 

yamha [masc. abl. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= from whom. 

dhammam: dhamma [masc.]= the Dhamma. dhammam [acc. sg.]= the Dhamma. 

vijdneyya [3. sg. pot. act. derived from vi (indec. intens. pfx.) +V/d (to know)]= would learn, know. 

sammdsambuddhadesitam: sammd [indec. adv.]= in a right way. buddha [masc. pp. of vbudh (to 
awaken)]= the awakened one, enlightened. sammd-+ sam [adj, indec. pfx. implying conjunction and 


completeness] +buddha= sammdsambuddha [masc.]= truly and fully awakened one. desita [adj. pp. 
of Vvdis (to preach)]|= preached. sammdsambuddha+desita= sammdadsambuddhadesita [adj.]= 
preached by the truly and fully awakened one. sammdsambuddhadesitam [masc. acc. sg.]= preached 
by the truly and fully awakened one. 

sakkaccam: santa [adj, ppr. of Vbhiai (to be, exist). Its cpd. form is sat]= real, good, existent. karoti [3. 
sg. pr. indic. act. of Vkar (to do, to make)]= does. santa+karoti= sakkaroti [euphonic sandhi] = 
honours, treats with respect. sakkaccam [adv. originally ger. of sakkaroti]= respectfully, carefully, 
duly, thoroughly. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

namasseyya: namo [n. ntr. derived from Vnam (to bend)]= homage, veneration. namassati [denom. 
derived from namo]= pays honour to, venerates, honours. namasseyya [3. sg. pot. act. of 
namassati]= should honour, pay homage to. 

aggihuttam : aggi [masc.]= fire. hutta [adj. pp. of Vhu (to sacrifice)] = sacrificed. aggi+hutta= aggihutta 
[ntr.]= fire-sacrifice. aggihuttam [acc. sg.]= fire-sacrifice. 

va [indec. part of comparison]= like, as. 

bradhmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmano [nom. sg.]= 
brahmana. 


na jatahi na gottena 

na jacca hoti brahmano, 
yamhi saccafh ca dhammo ca 

so suci so ca brahmano\\393 || 
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Translation 
One becomes a brahmana not by matted hair, not by lineage, not by birth. In whom (exists) truth 
and righteousness, he is pure and he is a brahmana. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

jatahi: jata [fem.]= matter-hair. jatahi [ins. pl.]= by matted-hair. 

na [indec. part.]= no, not. 

gottena: gotta [ntr.]= lineage. gottena [ins. sg.]= by lineage. 

na [indec. part.]= no, not. 

jacca: jati [fem.]= birth. jaccd [ins. sg.]= by birth. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhi (to be)]= is, becomes. 

brahmano: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmano [nom. sg.]= 
brahmana. 

yamhi [masc. loc. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= in whom. 

saccaf ca: sacca [ntr.]= truth. saccam [acc. sg.]= truth. ca [indef. encl. part.]= and. saccam+ca= 
saccan ca. 

dhammo: dhamma [masc.]= the Dhamma, the teaching of the Buddha, righteousness. dhammo [nom. 
sg.]= righteousness. 

ca [indef. encl. part.]= and. 


so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

suci: suci [adj.]= pure, clean. suci [masc. nom. sg.]= pure, clean. suci is m.c. for suci. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. ca [indef. encl. part.]= and. 

brahmano: bradhmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmano [nom. sg.]= 
brahmana. 


kim te jatahi dummedha, kim te ajinasdtiyd, 
abbhantaram te gahanam, bahiram parimajjasi\394 || 
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Translation 
What (are you getting) from your matted-hair, o ignoramus, what from your garment made of 
antelope skin? Inside of you is a thicket, you touch the outside. 


Vocabulary 

kim [ntr. nom. sg. of rel. pron. ka (what/which/who)]= who, what, which? 

te [gen. sg. of 2.pron. tumha (you)]= of you, your. 

jatahi: jata [fem.]= matter-hair. jatahi [ins. sg.]= from matted-hair. 

dummedha: medha [ntr. only in cpds. like dummedha|= wisdom. du [antithetic pfx. meaning ‘bad, 
insufficient’) + medha= dummedha [adj.]= ignoramus. dummedha [masc. voc. sg.]= 0 ignoramus. 

kim [ntr. nom. sg. of interjec. pron. ka (who, which)]= who, what, which? 

te [gen. sg. of 2.pron. tumha (you)]= of you, your. 

ajinasdtiya: ajina [ntr.]= the hide of the black antelope, worn as a garment by ascetics. sdati [fem.]= 
cloth, garment. ajina+sdati= ajinasdti [fem.]= garment made of the hide of black antelope. 
ajinasdatiyd [ins. sg.]= from the garment made of the hide of black antelope. 

abbhantaram: antara [adj.]= inside, in between. abhi (pfx. meaning ‘towards the inside, in there, 
within’) + antara= abbhantara [adj. but here as an n. ntr.]= interior, inner part. abbhantaram [nom. 
sg.]= interior, inner part. 

te [gen. sg. of 2.pron. tumha (you)]= of you, your. 

gahanam : gahana [ntr.]= an impenetrable place, a thicket. jungle. gahanam [nom. sg.]= an impenetrable 
place, a thicket. jungle. 

bahiram: bahira [adj.]= external, outside. bahiram [ntr. acc. sg.]= external, outside. 

parimajjasi [2. sg. pr. indic. act. of pari (pfx. meaning ‘all around’) + Vmajj (to submerge)] = (you) touch, 
stroke. 
pamsukiladharam jantum 

kisam dhamanisanthatam 
ekam vanasmim jhayantam 
tam aham brimi brahmanam|395 || 


iad w/jat Uq 
fd | a/ eful UF a 
,d aouflea>k Wa 
ravgac fe c ke. Myuy| 


Translation 
A person wearing rags from a dust heap, lean, with veins showing, meditating alone in the forest, 


him I call a brahmana. 


Vocabulary 

pamsukiladharam: pamsu [masc.]= dust, soil. kila [ntr.]= bank, heap. pamsu+kila= pamsukila 
[ntr.]= rags from a dust heap. dhara [adj. derived from Vdha (to hold)] =bearing, keeping, holding, 
knowing. pamsukiladhara [adj.]= wearing rags from a dust heap. pamsukiiladharam [masc. acc. 
sg.]= wearing rags from a dust heap. 

jantum: jantu [masc.]= being, person. jantum [acc. sg.]= being, person. 

kisam: kisa [adj.]= lean. kisam [masc. acc. sg.]= lean. 

dhamanisanthatam: dhamani [fem.]= vein. santhata [adj. derived from sam (adj, indec.pfx implying 
conjunction and completeness)+Vthar (to spread)]= spread, strewn. dhamani+santhata= 
dhamanisanthata [adj.]= with veins strewn i.e. with veins showing. dhamanisanthatam [masc. acc. 
sg.]= with veins showing. 

ekam: eka [num. Here as an adj.]= alone. ekam [masc. acc. sg.]= alone. 

vanasmim: vana [ntr.]= forest. vanasmim [loc. sg.]= in the forest. 

jhdayantam: jhayanta [adj. act. ppr. of Vjhd (to meditate)] = meditating, meditator. jhadyantam [masc. acc. 
sg.]= meditating, meditator. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


na caham brahmanam briimi 

yonijam mattisambhavam 
bhovdadi nama so hoti 

sace hoti sakificano, 
akificanam anadddnam 

tam aham brimi brahmanam|396 || 


u pac .lac fe 
‘Kut ae fun Hlo a 
HKo inh ule | Ws gir 


| psgir | fd xp ul 
v fd Xp uav ulnua 
ravgac fe c Mylo 


Translation 
But I do not call one a brahmana on account of birth alone, being born from a (brahmana) 
mother. If he has attachments, he is to be called “self-important.” One without possessions and 
without attachment, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

na [indec. part.]= no, not. 

caham: ca [encl. part. Here used in the disjunctive sense]= but. aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= 
I. ca+aham= cadham [euphonic sandhi]= but I. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


brumi [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

yonijam: yoni [fem.]= womb. ja [adj. sfx. derived from Vjan (to give birth)]= born. yoni+ja= yonija 
[adj.]= born from the womb i.e., on account of birth. yonijam [masc. acc. sg.]= on account of birth. 

mattisambhavam : matar [fem.]= mother. sambhava [masc. derived from sam (adj, indec. pfx implying 
conjunction and completeness)+Vbhi (to be)]= origin. mdtar+sambhava mattisambhava [adj. 
euphonic sandhi]= born from a mother. mattisambhavam [masc. acc. sg.]= born from a mother. 

bhovddi: bho [indec.]= sir, friend, a familiar term of address. vddi [adj. derived from Vvad (to say)]= 
speaking, speaker. bho+ vddi= bhovddi [adj.]|= who addresses another with the word bho implying 
superiority of the speaker, self-important. bhovddi [masc. nom. sg.]= self-important. 

nama: nama [ntr.]= name, immaterial factors of an individual. ndma [acc. sg.]= named, called. 

so [masc. nom. sg. of demonstr. pron. of fa (it, that)]= this, he. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

sace [conj.]= if. 

hoti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vbhia (to be)]= is, becomes. 

sakificano: kificana [adj.]= possessing something. sa [pfx. identical with sam used a first part of cpd. in 
the sense of ‘with, possessed of, having, same, own.’]+kificana= sakificana [adj.]= possessing 
something. sakificano [masc. nom. sg. ]= possessing something. 

ak ificanam : kificana [adj.] = possessing something. a (neg. pfx.) + kificana= akificana [adj.]= possessing 
nothing. akificanam [masc. acc. sg.]= possessing nothing. 

anadddnam: dddna [n. ntr. derived from 4 (indec.pfx. meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’) + Vda (to give)] = 
attachment. an [neg. pfx.]+dGdadna= andddna [adj.]= without attachment. andddnam [masc. acc. 
sg.]= without attachment. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


sabbasamyojanam chetva 
yo ve na paritassati 
sangatigam visamyuttam 
tam aham brimi brahmanam\391 || 


| Ccl al’ uaN Bok 
rWosu iffrll fr 
| A&rxafol atie 
ravgac fe c ka. Myue| 


Translation 
Whoever indeed having cut off every fetter is not excited, has overcome attachments, is 
detached, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

sabbasamyojanam: sabba [adj.]= all, every. yojana [n. ntr. derived from Vyuj (to yoke)]=the yoke of 
a carriage. samyojana [ntr. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness)+yojana]= fetter. sabba+samyojana= sabbasamyojana [ntr.]= every fetter. 
sabbasamyojanam [acc. sg.]= every fetter. 

chetva [ger. of Vchid (to cut off)]= having cut off. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 


ve [indec. aff. part. emphasizing the preceding word] = truly, indeed. 

na [indec. part.]= no, not. 

paritassati [3. sg. pr. indic. act. of pari (pfx. meaning ‘all around’)+ vas (to be thirsty)]= is excited, is 
worried, craves for, shows a longing for. 

sangatigam: sanga [masc.]= clinging, attachment, bond. savigd [nom. pl.]= attachments. atiga [adj. 
derived from ati (pfx. meaning ‘beyond’)+V gam (to go)]= one who has overcome. sangd+atiga= 
sangatiga [adj. euphonic sandhi] = one who has overcome attachments. sanigdtigam [masc. acc. sg.]= 
one who has overcome attachments. 

visamyuttam: samyutta [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness)+pp. of Vyuj (to yoke)]= attached. wi (indec.pfx. meaning ‘away’)+ samyutta= 
visamyutta [adj.]= detached. visamyuttam [masc. acc. sg.]= detached. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


chetva naddhim varattan ca 
sanddnam sahanukkamam 
ukkhittapaligham buddham 
tam aham brimi brahmanam|398 || 


N Bok ufteaoj Uexk-p 
| nual guBd ea 
mfD[ Whi fy lac da 
ravgac fe c fk. kyuo| 


Translation 
(Whoever) having cut off the strap and the harness, fetter together with a bridle, having the 
obstacles removed, is awakened, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

chetva [ger. of Vchid (to cut off)]= having cut off. 

naddhim : nandhi/nandi [fem. derived from Vnah (to bind)]= strap, thong. naddhim [acc. sg.]= strap, 
thong. 

varattan ca: varatta [ntr.]= a leather thong, strap. varattam [acc. sg.]= a thong, strap. ca [indef. encl. 
part.]= and. varattam+ca= varattaf ca. 

sandanam: sandana [n. ntr. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness) + Vda (to bind)]= a cord, tether, fetter. sanddnam [acc. sg.]= trapping, fetter, cord. 

sahanukkamam: saha [conj.]= with. anukkama [masc. derived from anu (indec.pfx. meaning ‘along, at, 
to, combined with’)+Vkam (to go)]= that which keeps an animal in (regular) step i.e., a bridle. 
saha+anukkama= sahanukkama [adj. euphonic sandhi]= together with a bridle. sahanukkamam 
[masc. acc. sg.]= together with a bridle. 

ukkhittapaligham: ukkhitta [adj. derived from ut [pfx. meaning ‘up’]+Vkhip (to throw)]= taken up, lifted 
up. paligha [masc.]= obstacle, hindrance. ukkhitta+paligha= ukkhittapaligha [adj.]= having the 
obstacles removed. ukkhittapaligham [masc. acc. sg.]= having the obstacles removed. 

buddham: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= awakened. buddham [acc. sg.]= awakened. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 


aham [nom. sg. of 1. pron. amha (D]= I. 
brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 


brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


akkosam vadhabandhaft ca aduttho yo titikkhati 
khantibalam baldnikam tam aham brimi brahmanam|\399 | 


v Dd 6 ao/ cU xp v ng: ber fr DI Kr 
[Wrtey acy wh aravgac fe c b.Myuuy 


Translation 


Whoever endures abuse, beating, and binding, whose power is forbearance with strong force, 
him I call a brahmana. 


Vocabulary 

akkosam: akkosa [masc. derived from 4 (indec.pfx. meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+Vkus (to abuse, 
insult)]= abuse, insult. akkosam [acc. sg.]= abuse, insult. 

vadhabandhaii ca: vadha [masc. derived from Vvadh (to strike, beat)]= striking, beating. bandha [n. ntr. 
derived from vbadh (to bind)]= binding, imprisonment. vadha+bandha= vadhabandha [ntr.]= 
beating and binding. vadhabandham [acc. sg.]= beating-binding. ca [indef. encl. part.]= and. 
vadhabandham + ca= vadhabandhajfi ca. 

aduttho: duttha [adj. pp. of Vdus (to become bad)]= spoilt, wicked, corrupt. a [neg. pfx.]= aduttha 
[adj.]= not spoilt, not wicked, benevolent. aduttho [masc. nom. sg.]= not spoilt, not wicked. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

titikkhati [3. sg. pr. indic. act. desid. of Vtij (to sharpen)]= endures. 

khantibalam: khanti [fem.]= patience, forbearance, forgiveness. bala [ntr.]= strength, power. 
khanti + bala= khantibala [adj.]= one whose strength is forbearance. khantibalam [masc. acc. sg.]= 
one whose strength is forbearance. khantibalam is m.c. for khantibalam. 

balanikam: bala [ntr.]= strength, power. anika [ntr.] = force, army. bala+ aGnika= baldnika [adj.]= with 
strong force. balanikam [masc. acc. sg.]= with strong force. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 


brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


akkodhanam vatavantam silavantam anussadam 
dantam antimasariram tam aham brimi brahmanam|400 | 


V Dd Kuaorolral hy olrav ul na 
nav flrel Kharavgac fe c .Wpduy 
Translation 
(Whoever is) without anger, devout, virtuous, not haughty, restrained, with last life, him I call 


a brahmana. 


Vocabulary 


akk odhanam : kodhana [adj.]= angry, uncontrolled. a [neg. pfx.] +kodhana= akkodhana [adj. euphonic 
sandhi]= freedom from anger, friendly, loving. akkodhanam [masc. acc. sg.]= friendly, loving. 

vatavantam : vatavantu [adj.]= observant of religious duties, devout. vatavantam [masc. acc. sg.]= 
devout. 

silavantam: sila [ntr.]= morality. sila+vantu [poss. sfx.]= silavantu [adj.]= virtuous one. silavantam 
[masc. acc. sg.]= the virtuous one. 

anussadam: ussada [masc.]= arrogance. an [neg. pfx.] + ussada= anussada [adj. euphonic sandhi] = not 
haughty. anussadam [masc. acc. sg.]= not haughty. 

dantam: danta [adj. pp. of Vdam (to control, to tame)]= tamed, restrained. dantam [masc. acc. sg.]= 
tamed, restrained. 

antimasariram : antima [adj.]= last, final. sarira [ntr.]= body. antima+ sarira= antimasarira [adj.]= 
with last body, last life. antimasariram [masc. acc. sg.]= with last body, with last life. antimasdriram 
is m.c. for antimasariram. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


vari pokkharapatteva Gragge-r-iva sasapo 
yo na limpati kamesu tam aham brimi brahmanam|\40} | 


OK} 1 BL Ki Uo va &jbb0 Hibs 
‘Wu fy ifr dlebqravgac fe c Me. kpudy 


Translation 
Like water on a lotus leaf, like a mustard seed on the point of an arrow, who does not cling to 
sensual desires, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

vari: vari [ntr.]= water. vari [nom. sg.]= water. 

pokkharapatteva: pokkhara [ntr.]= lotus. patta [ntr.]= leaf. pokkhara+patta= pokkharapatta [ntr.]= 
lotus-leaf. pokkharapatte [loc. sg.]= on a lotus-leaf. va [indec. part of comparison]= like, as. 
pokkharapatte+ va= pokkharapatteva = like... on a lotus leaf. 

dragge-r-iva: dragga [ntr.]= arrow-head. dragge [loc. sg.]= on an arrow-head. iva [indec. part of 
comparison]= like, as. dragge+iva= dragge-r-iva [euphonic sandhi] = like... on the arrow-head. 

sdsapo: sdsapa [masc.]= mustard seed. sdsapo [nom. sg.]= mustard seed. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

na [indec. part.]= no, not. 

limpati [3. sg. pr. indic. act. of Vlip (to anoint)]= smears, plasters, clings to, stains. 

kamesu: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kamesu [loc. pl.]= in sensual desires. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yo dukkhassa pajanati 
idh’eva khayam attano 


pannabharam visamyuttam 
tam aham brimi brahmanam|402 || 


WenOl KI it kr 
bh&o [ke~v luk 
i AHK afo! a the 
ravgac fe c pil 


Translation 
Whoever knows just here (in this world) the destruction of his own suffering, who has put down 
his burden, is detached, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

dukkhassa: dukkha [ntr.]= suffering. dukkhassa [gen. sg.]= of suffering. 

pajanati [3. sg. pr. indic. act. derived from pa ( indec. strengthening pfx. often used to emphasize the 
intensity of an action) +V/d (to know)]= knows, understands. 

idh’eva: idha [indec. adv.]= here (in this world). eva [emphatic part.]= even, just, only. idha+eva= 
idh’eva [euphonic sandhi]= just here (in this world). 

khayam attano: khaya [masc.]= destruction, dissolution. khayam [acc. sg.]= destruction, dissolution. 
atta [masc.]= self, oneself. attano [gen. sg.]= of oneself. khayam+attano= khayam attano 
[euphonic sandhi]= destruction... of oneself. 

pannabharam: panna [adj. pp. of Vpad (to go)]= gone, fallen, laid down. bhdra [ntr.]= weight. burden, 
load. panna+ bhara= pannabhara [adj.]= one who has put down the burden. pannabharam [masc. 
acc. sg.]= one who has put down the weight. 

visamyuttam: samyutta [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness)+pp. of Vyuj (to yoke)]= attached. wi [indec.pfx. meaning ‘away’)+samyutta= 
visamyutta [adj.]= unattached, detached. visamyuttam [masc. acc. sg.]= unattached, detached. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


gambhirapafiiam medhavim 
maggamaggassa kovidam 
uttamattham anuppattam 
tam aham brimi brahmanam|403 | 


x EHItji xxlae$ Koa 
ekle XxLl d Kona 
mUle RFlav uti Ua 
ravgac fe c . bay 


Translation 
(Whoever is) endowed with deep knowledge, wise, knowing what is the path and what is not, has 
attained the highest goal, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

gambhirapaniiam: gambhira [adj.|= deep. payifa [adj.]= wise. gambhira+ pafiha= gambhirapajina 
[adj.]= one endowed with deep knowledge. gambhirapajifiam [masc. acc. sg.]= one endowed with 
deep knowledge. 

medhavim: medha [fem.]=wisdom. medhad+vi [poss. sfx.]= medhdavi [adj.]= having wisdom, wise. 
medhavim [masc. acc. sg.]= wise. 

maggamaggassa: magga [masc.]= path, road. a [neg. pfx.]++magga= amagga [masc.]= what is not a 
path. magga+amagga= maggdmagga [masc.]= what is the path and what is not. maggdmaggassa 
[gen. sg.]= of what is the path and what is not. 

kovidam: kovida [adj. derived from ku [adv. meaning ‘how’]+ Vv vid (to know)]= knowing. kovidam [masc. 
acc. sg.]= knowing. 

uttamattham: uttama [adj.]= best, highest. attha [ntr.]= (spiritual) good, gain, profit. uttama+attha= 
uttamattha [ntr. euphonic sandhi] = highest (spiritual) goal. uttamattham [acc. sg.]= highest (spiritual) 
goal. 

anuppattam: anuppatta [adj. anu (indec. pfx. meaning ‘along, at, to, combined with’)+pa (indec. 
strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action)+pp. of Vdp (to get)]=attained. 
anuppattam [masc. acc. sg.]= attained. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


asamsattham gahatthehi andgarehi c’ibhayam 
anokasarim appiccham tam aham brimi brahmanam||404\| 


vi be dxgébg vukk§ p2A Hk a 
vuld | Mjav fliPNaravgac fe c ke. Mpup| 


Translation 
(One) not associating with householders or the homeless, following both homelessness and 
wanting little, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

asamsattham : asamsattha [adj. derived from a [neg. pfx.)+sam (adj. indec. pfx. implying conjunction 
and completeness) +pp. of Vsaj (to join)] = not associating with. asamsattham [masc. acc. sg.]= not 
associating with. 

gahatthehi: gaha [masc.]= house. gaha+ttha [sfx, adj. of Vthd (to stand)|= gahattha [masc.]= 
householder. gahatthehi [ins. pl.]= with the householders. 

anagarehi: agdara [ntr.|= home. an [neg. pfx.]+agadra= andgdra [masc.]= homeless, wanderer. 
anagarehi [ins. pl.]= with the homeless. 

c’abhayam: ubhaya [adj.]= both, twofold. ubhayam [masc. acc. sg. But here as an adv.]= both. ca 
[indef. encl. part.]= and. ca+ubhayam= c’iibhayam [euphonic sandhi]= and both. 

anokasarim: oka [ntr.]= home. an (negating pfx]+oka= anoka [ntr.]= homelessness. anokam [acc. 
sg.]= homelessness. sari [adj. derived from Vsar (go)]= wandering, following. anoka+sdri= 
anokasari [adj.]= following homelessness. anokasarim [masc. acc. sg.]= following homelessness. 

appiccham: appa {adj.]= hardly any, very few, very little. iccha [adj. derived from Vicch (to wish)]= 
wishing, wanting. appa+iccha= appiccha [adj. euphonic sandhi] = wanting little. appiccham [masc. 
acc. sg.]= wanting little. 


tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


nidhaya dandam bhittesu tasesu thavaresu ca 
yo na hanti na ghateti tam aham brimi brahmanam\405 || 


ful k on. MaHhws grl $ qFMo 6 ap 
vIsu gf u ?Wrér ravgac fe c . Wbdy i 


Translation 
Whoever, having laid aside punishment on living beings moving and still, neither kills nor causes 
to kill, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

nidhaya [ger. of ni (pfx. meaning ‘down’)+vVdhd (to put)]= having laid aside, having given up. 

dandam: danda [masc.]= punishment, stick. dandam [masc. acc. sg.]= punishment, stick. 

bhitesu: bhita [masc.]= living being. bhitesu [loc. pl.]= on living beings. 

tasesu: tasa [adj. derived from Vtas (to tremble)]= trembling, moving. tasesu [masc. loc. pl.]= on the 
trembling, on the moving. 

thavaresu: thavara [adj. derived from V tha (to stand)]= still, firm. thavaresu [masc. loc. pl.]= on the 
firm, on the still. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

na [indec. part.]= no, not. 

hanti [3. sg. pr. indic. act. derived from Vhan/ghan (to smite)]= strikes, kills. 

na [indec. part.]= no, not. 

ghateti [3.sg. act. caus. of Vghan (to kill)]= causes to kill. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


aviruddham viruddhesu attadandesu nibbutam 
sddanesu anddadnam tam aham briimi brahmanam|\406 | 


v fo #4afo Fs qv Un. Mb qfuccga 
| nubqvulnwaravgac fe c Ke. Mpuoy 


Translation 
(Whoever is) unobstructed amongst the obstructed, liberated amongst the violent, unattached 
amongst the attached (to the world), him I call a brahmana. 


Vocabulary 

aviruddham: viruddha [adj. vi (indec.pfx. meaning ‘away’)+ pp. of Vrudh/rundh (to obstruct)]= 
obstructed, hindered. a [neg. pfx.]+ viruddha= aviruddha [adj.]= not contrary, without difficulties, 
unobstructed, unhindered, free. aviruddham [masc. acc. sg.]= not contrary, without difficulties, 
unobstructed, unhindered, free. 

viruddhesu: viruddha [adj. vi (indec. pfx. meaning ‘away’)+ pp. of Vrudha/rundha (to obstruct)]= 
hindered, obstructed, disturbed. viruddhesu [masc. loc. pl.]= amongst the obstructed. 

attadandesu: atta [adj. derived from 4 (indec.pfx. meaning ‘from, to, towards’)+ Vdd (to take)]= that 
which has been taken up, assumed. danda [masc.]= punishment, stick. atta+danda attadanda 
[adj.]= he who has taken a stick in hand, a violent person. attadandesu [masc. loc. pl.]= amongst 
the violent persons. 

nibbutam: nibbuta [adj. derived from ni (pfx. meaning ‘off, out’)+Vvd (to blow)]= emancipated, 
liberated. nibbutam [masc. acc. sg.]= emancipated, liberated. 

sdddnesu: ddana [n. ntr. derived from 4 (indec.pfx. meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+Vd4 (to give)]= 
attachment, clinging. sa [pfx. identical with sam used a first part of cpd. in the sense of ‘with, 
possessed of, having, same, own’]+dddna= sdddna [adj.|= attached (to the world), passionate. 
sddanesu [masc. loc. pl.]= amongst those who are attached to the world. 

anaddanam: Gdana [n. ntr. derived from 4 (indec.pfx. meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’)+ dd (to give)]= 
attachment. an [neg. pfx.]+dddna= anddadna [adj.]= unattached (to the world). andddnam [masc. 
acc. sg.]= unattached (to the world). 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yassa rago ca doso ca mano makkho ca patito 
sadsapo-r-iva Graggd tam aham briimi brahmanam|\401 | 


iLL j&bp nb bp ewheD Kop i krrhs 
IH iMij&bo vi kkravgac fe c We. Mbusl 


Translation 
(Whose) passion, hatred, conceit, and hypocrisy have been made to fall down, like mustard seed 
from an arrow-head, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

rdgo: raga [masc. derived from Vraj (to colour)]= passion. rdgo [nom. sg.]= passion. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

doso: dosa [masc.]= ill-will. doso [nom. sg.]= ill-will. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

mano: mana [masc.]= pride. mano [nom. sg.]= pride. 

makkho: makkha [ntr.]= hypocrisy. makkho [nom. sg.]= hypocrisy. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

patito: patita [adj. pp. of the caus. of Vpat (to fall)]= made to fall down, killed, destroyed. patito [masc. 
nom. sg.]= made to fall down, killed, destroyed. 

sdsapo-r-iva: sdsapa [masc.]= mustard seed. sdsapo [nom. sg.]= mustard seed. iva [indec. part of 
comparison]= like, as. sdsapo+iva= sdsapo-r-iva [euphonic sandhi]= like... a mustard seed. 


dragged: adragga [ntr.]= arrow-head. Gragga [abl. sg.]= from an arrow-head. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brimi [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 
akakkasam vifiidpanim giram saccam udiraye 
yaya nabhisaje kanci tam aham brimi brahmanam\408 | 


vd Dd | afo xx fuafxjal Pp amnty; s 
k ulHk t sd fxp ravgac fe c .Mbua| 


Translation 
(Whoever) would utter gentle, informative, and truthful speech, by which he would not curse 
anyone, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

akakkasam: kakkasa [adj.]= rough, hard, harsh (esp. of speech). a [neg. pfx.]+kakkasa= akakkasa 
[adj.]= smooth. akakkasam [masc. acc. sg.]= not harsh, smooth, gentle. 

vinfndpanim: vifiidpana [adj. derived from wi (indec. intens. pfx.)+V/d (to know)]= instructive, 
informative. vifiiapanim [fem. acc. sg.]= instructive, informative. 

giram: gird [fem.]= speech, giram [acc. sg.]= speech. 

saccam: sacca [ntr.]= truth. saccam [acc. sg.]= truth. 

udiraye [3. sg. caus. pot. act. of ud (pfx. meaning ‘up’)+vir (to move)]= should speak, utter. 

yaya [fem. ins. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= by which. 

nabhisaje: na [indec. part.]= no, not. abhisaje [3. sg. pot. act. of abhi (pfx. meaning ‘towards the inside, 
in there, within’)+Vsaj (to hang)]= should curse. na+abhisaje=ndbhisaje [euphonic sandhi]= 
should not curse. 

kafici: kam [masc. acc. sg. of rel. pron. ka (what/which/who)]= who. kam+ci [indef. intrg. part. sfx.]= 
kafici [euphonic sandhi]= whatever, whoever, anyone. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yo’dha digham va rassam va 
anumthilam subhadsubham 

loke adinnam nddiyate 
tam aham brimi brahmanam|409 || 


;S/ nttlao jLl aok 
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ravgac fe c fe. puul 


Translation 


Whoever does not take here (in this world) what is not given, be it long or short, small or big, 
pleasant or unpleasant, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yo’dha: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. idha [indec. 
adv.]= here (in this world). yo+idha= yo’dha [euphonic sandhi]= whoever... here (in this world). 

digham: digha [adj.]= long. digham [ntr. nom. sg.]= long. 

va [indec. encl.]= or. va is m.c. for vd. 

rassam: rassa [adj.]= short. rassam [ntr. acc. sg.]= short. 

vd [indec. encl.]= or. 

anumthilam : anu [adj.]= atomic, small. anum [ntr. acc. sg.] = small. thila [adj.] = massive, big. thilam 
[ntr. acc. sg.]= big. anum+thilam= anumthilam [euphonic sandhi]= small and big. 

subhasubham: subha [adj.J= pleasant. a [neg. pfx.]+subha= asubha [adj.J= unpleasant. 
subha +asubha= subhasubha [adj.]= pleasant and unpleasant. subhdsubham [ntr. acc. sg.]= pleasant 
and unpleasant. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 

adinnam: dinna [adj. pp. of Vdd (to give)]= given. a (neg. pfx.) +dinna= adinna [adj.]= what is not 
given. adinnam [ntr. acc. sg.]= what is not given. 

nddiyate: na [indec. part.]= no, not. ddiyati [3. sg. pr. med. indic. derived from 4 (indec.pfx. meaning 
‘from, to, towards’) +Vd4 (to give)]= takes, seizes. na + ddiyate =nddiyate [euphonic sandhi] = does 
not take, does not seize. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


asa yassa na vijjanti 

asmim loke paramhi ca 
nirasayam visamyuttam 

tam aham brimi brahmanam|410 || 


vA kK; LI u fot fu 

v fleay Id si jfEg p 
fujd + afol adi 

ravgac fe c fe. Mpdul 


Translation 
Whose longings do not exist in this world or the other, is homeless and unattached, him I call 
a brahmana. 


Vocabulary 

asa: asa [fem.]= wish, hope, expectation, longing. asd [nom. pl.]= wishes, hopes, expectations, longings. 
yassa [masc. gen. sg. of demonstr. pron. ya (that, which, who)]= whose. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjanti [3. pl. pr. pas. indic. of Vvid (to find, to know)]= are found, exist. 

asmim [masc. loc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= in this. 

loke: loka [masc.]= world. loke [loc. sg.]= in the world. 


paramhi: para [adj.]= other. paramhi [masc. loc. sg.]= in the other. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

nirdsayam : Gsaya [masc.]= living place, shelter. ni [pfx., here meaning ‘down.’ It becomes nir when a 
vowel follows]+dsaya= nirdsaya [adj.]= homeless. nirdsayam [masc. acc. sg.]= homeless. 

visamyuttam: samyutta [adj. derived from sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and 
completeness)+pp. of Vyuj (to yoke)]= attached. vi [indec. pfx. meaning ‘away’)+samyutta= 
visamyutta [adj.]= unattached, detached. visamyuttam [masc. acc. sg.]= unattached, detached. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yassdlaya na vijjanti 

aftfiaya akathamkathi 
amatogadham anuppattam 

tam aham brimi brahmanam||411 || 
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Translation 
Whose attachments do not exist, having known (the truth) is without doubt, has attained 
immersion in deathlessness, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yassdlaya: yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. Glaya [masc.]= attachment, 
clinging. Glayd [nom. pl.]= attachments. yassa+dlayad= yassdlayd [euphonic sandhi]= whose 
attachments. 

na [indec. part.]= no, not. 

vijjanti [3.pl. pr. pas. indic. of Vvid (to find, to know)]= are found, exist. 

arinaya [ger. derived from d (pfx meaning ‘towards’) +V/d (to know)]= having known, having found. 

akathamkathi: katham [adv.]= how? in what way? kathd [adv.]= how? katham+katha= kathamkatha 
[euphonic sandhi]= ‘saying how? how?’ i.e. doubt, uncertainty. kathamkatha+i [poss. sfx.]= 
kathamkathi [adj. euphonic sandhi] = full of doubt. a [neg. pfx.] +kathamkathi [adj.]= without doubt. 
akathamkathi [masc. nom. sg.]= without doubt. 

amatogadham : mata [adj. pp. of Vmar (to die)]= dead. a [neg. pfx.] +mata=amata [ntr.] = deathlessness. 
ogadha [adj. derived from ava (pfx meaning ‘down, away from, out, over’ and o is its older 
form)+pp. of Vgdah (to plunge)] = immersed. amata+ogadha= amatogadha [adj. euphonic sandhi] = 
immersed in deathlessness. amatogadham [masc. acc. sg.]= immersed into deathlessness. 

anuppattam: anuppatta [adj. anu (indec.pfx. meaning ‘along, at, to, combined with’)+pa (indec. 
strengthening pfx. often used to emphasize the intensity of an action)+pp. of Vdp (to get)]=attained. 
anuppattam [masc. acc. sg.]= attained. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1. pron. amha (1)|= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 


brahmana. 


yo’dha purihan ca papani ca 
ubho sangam upaccaga 
asokam virajam suddham 
tam aham brimi brahmanam|412 || 
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Translation 
Whoever here (in this world) has gone beyond both attachments of good and evil, who is free 
from sorrow, stainless and pure, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yo’dha: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. idha [indec. 
adv.]= here (in this world). yo+idha= yo’dha [euphonic sandhi]= whoever... here (in this world). 

punnan ca: pufiha [ntr.]= meritorious deed, good. pufiiam [nom. sg.]= meritorious deed, good. ca 
[indef. encl. part.]= and. pufifiam+ca= pufiian ca [euphonic sandhi]= and good. 

papan ca: papa [adj. but here as ntr. n.]= evil, wickedness. pdpam [nom. sg.]= evil, wickedness. ca 
[indef. encl. part.]= and. pdpam+ca= pdpafni ca [euphonic sandhi]= and evil. 

ubho: ubha [adj.]= both. ubho [masc nom, it is an old remnant of a dual form in Pali] =both. 

sangam: sanga [masc. derived from Vsafij (to cling)]= attachment, clinging. saigam [acc. sg.]J= 
attachment, clinging. 

upaccaga [3. sg. aor. act. of upa (pfx. meaning ‘up to’)+ati (pfx. meaning ‘extremely, beyond.’)+V gd 
(to go)]= escaped, gone beyond. 

asokam: soka [masc.]= sorrow. a [neg. pfx.] + soka= asoka [adj.]= without sorrow. asokam [masc. acc. 
sg.]= without sorrow. 

virajam: viraja [adj. derived from wi [indec.pfx. meaning ‘without’]+vVraj/rafij (to shine, to be 
coloured)]= free from defilement or passion, stainless, faultless. virajam [masc. acc. sg.]= free from 
defilement or passion, stainless, faultless. 

suddham: suddha [adj. pp. of Vsudh (to clean)]|= pure. suddham [masc. acc. sg.]= pure. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (1)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


candam va vimalam suddham 
vippasannam anavilam 
nandibhavaparikkhinam 
tam aham brimi brahmanam|413 | 


olhao foey al tha 


folil Ae~v ukfoy a 
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ravgac fe c ke. Mpdy| 


Translation 
(Whoever) like the moon is spotless, pure, bright, undisturbed, in whom joy is extinct, him I call 
a brahmana. 


Vocabulary 

candam: canda [masc.]= moon. candam [acc. sg.]= moon. 

va [indec. part. of comparison]= like, as. 

vimalam: mala [ntr.]= impurity. vi [indec.pfx. meaning ‘without’]+mala= vimala [adj.]= without 
impurity, spotless, unstained. vimalam [masc. acc. sg.]= without impurity, spotless, unstained. 

suddham: suddha [adj. pp. of Vsudh (to clean)|= pure. suddham [masc. acc. sg.]= pure. 

vippasannam: pasanna [adj. derived from pa ( indec. strengthening pfx. often used to emphasize the 
intensity of an action)+Vsad (to sit)]= clear, bright. vi (indec. intens. pfx.) +pasanna= vippasanna 
[adj.]= clear, bright. vippasannam [masc. acc. sg.]= clear, bright. avila [adj.]= stirred up. an [neg. 
pfx.]+dvila= andvila [adj.J]= undisturbed. andvilam [masc. acc. sg.]= undisturbed. 
vippasannam + anavilam= vippasannam anavilam= bright, undisturbed. 

nandibhavaparikkhinam: nandi [fem. derived from Vnand (to rejoice) = pleasure, delight. bhava [masc. 
derived from Vbhii (to be)]= becoming, existence. parikkhina [adj. derived from pari (pfx. meaning 
‘all around’)+vkhi (to destroy)|= completely destroyed. nandi+bhava+parikkhina= 
nandibhavaparikkhina [adj.]= one in whom joy is extinct (i.e. an arahant), explained however by the 
Dhammapada Commentary as one who has rid himself of the craving for rebirth. 
nandibhavaparikkhinam [masc. acc. sg.]= one in whom joy is extinct. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yo imam palipatham duggam 
samsaram moham accaga 

tinno paragato jhayi 
anejo akathamkathi 

anupddaya nibbuto 
tam aham brimi brahmanam||414 || 
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Translation 
Whoever has overcome this danger, difficult road, endless transmigration, delusion, crossed 


over, gone over to the opposite shore, meditative, free from craving, without doubt, not clung, 
emancipated, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

imam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ima (this)]= this. 

palipatham: patha [masc.]= path. pari (pfx. meaning ‘all around’)+patha= paripatha/palipatha 
[masc.]= “way round” i.e., ambush, danger, obstacle. palipatham [acc. sg.]= danger, obstacle. 

duggam : dugga [masc. derived from du (antithetic pfx. meaning ‘bad, insufficient’) + ga (adj.sfx. derived 
from Vgam (to go)|= difficult road. duggam [acc. sg.]= difficult road. 

samsdaram : samsara [masc.]= Samsara, endless transmigration. samsdram [acc. sg.]= Samsara, endless 
transmigration. 

moham accaga: moha [masc. derived from Vmuh (to be stupefied)]= delusion, stupidity, dullness of mind 
and soul, delusion. moham [acc. sg.]= delusion, stupidity, dullness of mind and soul. accaga [3. sg. 
aor. act. of ati (pfx. meaning ‘beyond’)+V gd (to go)]= escaped, passed. moham+accaga= moham 
accagd= escaped delusion. 

tinno: tinna [adj. pp. of Vtar (to cross)]= crossed. tinno [masc. nom. sg.]= crossed. 

paragato: para [ntr.]= the other shore. gata [adj. pp. of Vgam (to go)]= gone. pdra+ gata= pdragata 
[adj.]= gone to the other shore. pdragato [masc. nom. sg.]= gone to the other shore. 

jhayi: jhayi [adj. of Vjhd (to meditate)]= meditating, meditative. jhdyi [masc. nom. sg.]= meditating, 
meditative. 

anejo: eja@ [fem.]= craving. an [neg. pfx.]+ej4= aneja [adj.]= free from craving. anejo [masc. nom. 
sg.]= free from craving. 

akathamkathi: katham [adv.]= how? in what way? katha [adv.]= how? katham+katha= kathamkatha 
[euphonic sandhi]= ‘saying how? how?’ i.e. doubt, uncertainty. kathamkathad+i [poss. sfx.]= 
kathamkathi [adj. euphonic sandhi]= full of doubt. a [neg. pfx.]-+kathamkathi= akathamkathi 
[adj.]= without doubt. akathamkathi [masc. nom. sg.]= without doubt. 

anupddaya [ger. of an (neg. pfx.) +upa (pfx. meaning ‘close by, near’)+4 (indec. pfx meaning ‘from,’ 
‘to,’ ‘towards’)+Vda (to give)]= not clung. 

nibbuto: nibbuta [adj. derived from ni (pfx. meaning ‘off, out’) +v vd (to blow)]= emancipated, liberated. 
nibbuto [masc. nom. sg.]= emancipated, liberated. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yo’dha kame pahatvana 

anagaro paribbaje 
kamabhavaparikkhinam 

tam aham brimi brahmanam|41) | 
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Translation 


Whoever, here (in this world), having abandoned sensual desires, would wander about homeless, 
has destroyed the existence of sensual pleasure, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yo’dha: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. idha [indec. 
adv.]= here (in this world). yo+idha= yo’dha [euphonic sandhi]= whoever... here (in this world). 

kame: kama [masc.]= sensual desire, pleasure. kdme [acc. pl.]= sensual desires. 

pahatvana [ger. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+ Vhd (to leave, to abandon)]= having 
abandoned. 

andagaro: agara [ntr.]= home. an [neg. pfx.]+agdra= andgara [masc.]= homeless, wanderer. andgdro 
[nom. sg.]= homeless. 

paribbaje [3. sg. pot. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’)+vvaj (to go)]= should/would 
wander about. 

kamabhavaparikkhinam: kama [masc.]= sensual pleasure, sensual desire. bhava [masc. derived from 
vVbhi (to be)]|= becoming, existence. parikkhina [adj. derived from pari (pfx. meaning ‘all 
around’)+Vkhi (to destroy)]= completely destroyed. kdma+bhava+parikkhina= 
kamabhavaparikkhina [adj. euphonic sandhi]= who has destroyed the existence of sensual pleasure. 
kamabhavaparikkhinam [masc. acc. sg.]= who has destroyed the existence of sensual pleasure. 
kamabhavaparikkhinam is m.c. for kamabhavaparikkhinam. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yo’dha tanham pahatvana 

anagaro paribbaje 
tanhabhavaparikkhinam 

tam aham brimi brahmanam|416 || 


Ror. gai go 
vukki fCct s 
rg {Hoi f]D[ Ih fe 
ravgac fe c fe. Mpdo| 


Translation 
Whoever here (in this world) having abandoned craving, would wander about homeless, in whom 
craving for existence is extinct, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yo’dha: yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. idha [indec. 
adv.]= here (in this world). yo+idha= yo’dha [euphonic sandhi]= whoever... here (in this world). 

tanham: tanhd [fem.]= thirst, craving. tanham [acc. sg.]= thirst, craving. 

pahatvana [ger. derived from pa (indec. strengthening pfx.)+Vhd (to leave, to abandon)]= having 
abandoned. 

anagaro: agara [ntr.]= home. an [neg. pfx.]+agdra= andgara [masc.]= homeless, wanderer. andgdro 
[nom. sg.]= homeless. 

paribbaje (3. sg. pot. act. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’)+Vvaj (to go)]= should wander 
about. 


tanhabhavaparikkhinam: tanhad [fem.]= thirst, craving. bhava [masc. derived from Vbhii (to be)]= 
becoming, existence. parikkhina [adj. derived from pari (pfx. meaning ‘all around’)+Vkhi (to 
destroy)]= completely destroyed. tanhad+ bhava + parikkhina = tanhabhavaparikkhina [adj.]= one in 
whom craving for existence is extinct (i.e. an arahant), explained however by the Dhammapada 
Commentary as one who has rid himself of the craving for rebirth. tanhabhavaparikkhinam [masc. 
acc. sg.]= one in whom craving for existence is extinct. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


hitva manusakam yogam 

dibbam yogam upaccaga 
sabbayogavisamyuttam 

tam aham brimi brahmanam||411 | 


fgRok eh d a: Wa 
fnCc a; ami Pp xk 
| (Cc; info! a Ula 
ravgac fe c fa. Mpde| 


Translation 
(Whoever) having abandoned human connection, escaped divine connection, (is) detached from 
all connections, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

hitvd [ger. of Vhda (to leave, to abandon)]= having abandoned. 

manusakam: manusaka= manusa [adj.}= human. mdnusakam [masc. acc. sg.]= human. 

yogam: yoga [masc.]= connection. yogam [nom. sg.]= connection. 

dibbam: dibba [adj.]= divine. dibbam [fem. acc. sg.]= divine. 

yogam: yoga [masc.]= connection. yogam [nom. sg.]= connection. 

upaccaga [3. sg. aor. act. of upa (pfx. meaning ‘up to’)+ati (pfx. meaning ‘extremely, beyond.’)+v gd 
(to go)]= escaped. 

sabbayogavisamyuttam: sabba [adj.]= all, every. yoga [masc.]= connection. samyutta [adj. derived from 
sam (adj. indec. pfx. implying conjunction and completeness) +pp. of Vyuj (to yoke)]= attached. vi 
[indec.pfx. meaning ‘away’)+samyutta=  visamyutta [adj.]= unattached, detached. 
sabba+yoga+t visamyutta=  sabbayogavisamyutta [adj.]= detached from all connections. 
sabbayogavisamyuttam [masc. acc. sg.]= detached from all connections. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


hitva ratifi ca aratifi ca 

sitibhitam nirapadhim 
sabbalokabhibhum viram 

tam aham brimi brahmanam|418 || 


fg Rok jf xkep vj fr xkep 
| fr Hhvafu: i fel 
| Cc y Wt HHKHIg 0 hi a 
ravgac fe c ke. Wpdo| 


Translation 
(Whoever) having abandoned pleasure and non-pleasure, being tranquil, without attachments, (is) 
the whole world conquering hero, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

hitvd [ger. of Vhd (to leave, to abandon)]= having abandoned. 

ratin ca: rati [fem.]= pleasure, attachment, love. ratim [acc. sg.]= pleasure, attachment, love. ca [indef. 
encl. part.]= and. ratim+ca= ratifi ca. 

aratin ca: rati [fem.]= pleasure, attachment, love. a [neg. pfx.]+rati= arati [fem.]= non-pleasure, 
dislike, aversion. aratim [acc. sg.]= non-pleasure, dislike, aversion. ca [indef. encl. part.]= and. 
aratim+ca= aratifi ca [euphonic sandhi] = and non-pleasure. 

sitibhittam: sita [adj.]= cool, cold. Its cpd. form with bhita is siti. bhita [adj. pp. of Vbhii (to be)]= 
being, having become. sita+bhita= sitibhita [adj.]= tranquil, calm. sitibhiitam [masc. acc. sg.]= 
tranquil, calm. 

nirapadhim: upadhi [masc.]= attachment. ni [pfx., here meaning ‘down.’ The form nir is seen when a 
vowel follows] +-upadhi= nirupadhi [adj. euphonic sandhi] = without attachments. nirupadhim [masc. 
acc. sg.]= without attachments. niripadhim is m.c. for nirupadhim. 

sabbalokabhibhum viram: sabba [adj.]= all, every. loka [masc.]= world. sabba+loka= sabbaloka 
[masc.]= the whole world. abhibhi [adj. derived from abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, 
fully’) +vbhi (to be)]= overcoming, conquering. sabbaloka+abhibhi= sabbalokabhibha [adj.]= 
who has conquered the whole world. sabbalokabhibhum [masc. acc. sg.]= who has conquered the 
whole world. vira [masc.]= hero. viram [acc. sg.]= hero. sabbalokabhibhum viram= the whole 
world conquering hero. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I)]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


cutim yo vedi sattanam 
upapattin ca sabbaso 
asattam sugatam buddham 
tam aham brimi brahmanam|419 | 


pra: os | Uua 
mii fr xp | Ccl 
v1 Ual qracta 
ravgac fe c a. pol 


Translation 


Whoever has thoroughly understood the birth and passing away of living beings, is unattached, 
well-gone, awakened, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

cutim: cuti [fem.]= vanishing, passing away. cutim [acc. sg.]= vanishing, passing away. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

vedi [3. sg. aor. act. of Vvid (to know)]= understood. 

sattanam: satta [masc.]= living being. sattanam [gen. pl.]= of living beings. 

upapattifi ca: upapatti [masc. derived from upa (pfx. meaning ‘up to’) + Vpat (to fly)]= birth, coming into 
existence. upapattim [acc. sg.]= birth, coming into existence. ca [indef. encl. part.]= and. 
upapattim + ca= upapattin ca. 

sabbaso [adv. derived from ntr. n. sabbam (all)]= altogether, thoroughly. 

asattam: satta [adj. pp. of Vsafj (to be attached)] = clinging or attached to. a (neg. pfx.)+satta= asatta 
[adj.]= unattached, not clinging. asattam [masc. acc. sg.]= unattached, not clinging. 

sugatam : sugata [adj. made of su indec. part. used as a strengthening pfx. meaning ‘thorough, well’)+pp. 
of Vgam (to go)]= well gone. an epithet of the Buddha. sugatam [acc. sg.]= well-gone. 

buddham: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= awakened. buddham [acc. sg.]= awakened. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. fa (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (1I]= I. 

brumi [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yassa gatim na jananti deva gandhabbamanusa 
khindsavam arahantam tam aham brimi brahmanam|420 | 


LI xfrau t wf nok xU Ccewbhk 
[mMWoavjglaravgac fe c &.Mbud| 


Translation 
Whose destiny gods, gandhabbas, and humans do not know, with destroyed cankers, an arahant, 
him I call a brahmana. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

gatim: gati [fem. derived from Vgam (to go)]= direction, course, state or condition of life, destiny. gatim 
[acc. sg.]= direction, course, state or condition of life, destiny. 

na [indec. part.]= no, not. 

jdananti [3. pl. pr. indic. act. derived from Vjd/fd (to know)]= know. 

deva: deva [masc.]= god, deity, deva. devad [nom. pl.]= gods. 

gandhabbamanusa: gandhabba [masc.]= gandhabba, a heavenly musician. mdnusa [masc.]= man, 
human. gandhabba+mdnusa=  gandhabbamdnusa [masc.J= gandhabba and human. 
gandhabbamanusad [nom. pl.]= gandhabbas and humans. 

khinadsavam: khina [adj.}= destroyed. Gsava [masc.]= canker. khina+dsava= khindsava [adj.]= 
destroyed cankers. khindsavam [masc. acc. sg.]= destroyed cankers. 

arahantam: arahanta [adj., act. ppr. of Varah (to deserve)]= lit. ‘deserving’ but applied by the Buddhists 
as a title for one who has attained the summum bonum of religious aspiration (nibbana). arahantam 
[acc. sg.]= arahant. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 


brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. bradhmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


yassa pure ca paccha ca majjhe ca n’atthi kificanam 
akificanam anddanam tam aham brimi brahmanam|421 | 


LI igsp 1 PNK p eT>sp ua fRK fd xp ua 
v fd xpuav ummaravgac fe c a. pid 


Translation 
Whose nothing is before and after and in the middle, possessing nothing, unattached, him I call 
a brahmana. 


Vocabulary 

yassa [masc. gen. sg. of rel. pron. ya (who, which)]= whose. 

pure [indec. adv.]= formerly, before, earlier. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

paccha [adv.]= afterwards. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

majjhe: majjha [adj.]= middle. majjhe [loc. sg.]= in the middle. 

ca [indef. encl. part.]= and. 

n’atthi: na [indec. part.]= no, not. atthi [3. sg. pr. indic. act. of Vas (to be)]= is. na+atthi= n’atthi 
[euphonic sandhi]= is not. 

kificanam: kificana [ntr.]= something. kificanam [nom. sg.]= something. 

ak iftcanam: kificana [adj.]= possessing something. a (neg. pfx.) +kificana= akificana [adj.] = possessing 
nothing. akificanam [masc. acc. sg.]= possessing nothing. 

anadddanam: dddna [n. ntr. derived from 4 (indec. pfx. meaning ‘from,’ ‘to,’ ‘towards’) + Vdd (to give)] = 
attachment. an [neg. pfx.]+ dddna= anddana [adj.]= unattached (to the world). andddnam [masc. 
acc. sg.]= unattached (to the world). 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1. pron. amha (1)|= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbra (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


usabham pavaram viram 
mahesim vijitavinam 
anejam nhatakam buddham 
tam aham brimi brahmanam|422 | 


ml Hial oj a0 hja 
egél afoft rMoua 
vub ahd actha 
ravgac fe c fe. kpuul| 


Translation 
(Whoever is) strong (like a bull), noble, a hero, a great seer, victorious, free from craving, has 


attained perfection in the Dhamma, is awakened, him I call a brahmana. 


Vocabulary 

usabham: usabha [masc.]= bull, often fig. as symbol of manliness and strength. usabham [acc. sg.]= 
bull. 

pavaram: pavara [adj.]= excellent, noble. pavaram [masc. acc. sg.]= excellent, noble. 

viram: vira [masc.]= hero. viram [acc. sg.]= hero. 

mahesim: mahanta [adj.]= great, extensive, big. In cpd. mahanta becomes maha/maha. isi [masc.]= 
seer. mahanta+isi= mahesi [masc. euphonic sandhi]= great seer. mahesim [acc. sg.]= great seer. 

vijitavinam: vijitavi [adj. derived from vi (indec. intens. pfx.)+-ji (to conquer)]= victorious. vijitavinam 
[masc. acc. sg.]= victorious. 

anejam: ej@ [fem.]= craving. an [neg. pfx.] +eja= aneja [adj.]= free from craving. anejam [masc. acc. 
sg.]= free from craving. 

nhatakam: nahdtaka [masc.]= ‘one who has bathed,’ i.e. one who has washed away all sin or who has 
attained perfection in the Dhamma. nahdtakam [acc. sg.]= one who has attained perfection in the 
Dhamma. nhdtakam is m.c. for nahdtakam. 

buddham: buddha [masc. pp. of Vbudh (to awaken)]= awakened. buddham [acc. sg.]= awakened. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (D]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


pubbenivasam yo vedi saggapayan ca passati 
atho jatikkhayam patto abhififidvosito muni 
sabbavositavosdnam tam aham brimi brahmanam|\423 | 


i fc Suok a; otn | KKK Xp iL! fr 
v Fist tr D[ k ai UNG v fHkxxKo Kil r ks e tu 
| Ccoll row aravgac fe c buy i 


Translation 
Whoever has known his previous abodes and sees the heaven and hell, has reached the cessation 
of births, the sage who has attained higher wisdom, has attained all accomplishments, him I call 
a brahmana. 


Vocabulary 

pubbenivadsam: pubba [adj.]= previous, former, before. pubbe [loc. sg. Here used as a prep.]= in 
previous. nivdsa [masc. derived from ni (pfx. meaning ‘down’)+vVvas (to dwell)]= abode. 
pubbe +nivdsa= pubbenivasa [masc.]= previous abodes. pubbenivdasam [acc. sg.]= previous abodes. 

yo [masc. nom. sg. of rel. pron. ya (which, who, whoever)]= which, who, whoever. 

vedi [3. sg. aor. act. of Vvid (to know)]= understood, has known. 

saggapayan ca: sagga [masc.]= heaven. apdya [masc. derived from apa (pfx. meaning ‘away from’, 
‘off.’)+vi (to go)]= ‘going away’ i.e., a state of woe after death, hell. sagga+apdya= saggapdya 
[masc. euphonic sandhi] = heaven and hell. saggapdayam [acc. sg.]= heaven and hell. ca [indef. encl. 
part.]= and. saggadpayam+ ca= saggdpdyan ca= heaven and hell. 

passati [3. sg. pr. indic. act. of Vdis (to see)]= sees. 

atho [indec. copulative and adversative part.]= and, and also, or, and then, now. 


jatikkhayam: jati [fem.]= birth. khaya [masc.]= destruction, dissolution, cessation. jati+khaya= 
jatikkhaya [masc. euphonic sandhi]= cessation of births. jatikkhayam [acc. sg.]= cessation of births. 

patto: patta [adj. pp. pa (indec. strengthening pfx often used to emphasize the intensity of an action) + Vdp 
(to get)]= obtained, attained. patto [masc. nom. sg.]= obtained, attained. 

abhififidvosito: abhififid [fem. derived from abhi (intens. pfx. meaning ‘all over, fully’)+Vfa (to 
know)]= higher wisdom. vosita [adj. derived from vi (indec. intens. pfx.) +ava (pfx. meaning ‘down, 
away from, out, over’ and o is its older form)+vVsda (to bind)]= attained, accomplished. 
abhininhd + vosita= abhifiniavosita [adj.]= who has attained higher wisdom. abhififidvosito [masc. nom. 
sg.]= who has attained higher wisdom. 

muni: muni [masc.]= sage. muni/ muni [nom. sg.]= sage. 

sabbavositavosdnam: sabba [adj.]= all, every. vosita [adj. derived from wi (indec. intens. pfx.)+ava 
(pfx. meaning ‘down, away from, out, over’ and o is its older form)+vVsd (to bind)]= attained, 
accomplished. vosdna [ntr. n. derived from vi (indec. intens. pfx.) -+ava (pfx. meaning ‘down, away 
from, out, over’ and o is its older form)+vsd (to bind)]= attainment, accomplishment. 
sabba+ vosita+ vosdna= sabbavositavosdna [adj.]}= who has attained all accomplishments. 
sabbavositavosdnam [masc. acc. sg.]= who has attained all accomplishments. 

tam [masc. acc. sg. of demonstr. pron. ta (it, that)]= it, that, him. 

aham [nom. sg. of 1.pron. amha (I]= I. 

brami [1. sg. pr. indic. act. of Vbri (to proclaim)]= proclaim, call. 

brahmanam: brahmana [masc.]= a member of the brahmana caste, a holy man. brahmanam [acc. sg.]= 
brahmana. 


